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| Introduction 


The first part of this course centered around the life of a freedman's 
family in a country town in Apulia, far from Rome and largely 
unaffected by the political upheavals which were taking place there; 
the events described in it are fictitious, since we know very little 
about the early life of our hero, the poet Ouintus Horatius Flaccus. 
In Part II we leave Apulia behind; because Quintus is clever and the 
local school inadequate, his father decides to take him to Rome, 
where he attends one of the best schools there. From Rome he goes 
on to university in Athens. The framework of the story is now 
historical. We learn a good deal about this stage of Quintus' life 
from his own poetry, and the momentous political events of the time 
impinge on his own life more and more closely, until at the end of 
this part he is about to be drawn into the civil war which took place 
after the murder of Julius Caesar. 


The following chronological table puts the events of Part II into 
historical perspective: 


NN UN S 

SSS SS 
S S S 
oO SENS 

Šās 


A ELA 2 


LÁ 
Se 


Gaius arborem ascendébat. Quintus ad arborem 
vidit. festinàvit. 


anxius erat; clāmāvit: ‘quid facis, Gaii? Gaius eum audivit; ad terram rediit Quintumque 
descende." salūtāvit. 


These captions introduce two different past tenses; you should look at the grammar on p. 112 before 
you study the vocabulary. 


Comitia 


nd 


Vocabulary 17 


From now on in the vocabularies, verbs will be given with the 
perfect (Ist person sing.) as well as the present infinitive, e.g. 


1st conjugation: 


2nd conjugation: 
3rd conjugation: 


4th conjugation: 


paró, paráre, paravi 
moneo, monére, monui 
regó, regere, rēxī 
audio, audire, audivi 


The different ways in which 3rd conjugation verbs form their 
perfect are explained bit by bit in the grammar sections of 


succeeding chapters. 


A number of verbs have ‘irregular’ principal parts, i.e. they do 


not follow the regular pattern given above. 


verbs 


. sum, esse, imperfect: eram; perfect: fui I am 


. superó, superāre, superāvī 

.. discedo, discedere, discessi 

. lego, legere, legi, 

- credo, credere, credidi + dat. 
|» promitto, promittere, promisi 
(4 Ce efficere, effeci 


Z nouns. 


a hora, Le hour 
. pecünia, -ae, T money 


. divitiae, -arum, f. pl. riches 
candidātus, -ī,m. candidate 
` numerus, -i, m. number 

. ērātiē, orationis, f. ^ speech 


E vulnus, vulneris, n. wound 


enim, igitur and tamen always come second word in their clause, 


. ērātionem habere to make a speech 


I overcome 

I go away, depart 
I read 

I believe, trust 

I promise 

I effect, carry out 


adjectives 
candidus, -a, -um 
optimus, -a, -um 
pessimus, -a, -um 
verus, -a, -um 
véra dicere 
gravis, grave 


e.g. sērē venimus; festinamus igitur ad lūdum. 
We are coming late, and so we are hurrying to school. 
magister iratus est; sero enim ad lūdum venimus. 
The master is angry, for we are coming to school late. 
lente ambulavimus; nón tamen séró advenimus. 
We walked slowly, but we did not arrive late. 


What do the following English phrases mean and from what Latin 
words are the words in italics derived: an impecunious husband, a 
pessimistic forecast, an insuperable problem, numerical order, an 


optimum score? 


adverbs 

deinde then, next 

enim for — 

igitur and so, therefore 
tamen however, but 


conjunction 
white cum when 
best 
worst 
true 


to speak the truth 
heavy, serious 
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CHAPTER 17 


Comitia ALE dëtt: og d 

NAR ` i 

comitia iam aderant. cīvēs novos duoviros creare debebant. per 
omnes vias in mūrīs casarum nüntii candidatorum picti erant, 


Sicut: P bM 
ORO VOS M. EPIDIUM SABINUM DUOVIRUM 
FACIATIS. CANDIDATUS DIGNUS EST, 
COLONIAE VESTRAE DEFENSOR. 


cives in vias festīnābant et candidatos spectabant. illi per vias 
ambulābant; togas candidās gerebant; turba fautorum eos 
comitābat. oràtiónes habebant; multa promittebant quae efficere 
nón poterant; cives eds audiebant, pauci tamen eis credebant. 


Flaccus in tabernà sedébat et colloquium cum amicis faciebat. 


Ganymēdēs, senex querulus et miser, *candidātīs credere non 
possumus' inquit; ‘cum enim magistratum petunt, omnia 
promittunt. cum duoviri sunt, nihil faciunt. nihil cürant nisi 
pecüniam suam.’ 

Philērus ‘vēra dicis, Ganymēdēs, inquit; omnes candidati 
putidi sunt, sicut Chrysanthus, homo pessimus. olim pauper erat, 
qui parātus fuit quadrantem dē stercore dentibus tollere. nunc 
divitias innumerabiles habet. quomodo illās divitias sibi 
comparāvit? furcifer est.’ 

Flaccus tamen amicos invitus audivit: molt nūgās nārrāre, 
amice,’ inquit; ‘iam debemus ad comitium ire et suffragia ferre. 
surgite, amici, et mēcum venite.' omnes igitur ad forum 
processérunt et festīnāvērunt ad comitium. in triviis duobus 
candidatis occurrerunt qui ad comitium procedebant. pistores ` 


alteri favebant; alba ferebant cum hác inscriptione: 


C. IULIUM POLYBIUM DUOVIRUM ORO VOS 
FACIATIS; PANEM BONUM FACIT. 


alteri favebant müliones. 

^ alii aliós vituperābant. mox saxa per auras volābant. multi 
vulnera acceperunt, multi timuerunt domumque redierunt. 
tandem candidatus uidam, vir gravis et spectátus, orationem ad 
civés habuit túmul imque sēdāvit. omnēs ad comitium 
processerunt, suffragia tulerunt, novos duovirós creaverunt. 
fautūrēs eórum laeti clamaverunt victorésque triumphantēs 
domum dūxērunt. Flaccus domum festīnāvit Scintillaeque omnia 
nārrāvit. 

Part of an 


election poster 
from Pompeii 


A Roman bar 


comitia the elections 
creare to elect; picti painted 
sicut like 


oro vos...faciatis I beg you to make 


turba fautorum a crowd of supporters 
comitabat accompanied 


taberna a pub 

colloquium conversation 
querulus complaining, querulous 
magistratum magistracy, office 
nisi except 


putidi rotten; olim once 
quadrantem a farthing 

de stercore from the dung 
dentibus with his teeth 
comparávit did he get? 

furcifer a thief; nügàs nonsense 
comitium the polling station 
suffragia ferre to cast our votes 
in triviis at a crossroads 

pistērēs the bakers; alteri (dat.) one 
favebant favoured, supported 
alba (n. pl.) notice boards 


pànem bread; alteri the other 


müliones the muleteers 
vituperabant began to abuse 
volabant were flying 
spectatus respected 
tumultum riot 

sēdāvit calmed 

tulerunt cast 

triumphantés in triumph 


Comitia 


Responde Latine 


1 cur civés candidātīs non credebant? 
2 quid dixit Ganymedes de candidatis? 
3 quid dixit Philērus de Chrysanthó? 

4 quid respondit Flaccus? 

5 quid accidit (happened) in triviis? 


Word-building 


Learn the following compounds of mitto, mittere, misi: 


I admit, I commit (a crime) 
I send away, I lose 
I join together, I entrust 


admitto, admittere, admisi 
amitto, amittere, amisi 
committo, committere, commisi 


demitto, demittere, demisi Isend down 

dimitto, dimittere, dimisi I dismiss (send in different 
directions) 

emitto, emittere, ¿misi I send out 

immitto, immittere, immisi I send into, I send against 

permitto, permittere, permisi I permit 

promitto, promittere, promisi I promise 

remitto, remittere, remisi I send back 


Decimus Quintum lacessit 


Translate the first paragraph of the passage below and answer 
the questions on the second and third 

dum Flaccus ad comitia procedit, Quintus in lūdē sedebat. 
Flavius arithmēticam docebat; ‘dic mihi, Gai,’ inquit; ‘si dē 
quinque remotus est ünus, quid superest?’ Gaius respondit: 
‘quattuor.’ Flavius “euge!” inquit, ‘tū potes rem tuam servare." 
multi puerorum etiam nunc numeros nec addere nec dēdūcere 


poterant. Quintus iamdüdum numeros didicerat litterásque facile 


legébat. nunc igitur pictüras scribebat, saepe hiábat, interdum 
dormiébat. tandem Flavius pueros domum dimisit. 


illi laeti in viam festīnāvērunt. Quintus cum amicis ambulabat, 


cum accessit Decimus; ille Quinto invidébat quod ingeniosus 
erat. ad pugnam eum vocávit. ille resistere temptavit, Decimus 
tamen eum facile superavit. ad terram cecidit; tunica scissa erat, 
sanguis é naribus effluébat. surrexit et domum cucurrit. 

ubi domum rediit, Scintilla eum rogāvit: ‘Quinte, cir tam 


sordidus es? cur tunica scissa est?” Quintus mátri omnia narravit. 


illa nihil respondit sed casam tristis intrāvit. 


1 Why was Decimus envious of Quintus? [1] 
2 How did Quintus come off in the fight? [5] 
3 What did Scintilla ask him when he got home? [2] 
4 How did she react to his reply? [2] 


Roman coin 
showing a citizen voting 


lacessit bullies 


remotus removed, subtracted 
superest isleft; euge! good! 
rem tuam your fortune 
dedücere subtract 

iamdüdum long ago 

didicerat had learnt; facile easily 
hiabat was yawning 

interdum from time to time 
ingeniosus clever 

cecidit fell; scissa torn 
sanguis blood 

é naribus from his nostrils, nose 
effluébat was pouring 

cucurrit ran; sordidus dirty 


PARA, E AMM MN A PA V 


CHAPTER 17 


M SO O 


ELECTIONS 


As in modern democracies, so in both 
Rome and the provincial towns 
elections were of key importance. At 
Rome there were annual elections at 
which the citizen body elected the 
magistrates, who were the executives of 
the whole system of government. There 
were four 'colleges' of magistrates, and 
those aspiring to high office had to hold 
each post in succession. The junior post 
was that of quaestor (treasury official); 
next were the aediles, who had general 
administrative duties; then came the 
praetors, who were in charge of judicial 
administration; and finally the two 
consuls, the chief executives of the 
state. 

The magistrates held office for one year only and there was a 
minimum age at which candidates were allowed to stand. On 
becoming a quaestor, you automatically joined the senate for life, 
and so at the elections the people not only chose those who were 
to hold office for a year but also the members of the senate, who 
advised and in fact controlled the magistrates. 

However, the system was not as democratic as it sounds since 
in the elective assemblies there were elaborate arrangements by 
which the votes of the richer citizens counted for more than those 
of the poor. Elections were rigged, bribery was normal, and the 
common people were only allowed to vote for members of the 
upper classes. The many conquests which were expanding the 
empire brought more and more slaves to Rome and they did more 
and more of the work. There was, therefore, an increasing number 
of unemployed citizens who had to be supported by subsidized or 
free corn. There was no good reason for voting for one candidate 
rather than another except for their short-term promises, and so the 
common people's vote tended to go to those who gave them the 
most corn or put on the best shows in the theatre. A Roman poet 
called Juvenal was to remark, with considerable truth, that the 
only things that interested them were ‘bread and circuses’ (panem 
et circenses). 

In provincial towns the local government was modelled on that 
of Rome. The citizens of a colónia met annually in assembly to 
elect the two magistrates (duoviri) who were to run their town for 
a year. Corresponding to the senate there was an assembly of 80— 
100 councillors (decuriones) who were recruited from ex- 
magistrates and held office for life. Like the senate, their function 
was to advise the duoviri and in practice they ran public affairs. 


Roman magistrates 


10 


Comitia 


Elections were lively events, hotly contested, as numerous 
surviving graffiti on the walls of Pompeii make clear. Two of these are 
included in the Latin story. Here are two more: the first shows the 
guild system at work in a rather comic way! 


* The guild of Late Drinkers unanimously supports Marcus 
Cerrinius Vatia as aedile. 

* Statia and Petronia ask for your support for Marcus Casellius 
and Lucius Albucius as aediles. I hope we have citizens like 
this in our colony for ever. 


A letter survives in which Quintus Cicero advises his brother Marcus 
— who is soon to feature in our story — on how to conduct his election 
campaign. Here is some of what he says: 


A campaign for election to a magistracy can be divided into two 
kinds of activity: firstly to gain the support of one's friends, 
secondly to win the good will of the people. The support of one's 
friends should be secured by kindness done and repaid, by long- 
standing acquaintance and by a charming and friendly nature. But 
the word 'friend' has a wider application in an election campaign 
than in the rest of life. Anyone who shows any sympathy towards 
you, who pays attention to you, who frequents your house, should 
be reckoned among your 'friends'... It is necessary to have friends 
of every kind: for the sake of appearance, make friends with men 
who are distinguished in rank and title. These, though they may not 
actively support the campaign, none the less confer some prestige | 
upon the candidate... You should have knowledge of people's 
names, winning manners, persistence, generosity, reputation and 
confidence in your public programme... You badly need to use 
flattery, which, though disgraceful in the rest of one's life, is | 
essential while electioneering... All men naturally prefer you to lie d 
to them than to refuse your aid... To make a promise is not E 
definite; it allows postponement, and affects only a few people. 


n a a modern local or St election. 


See AS ATENTEN 


Quintus domo discedit 


totam hiemem Flaccus Quintusque diligenter primo dié vēris parātī erant iter inire; Scintillam 
laborabant. Horatiamque valere iusserunt. 


quinque dies in Via Appia contendebant sed nono die Flaccus moenia urbis conspexit. decem 
Roma adhüc multa milia passuum (miles) aberat. | diebus Romam advenerunt. 


12 


20 


Quintus domo discedit 


Vocabulary 18 


25 


What do the following phrases mean, and from what Latin 
words are the words in italics derived: an absent friend, 
an annual celebration, a long itinerary, a silvan glade, 
igneous rock, a studious pupil? 


Quintus domo discedit 


postero die Scintilla Flacco dixit: ‘Quintus nihil discit in illo lūdē. 


ingeniosus est. debet Romam ire ad optimum lüdum.' Flaccus 
"uxor cara,’ inquit, "non potest Quintus solus iter Romam facere.’ 
Scintilla ei respondit: ‘véra dicis, mi vir; tú debés eum Romam 
dūcere.' Flaccus ‘non satis argenti habēmus,' inquit, ‘nec possum 
te Horatiamque solas relinquere.’ 

tres horas rem disserébant. tandem Scintilla 'agrum' inquit 
‘débémus vendere. tū Quintum Romam dücere dēbēs; ego et 
Horátia possumus hic manere et frūgāliter vivere.' constituerunt 
dimidium agri vendere; dimidium Scintilla Horatiaque colere 
poterant. totam hiemem Quintus domi manēbat parentēsgue 
iuvabat. omnes diligenter laborabant. Quintus agrum colebat; 
Flaccus partes coāctēris agebat et sic multum argentum 
comparavit. 

vēr accédébat cum Flaccus uxori dixit: ‘iam satis argenti 
habémus. tempus est Quintum Romam dücere.' duobus diebus 
omnia paráta erant. postero diē Flaccus Quintusque Scintillam 
valere iusserunt. 

mater flēbat deosque oràbat: ‘6 dei, servate filium meum. 
reddite eum mihi incolumem. 6 Flacce, filium nostrum cūrā! 6 
Quinte, bonus puer esto! diligenter studē et mox domum redi!’ 
filium virumque amplexü tenébat; deinde rediit in casam valde 
commota. 


postero the next 
ingeniosus clever 


mi vir my husband 
satis argenti enough (of) money 


rem disserēbant they discussed the 
matter 

frügaliter cheaply, frugally 

dimidium half 

domi at home 


partes coāctūris agebat worked as 
an auctioneer 
comparávit got, made 


amplexü tenebat held in her 
embrace 


o a ee lee 
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CHAPTER 18 


Horātia Argusque cum eis ad primum mīliārium contendérunt.  mīliārium milestone 
deinde Horátia eds valēre iussit Argumque domum redüxit, non 
sine multis lacrimis. tertiā hora diei illi, et trīstēs et laeti, viam 
iniérunt quae Romam dūcēbat. 
quinto dié Flaccus filiusque collem ascendérunt. Venusia 
longe aberat. Quintus valdé fessus erat. miliarium prope viam 
vidit. accessit et inscriptionem légit: ROMA CENTUM ET vidit he saw 
QUINQUAGINTA MILIA PASSUUM.. ‘6 pater,’ inquit, 'guīngue 
diés contendimus. montés et flümina tránsiimus; sed Roma adhüc 
abest centum et guīnguāgintā milia passuum. ego valde fessus 
sum. ecce! nox adest. quid facere dēbēmus? non possum longius longius further 
contendere." 
Flaccus respondit: "mof dēspērāre, fili. possumus in illa silva 


pernoctāre.” Flaccus Quintum in silvam düxit. Quintus ligna pernoctáre to spend the night 
collēgit et ignem accendit. cénam celeriter paraverunt. tum ligna (n. pl.) collégit he collected 
Quintus sub arbore cubuit et mox dormiebat. firewood cubuit lay down 
Word-building 

Learn the following compounds of eð, ire, ii: 

abeo, abire, abii I go away 

adeo, adire, adii I go to, approach 

exeo, exire, exii I go out 

ineo, inire, inii I go into, begin 

pereo, perire, perii I perish 

pródeo, prodire, prodii I go forward 

redeo, redire, redii I go back, return 


trànseó, transire, transii I cross 


A Roman milestone 


Quintus domo discedit 


Quintus paterque in periculum cadunt 


Translate the first two paragraphs and answer the questions on 
the third 


Quintus tres horas iam dormiverat cum subito sonus eum 
excitavit; lupos audivit procul ululantés. Flaccus molt timēre, 
fili, inquit. lupi longe absunt; praeterea ignem timent. nón 
audent accedere." 

Quintus igitur iterum dormivit. non dormivit Flaccus sed 
ignem cūrābat; anxius enim erat periculumque timébat. media 
nocte sonum audivit; homines per umbras ad ignem accedebant. 
Flaccus filium celeriter excitavit; *tace' inquit; hominés hüc 
accedunt. veni mécum.’ Quinti manum cepit et celeriter eum 
düxit per umbras in virgulta; ibi se celaverunt anxiique 
spectabant. 

tres homines ad ignem accesserunt. statim impedimenta Flacci 
rapuerunt. deinde ipsos quaerebant sed invenire nón poterant. 
tandem in silvās abierunt. Flaccus filio 'noli timere, fili,' inquit; 
‘jam abierunt homines. sine dubio illi sunt servi fugitivi, homines 
scelesti. € magno periculo ēvāsimus. iam dēbēmus hic manere in 
virgultis celati.' 


1 What did Flaccus and Quintus see from their hiding place? [2] 


2 Why did Flaccus tell Quintus not to be afraid? [2] 
3 What were the men, according to Flaccus? [2] 
4 What did Flaccus say they must do now? [2] 


SPQR (Senatus Populusque Romanus) 


After the kings had been driven out in 510 BC, the new republic of 
Rome was governed by the senate, the magistrates and the people. 
But, as we saw in the last chapter, the magistrates were drawn 
exclusively from the upper classes, and the senate, which 
consisted of magistrates and ex-magistrates, thus consisted of the 
great Roman families, the nēbilēs (the patricians). They were only 
300 to 600 in number and kept power firmly in their grasp. 

The chief magistrates, as we have seen, were the two consuls 
who were elected to hold office for a year. Because there were 
two of them it made it unlikely that one consul would seize all the 
power and become another king. They were able to veto each 
other's proposals (i.e. to stop them being carried out), but the 
Romans were a practical people and the consuls usually worked 
out a way of managing affairs in harmony. 

The consuls also commanded Roman armies operating in Italy. 
They were accompanied when on official business by twelve 
attendants carrying fasces, bundles of rods which were the 
emblems of their authority. From the end of the first century BC 
men who had served as consuls could be sent out to govern 


dormiverat had slept 

lupos wolves ululantes howling 
praetereà moreover 

audent they dare 


umbrás the shadows 


manum cepit took the hand 
virgulta (n. pl.) undergrowth, bushes 
se cēlāvērunt they hid (themselves) 
impedimenta (n. pl.) baggage 
rapuérunt seized 


sine dubio without doubt 
fugitivi runaway scelesti wicked 
celati hidden 


es 
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Rome’s increasing number of provinces abroad. Here the 
bundles of rods carried by their attendants contained an axe, 
which signified their power to carry out the death sentence. 

We have seen that the common people, who were called 
the plebs, had limited power and were often oppressed by 
the nobiles. In order to safeguard the rights of the p/ébs, ten 
tribunes of the people were appointed. They could veto the 
senate’s measures and it was illegal to lay a finger on them. 
The senate was a conservative body — that is to say, it 
preferred to keep things as they always had been — and so in 
the early days the tribunes of the people proved a valuable 
force in winning justice for the lower classes of Rome. After 
287 BC decrees taken in the Council of the Common People 
(concilium plébis) bound the whole community. These 
decrees were called plebiscita (what English word is 
derived from this?). 

In the later republic a middle class, between the senators AS 
and plebs, but far closer to the former, developed increasing Attendants carrying fasces 
power. This class consisted of the equestrians or knights, the 
equites. These had to have a large sum of money to qualify for 
membership. Many were the financiers of Rome, the bankers, 
money-lenders and collectors of taxes. 

In this period there was continual conflict between the 
representatives of the plēbs, who called themselves populares, 
and of the nobility, who called themselves the optimātēs, while 
the equites sometimes backed one side, sometimes the other. It 
was very rare for a new man, i.e. a man whose family did not 
belong to the old Roman nobility, to get to the top and become 
consul. Cicero, who is soon to enter our story, was one of the few 
who did so, making his way by pure ability. 

It was in fact Cicero who tried to bring about a harmony 
between knights and senators. But it was an unreal though noble 
wish. At the time of our story, each class seemed only interested 
in what appeared to be best for itself, and the most powerful 
class, the senate, was hopelessly divided. In the last decades of 
the republic a succession of individuals set out to establish their 
own authority and gain supreme power. They would use any 
means to do so, and violence, intimidation, rioting and anarchy 
became basic facts of life in Cicero's day. The kings had been 
driven out in the sixth century BC. Five hundred years later, it 
looked as if they were on the way back. 
Who were the chief magistrates? What was the emblem of their authority? 

When the Italian dictator Mussolini called his party the fascists, what point was he aiming 
a make? SS 

Who were the officials especially elected to protect the plebs? 

Who were the equites? 
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iter tandem confectum erat. Quintus paterque postridie ad forum contenderunt; Quintus 
Rēmam intrāverant. aedificia tam splendida numguam vīderat. 


Ga vitm ent on errr 


eren 


tandem Flaccus filio ‘iam omnia spectavisti,’ Quintus nón omnia spectáverat, sed pater eum € 
inquit; *venī ad lüdum Orbilii.’ foro düxit. 


A new tense is introduced in the cartoons. Which verbs are in the new tense? How is it formed and 
what does it mean? | 
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Vocabulary 19 


nouns 
aedificium, -ī, n. building 
. vestimenta, -orum, n. pl clothes 
Iuppiter, lovis, m. Jupiter 
ue : adverbs ( SE 
5 SC continuó immediately 
high ^ hüc...illüc this way and that 
finished paene nearly Se 
unwilling. ubique . everywhere 
sacred = preposition —— conjunction 
empty extra + acc. outside ^ ubi ^ where 


What do the following English words mean and from what Latin words is each derived: 
error, altitude, edifice, vestment, vacuum? 


Rome 
ETRURIA 


sie o 7 


Field of Mars 


Tiber Island 


Circus 
Maximus 


e | LATIUM 
a X 


Róma 


dum Scintilla et Horátia Venusiae ánxiae manent, Quintus Venusiae at Venusia 
paterque iam novem dies Rómam contenderant; montes et flumina 
trānsierant; iter difficile fuerat et laboriosum. tandem Rómaá nón 
longé aberant. Quintus valdē fessus erat, sed pater 'noli desperare, 
5 fili, inquit; ‘iter paene confectum est. Rómá non longe absumus.' 
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Preis Dod. 


postridié moenia urbis conspexerunt et festīnāvērunt ad portás. 

nox iam vénerat cum urbem intrávérunt. parvam cauponam 
invenerunt; cēnāvērunt et post cenam continuó dormīvērunt. 
prima lice Flaccus Quintum excitavit et ‘veni, Quinte,’ inquit; 
*dēbēmus lūdum Orbiliī quaerere.” lentē procedebant per vids 
urbis. 

tandem in Via Sacra ambulábant et mox ad forum venerant. 
nec Quintus nec pater umquam viderant aedificia tam magnifica. 
diü stabant attoniti; deinde omnia spectabant. hic erat templum 
Vestae, ubi Virgines Vestālēs ignem perpetuum cūrābant; illic erat 
Basilica Aemilia, ubi magistratüs iüs dicebant; hic erant rostra, 
ubi magistrátús orationes ad populum habebant. illic steterat 
cüria; iam ruinis iacebat, in tumultú ambusta. à fronte erat mons 
Capitolinus, ubi stábat ingens templum Iovis. 

omnia diü spectāverant, cum Flaccus “veni, fili, inquit, 
"Romae d manebimus. omnia haec saepe vidébis.’ à ford 
discesserunt collemque ascenderunt; mox ad lüdum Orbiliī 
advenerant. extrà ianuam lüdi steterunt. pueros audire poterant 
recitantes et Orbilium eds corrigentem; nón tamen intrāvērunt. 
Flaccus ‘veni, Quinte,’ inquit; ‘domicilium dēbēmus invenire et 
nova vestimenta emere.’ 

Quintus paterque ē mediā urbe discesserunt et procedébant ad 
Subüram, ubi pauperes habitabant. ibi nūllae erant aedes magnae 
sed altae insulae, in quibus habitabant multae familiae. viae 
sordidae erant et artae. multi homines hüc illüc currébant; ubique 
clamor et tumultus. mox ad vestiarium venerunt; Flaccus Quinto 
togam praetextam et tunicam candidam ēmit; Quintus, qui 
vestimenta tam splendida numquam habuerat, patri gratias egit. 
deinde in Subüram processerunt et domicilium quaerebant. 


Roma 


The Porta Appia 


caupónam inn 


attoniti astonished 

illic there 

magistrātūs (nom. pl.) the magistrates 
iūs dicebant dispensed justice 
rostra (n. pl.) the speaker's platform 
cüria the senate house 

ruinis in ruins; in tumultü in a riot 
ambusta burnt; à fronte in front 
manēbimus we shall stay 

vidébis you will see 

recitantés reciting 

corrigentem correcting 
domicilium a lodging 


aedes houses 

insulae blocks of flats 

artae narrow 

tumultus uproar 

vestiarium a clothes shop 
praetextam purple-bordered 
gratias egit thanked (gave thanks to) 
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A 
Responde Latine 


ubi Flaccus Quintusque ad forum advenérunt, cür attoniti erant? 

quid faciebant Virgines Vestales? 

ubi (where?) magistratüs ¡ús dicebant? 

ubi Flaccus Quintusque ad lüdum Orbiliī advēnērunt, quid audiverunt? 
quid ēmit Flaccus in vestiario? 


un U Ed Fa 


Word-building 


Learn the following compounds of sum, esse, ful: 


absum, abesse, afui I am away from, I am absent 
adsum, adesse, adfui I am present 

désum, deesse, defui + dat. I fail 

insum, inesse, infui + dat. Iam in 

intersum, interesse, interfui I am among, I take part in 
prósum, prodesse, prófui + dat. I benefit 

supersum, superesse, superfui Iam left over, I survive 


A Roman block of flats 


Quintus domum novam invenit 


Translate the first paragraph and answer the questions below on 
the other two paragraphs, without translating 


tandem Flaccus insulam intrávit cuius ianua aperta erat cuius of which 

iánitóremque quaerebat. invenit eum in aulā dormientem. ebrius iānitūrem the doorkeeper 

erat. Flaccus eum excitāvit et dixit: ‘ego filiusque domum aulà courtyard 

quaerimus; habésne domicilium vacuum?' ille non surrexit sed dormientem sleeping; ebrius drunk 
5 Flaccó respondit: 'nüllum domicilium habeo vacuum. abi.’ sic domicilium lodging 


dixit; oculós clausit iterumque dormivit. 
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Roma 


pater filiusque in viam tristes exierant, cum aliquis eds 
revocavit; femina quaedam ë iānuā festinavit, anus rügósa, quae 
‘manéte’ inquit; maritus meus caudex est et semper ebrius. 
erravit. inum cēnāculum hab&mus vacuum. venite.' 

düxit eos anhēlāns ad summum tabulátum. ibi erat cēnāculum, 
parvum et sordidum. ¡ánitóris uxor 'ecce,' inquit; ‘visne hoc 
cēnāculum condücere? quinque dēnāriēs tantum rogo.' Flaccus 
iratus erat; ‘nimium rogās,' inquit; 'cenaculum parvum est et 
sordidum. trés dēnāriēs tibi dare voló.' illa tres dēnāriēs dicis, 
furcifer? dà mihi quattuor dēnāriēs, si cēnāculum condücere vis.' 
Flaccus invitus concessit et quattuor dēnāriēs ei tradidit. abiit 
fēmina ad ianitorem. Quintus novam domum tristis spectavit. 


What made Flaccus and Quintus go back into the insula? 
What did the doorkeeper's wife tell them? 

Where did the she lead them? 

Describe the bargaining between her and Flaccus. 

Briefly describe the characters of the doorkeeper and his wife. 
How did Quintus feel about the garret? 


Zn ni 


Fabella 
Persēnae: Quintus, Flaccus, iānitor, ianitoris uxor 


Quintus Flaccusque per Subüram procedunt, domicilium 
quaerentes. 


Quintus: 
Flaccus: 


pater, mé mane. non possum té videre in tantà turba. 
festīnā, Quinte. té trüde per turbam. ecce, fili, illius 
insulae ianua aperta est. veni mécum. 


Flaccus Quintum in aulam insulae dūcit. 


Flaccus: euge, adsumus. nunc débémus ¡ánitórem quaerere. 
(clamat) ianitor! iànitor, ubi es? 

Quintus: nēmē respondet, pater. ianitor abest. 

Flaccus: sine dubio adest alicubi. debemus eum quaerere, tú 
illac quaere, ego hac. 

Quintus: pater, veni hic. iànitorem inveni. in illē angulo 
dormit. 

Flaccus: venio statim. ianitor, ēvigilā! 

ianitor stertit; Flaccus eum vellicat. 

ianitor: (ēvigilat) quid facis? cūr mē sic vellicās? abi! sine mē 

dormire. (iterum dormit) 

Quintus: quid facere debemus, pater? homo plānē ebrius est. 

Flaccus: dēbēmus eum excitāre. ti, Quinte, ad fontem festina 
et urnam aquae mihi fer. 


Quintus ad fontem currit reditque urnam aquae manibus 
ferens. Flaccus aquam in caput iānitēris infundit. ianitor 
exsilit, valde iratus. 


anus rúgósa a wrinkled old woman 
caudex blockhead 
cenaculum garret, attic room 


——À m 


anhēlāns panting 

summum tabulatum the top storey 
condücere to rent; denarios denarii 
tantum only; nimium too much 


furcifer thief E 
concessit gave in 


[2] 
[4] 
[2] 
[5] 
[4] | 
[1] | 


quaerentés looking for 


me mane wait for me 
turbà crowd 
te trüde push (yourself)! 


aulam courtyard 


sine dubió without doubt 
alicubi somewhere or other 
illac that way; hàc this way 
angulo corner 


stertit is snoring; vellicat pinches 


sine allow! let! 
plane plainly; ēbrius drunk 
manibus in his hands 


ferens carrying; caput (n.) head 
infundit pours over; exsilit jumps up 
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25 janitor: quid facis, furcifer? visne mé occidere? quid cupitis? 


Flaccus: domicilium condücere cupimus, iānitor. condücere to rent 
ianitor:  nüllum domicilium habeo vacuum. abite! cúr mē 
vexátis? sine me dormire. vexátis do you bother? 


ianitor recumbit et dormit. Flaccus Quintusque ex aulā tristes ` recumbit lies down again 
30 ambulant. subito femina € iānuā currit et clamat. 
ianitoris uxor: manēte, redite. errat maritus meus. caudex est et ` maritus husband; caudex blockhead 
semper ebrius. ünum cēnāculum habémus vacuum. in cēnāculum garret 


summo tabulátó est, nón magnum sed mundum. summo tabulátó the top floor 
iānitēris uxor anhélans eds ad gradüs dūcit. gradūs ascendunt ` mundum clean, neat 
35 ad summum tabulatum. illa ianuam aperit cēnāculumgue eis anhéláns panting 
ostendit et minütum et sordidum, sub tegulis situm. gradüs (acc. pl.) steps 
iānitūris uxor: ecce, amici, domicilium pulchrum, unde minütum tiny 
prospectum habétis ēgregium. sub tegulis under the roof tiles 


Flaccus: domicilium minütum est et sordidum. quantum rogās? situm sited, positioned 
40 ianitoris uxor: voló cēnāculum tibi vili locare. quinque dénarids ` unde from where 


tantum rogo per ménsem. prospectum egregium an 
Flaccus: nimium rogas. trés dēnāriēs volo tibi dare. outstanding view 
ianitoris uxor: quid dicis, furcifer? tres denarios! noli nūgās quantum? how much? 
nārrāre. dà mihi quattuor denarios, si vis cenaculum vili cheaply; locáre to let 
45 condücere. tantum only; per ménsem per 
Quintus: pecüniam ei tráde, pater. nón possumus alterum month; alterum another 


domicilium invenire. 
Flaccus invitus quattuor denáriós iānitēris uxóri trādit; illa 
discedit triumphans. Quintus cenáculum tristis spectat. triumphans in triumph 


The temple of Vesta, Rome 


ROME 


Rome was built on the left bank of the river Tiber about 25 
km from where it flows into the sea. A small island in the 
river breaks up the strong current here and the water is 
shallow and easy to ford. A bridge to this island, the Pons 
Fabricius, had been built by Horace's time (in 62 BC). This 
is still standing and is in fact used by traffic. Rome's 
control of this part of the Tiber was of great importance 
since anyone travelling along the western side of Italy 
would almost certainly cross the river at this point. Thus 
Rome became a key centre for inland trade. Dangerous 
shoals in the river for a long time stopped Ostia, the port at 
the mouth of the Tiber, from becoming as important a 
harbour as the more distant Puteoli near Naples. But Rome 
was still able to engage in a flourishing trade abroad. 
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The famous seven hills of the city, especially the rocky 
Capitoline hill, made it comparatively safe from attack. The 
Roman orator and politician Cicero, who is soon to enter our 
story, praised the city's natural strength: 


Romulus and the other Roman kings showed great wisdom in 
laying out the course of the wall along a line of hills which are 
high and sheer at every point. The one approach, which is 
between the Esquiline and Quirinal hills, is protected by a 
huge rampart and ditch. The Capitoline hill is so well fortified 
by its steep walls of rock that, even in the terrible time when 
the Gauls invaded, it remained safe and undamaged. The place 
chosen by Romulus is in addition plentifully supplied with 
springs, and even if the surrounding marshes are a breeding- 
ground for malaria, Rome is in fact a healthy site. For the hills 
channel the breezes and give shade to the valleys. 


As Quintus walks with his father along the Sacred Way, the 
only road of any size in Rome, to the forum, he sees the temple 
of Vesta where a flame was always kept alight by the Vestal 
Virgins in honour of the goddess of the hearth, and the great 
temple of Jupiter on the Capitoline hill, built by Tarquin the 
Proud. He also passes by the law courts and the platform (rostra) 
where magistrates stood to address the people. The senate house 
(cūria), the seat of government, had stood close to them on the 
north side of the forum. It had recently been burnt down by 
rioters. Horace has arrived in Rome at a very troubled time, as 
you will see. 


Roma 


The forum, Rome 
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The forum was certainly no longer the humble market-place 
which it had once been. Bankers and money-lenders had replaced 
the shop-keepers and it was now the busy heart of city life. Rome 
had almost a million inhabitants in Horace’s day and it became a 
city of the greatest splendour. The first emperor, Augustus, 
boasted that he had found it brick and left it marble. But many 
squalid areas remained and Horace and his father find a room in 
once of these, the Subura. 

This poor, over-crowded district lay between the Viminal and 
Esquiline hills. It was such a slum that Augustus, the first 
emperor, had a wall more than a hundred feet high built in his 
forum to stop it being seen! Here there were many high-rise 
blocks of flats of up to four or five storeys. In Horace’s time a 
height limit of 60 feet was enforced, but even so, as the poet 
Juvenal wrote, these overcrowded, poorly built structures were 
liable to collapse: 


We live in a city largely held up by thin props, for that is how 
the estate agent supports the tottering house. And when he 
plasters over the gaping cracks on the long-neglected wall, he 
tells the occupants not to worry and to sleep soundly, though 
the place is about to crash down. 


or to burn: 


If there is a fire panic at the bottom of the stairs, the furthest 
tenant will go up in smoke, the one who is only protected from 
the rain by tiles where the soft doves lay their eggs. 


A bend in the Tiber enclosed the Campus Martius (Field of 
Mars), on the other side of the Capitoline hill, to the north-west. 
This was a huge open space used for military and athletic 
exercises. The theatre of Pompey was near by, the first stone 
theatre in Rome. This was completed in 55 BC and could seat an 
audience of 9,000 to 10,000. Plays both comic and tragic were 
performed here. The huge Circus Maximus stood between the 
Palatine and Aventine hills. Here chariot races took place for the 
amusement of a vast and uncritical audience. The taste of the 
average Roman was for the violent, sensational and crude. 


Chapter 20 Ludus Orbili 
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Orbilius barbam Jengam habēbat vultumque Orbilius librum Quinto tradidit iussitque eum 
VON S V UTA MO. "T x = 
sevérum; in manú ferúlam gerébat. multós versús legere. 


Orbilius Quintum in medium dúxit. 'ecce, pueri, ` Quintus miser in anguló scholae sedēbat; 
inquit, novum discipulum vóbis commendo: interdum puer quidam sé vertit et nares 
nomen ei est Quintus Horatius Flaccus.’ fastidiose corrügàvit. 
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CHAPTER 20 
Vocabulary 20 
verbs 
appello, appellare, appellàvi I call (by name) 
recitē, recitare, recitāvī I recite, read aloud 
 rideó, rīdēre, rīsī ` I laugh 
dud, induere, indui I put on 


I understand 


tellegó, intellegere, intellexi 


adjectives and adverbs 


nouns | 
poeta, -ae, m poet réctus, -a, -um straight 
 gràtiae, -ārum, f. pl. thanks recte rightly, correctly 
|. gràtiàs ago + dat. I thank severus, -a, -um severe 
schola, -ae, f. —— school, schoolroom  facilis, facile easy 
` discipulus, -i, m. pupil facile easily 
liber, libri, m. book 
gradus, gradüs, m. step 
manus, manús, f. hand 
|. Versus, versüs, m. verse 


face, expression 


. vultus, vultūs, m. 


What do the following English words mean: 
recitation, risible, intellect, library, manufacture, gradually? 
From what Latin words is each derived? 


Lüdus Orbilii 


prīmā lüce Flaccus Quintum excitavit. ille se lavit et novam 
togam induit. pater filiusque in viam descenderunt et festinabant 
ad Orbiliī lūdum. Flaccus capsulam Quinii manibus ferebat 
partesque paedagogi agebat. celeriter contenderunt et ad lüdum 
mox advenerant. 

ianua aperta erat; intraverunt et Orbilium quaerebant. 
invēnērunt eum in aulā sedentem. vir gravis erat; longam barbam 
habebat vultumque severum; in manu ferulam gerebat. Flaccus 
accessit et ‘ecce! inquit, ‘magister; filium meum Quintum ad tē 
düco.' ille Quintum inspexit et "ven? hic, Quinte,’ inquit, “et pauca 
mihi responde." 

Orbilius multa Quintum rogávit, primum dé rébus Romanis; 
‘quis’ inquit 'Rómam condidit? quis Tarquinium Superbum Roma 
expulit? quandó Hannibal in Italiam invasit?’ et multa alia. 
Quintus facile respondere poterat. deinde Orbilius librum ei 
trādidit iussitque eum legere; Quintus librum manibus accepit et 
facile eum legébat. Orbilius “euge,” inquit, ‘puer bene legere 
potest.’ deinde librum Graece scriptum Quinto tradidit. Flaccus 
ánxius erat; ad Orbilium processit; ‘filius meus’ inquit ‘Graecé 
nec dicere nec legere potest.’ Orbilius attonitus erat; ‘quid?’ 
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capsulam satchel 
manibus in his hands 
partes paedagógi the role of tutor 


in aulà in the courtyard 
sedentem sitting; barbam beard 
ferulam cane 


rébus Romanis Roman history 


invasit invaded 


euge! good! 
Graecé scriptum written in Greek 


Ludus Orbilii 


inquit, “quid? puer Graecé nec dicere nec legere potest? débet 
statim litteras Graecas discere.’ librum Quinto trādidit Graece 
scriptum et iussit eum omnes litteras celeriter discere. 
ceteri pueri iam advénerant. Orbilius ‘veni, puer,' inquit; 
25 "tempus est studére.’ Quintum in scholam düxit. ubi intrāvērunt, 
omnés pueri surrexerunt magistrumque salūtāvērunt. ille 
Quintum in medium düxit et ‘ecce, puerī, inquit, 'novum 


discipulum vobis commendo. nomen ei est Quintus Horatius commendē I introduce 

Flaccus. barbarus est: Graece nec dicere nec legere potest.’ barbarus a barbarian 
30 omnes pueri rīdēbant. ille *tacēte, puert," inquit. ‘Quinte, ad 

angulum 1 et litterās Graecas disce.’ itaque Quintus in angulo angulum corner 


scholae sedébat litterisque Graecis studebat. Orbilius céterds 
Iliadem Homeri docébat; omnes Homérum facile intellegēbant; 


omnēs versus Graecos rēctē recitabant. interdum puerórum interdum from time to time 
35 quidam sé vertit et nares fastididsé corrūgāvit. Quintus valdē nārēs corrūgāvit turned up his nose 
miser erat; domum redire cupiebat. fastidiose disdainfully 
A Roman boy 


with his teacher 


| Word-building 
| Learn the following compounds of do, dare, dedi: 
addo, addere, addidi I add 
condo, condere, condidi I found 
credo, credere, credidi + dat. I believe, trust 
dedo, dedere, dedidi I give up, surrender 
| perdó, perdere, perdidi I lose, waste 
pródo, prodere, prodidi I betray 
reddo, reddere, reddidi I give back, return 
trado, tradere, tradidi I hand over 


Note that although dó is 1st conjugation, all its compounds are 3rd. 
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Quintus miser est 


Translate the first paragraph and answer the questions on the 
second without translating 


dum Orbilius Iliadem Homērī cēterīs expónébat, Quintus in 
angulo scholae litteris Graecis studébat. meridie magister pueros 
dimisit et iussit eos in aulà paulisper lüdere. omnes laeti in aulam 
cucurrerunt. dum ceteri lūdēbant, Quintus sólus stábat; némo 
cum eē lüdébat, némo ei quicquam dixit. tandem puer quidam ad 
eum accessit et 'noli desperare, Quinte,’ inquit; ‘Orbilius severus 
est, sed doctus. puerós ignāvēs sevērē pünit; eum appellāmus 
plágósum Orbilium. sed si diligenter studēs, cómis est.’ Quintus 
ei respondére volébat, sed eo ipsó tempore Orbilius puerós in 
scholam revocavit. 

post meridiem poētae Latino studébant; Quintus aliquid 
intellegere poterat. tandem Orbilius pueros dimisit. Quintus cum 
patre tristis ad Subüram redibat; ‘6 pater,’ inquit, ‘céteri pueri 
magni et ingeniosi sunt; omnes Graecé dicere possunt. ego 
parvus sum et vix quicquam intellegere possum. et magister 
valdē sevérus est.’ ille "molt desperare, care fīlī,' inquit; “tú 
diligenter studere cupis. celeriter disces." 


1 Why were things slightly better for Quintus in the 


afternoon? [3] 
2 Why did Quintus despair? [5] 
3 How did his father comfort him? [4] 


4 List all the things about Orbilius' school (a) which 
seem familiar to you; (b) which seem unfamiliar. 


13/3] 


GREECE AND ROME 


Why is it so important that Quintus masters the Greek language? 
You will remember that when the Greeks captured and sacked the 
city of Troy, Aeneas and his men fled from its smouldering ruins. 
They established themselves in Italy after many struggles and 
hardships, intermarried with Italians and founded the Roman 
race. The Romans established their rule over the whole of Greece 
in 197 BC. It was a kind of revenge for the defeat which their 
legendary ancestors had suffered a thousand years before. But the 
victors were in fact not at all vindictive. The Roman general 
declared at the Games at Corinth the following year that all 
Greek states were now free and independent. The enthusiastic 
shouting of the liberated peoples was so loud that the birds flying 
overhead are said to have fallen to the ground stunned. 

The Romans' attitude to the Greeks was strangely mixed in 
Horace's day. On the one hand, they despised the present 
weakness of a nation which had driven huge forces of invading 
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exponebat was explaining 
angulo corner 

meridie at midday 
paulisper for a little while 
quicquam anything 


doctus learned, clever 
ignāvēs idle; pünit he punishes 
plágósum flogger; comis friendly 


aliquid something 


ingeniosi clever 


disces you will learn 


Ludus Orbilii 


Persians from their native soil five centuries before, and more 
recently had conquered the known world under Alexander the 
Great. On the other hand, they enormously admired their great art 
and literature. Educated Romans were bilingual, speaking both 
Greek and Latin, and Quintus was expected to be the same. When 
he sails to Athens to complete his education in Greek philosophy, 
he makes a journey that many Romans had travelled before him. 

The extraordinary intellectual and creative inventiveness of the 
Greeks dazzled the Romans. Their discoveries in mathematics 
(Pythagoras), geometry (Euclid), astronomy (Ptolemy), science 
(Archimedes) and natural history (Aristotle), their mastery of the 
art of speaking (Demosthenes), their unrivalled architecture and 
sculpture (Pheidias, Praxiteles), their great philosophical tradition 
(Plato) — all seemed wonderful to the Roman nation. 

It was perhaps in literature especially that the superiority of the 
Greeks lay. The poems of Homer, the tragic plays of Aeschylus, 
Sophocles and Euripides from the fifth century BC, the historical 
writings of 'the father of history' Herodotus and of his successor 
Thucydides, and a whole treasury of lyric poetry — here was a 
great literary inheritance that gave the Romans everything to 
study and little to invent. So while Rome had captured Greece, 
Greece captivated Rome. As Horace himself put it: Graecia capta 
ferum victórem cépit (Captured Greece captured her wild 
conqueror). 


The Acropolis, Athens 


CHAPTER 20 


The Pont du Gard, southern France. 
The people walking on the top show 
the scale of the structure 


However, the Romans still felt superior, even while they 
admired. They had their feet firmly planted on the ground 
compared with the talented but unreliable Greeks. They rightly 
saw themselves as a practical and realistic race in contrast with 
their neighbours across the Adriatic. Their greatest works of art 
were impressive but heavy feats of engineering. Their major 
achievement was not to create but to conquer and rule. In the 
Aeneid, Virgil puts in the mouth of Aeneas' father Anchises a fine 
statement of the world of difference that lay between the two 
nations: 


Others [i.e. the Greeks] will hammer out the bronze so that it 
breathes in softer lines, others will transform marble into 
living faces, will plead cases in the law courts with superior 
skill, will trace the movements of the planets with the rod and 
tell of the rising constellations. You, Roman, must bear in 
mind how to rule the peoples of the earth under your 
command (that will be your art), how to create peace and then 
civilization, how to spare those who submit and to beat down 
proud resisters. 
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ENT Marcus Quintum domum suam invitat 
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postero die Quintus cum patre domum ille “mane, Quinte,’ inquit; ‘visne domum mécum 
ambulabat cum accurrit Marcus. venire patremque meum visere? 


XS | 
IERI 1 
ef ī 


Marcus Quintum domum dúxit; patrem in Marcī pater epistolam scrībae dictābat dē 
tablīnē invenit. rēpūblicā. 
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CHAPTER 21 


Vocabulary 21 
verbs. nouns 
` salve, salvēte! greetings! epistola, -ae, f. letter 
. sinó, sinere, sivi I allow dominus, -i, m. master 
. vīsū, visere, visi Ī visit atrium, -1, n. hall 
-confició, conficere, ingenium, -ī, n. character, talents 
| eonfec ——— I finish studium, -ī, n. study 
sum, interesse, | tablinum, -i, n. study (the room) 
interfui + dat. I am among, aedēs, aedium, f. pl. house 
i QU I take partin orator, oratoris, m. orator, speaker 
- adjectives p soror, sorūris, f. sister 
. clārus, -a, -um clear, bright, famous  diés, diei, m. day 
` ingenidsus, -a, -um talented, clever meridies, meridiei, m. midday 
- latus, -a, -um wide, broad. cotidie every day 
p S res, rei, f. thing, matter, property 
"adverb ` | respüblica, reipüblicae, f. the republic 
| praeterea | moreover rē vērā in truth, in fact, really 
p c spēs, spei, f. hope 
` pronoun | 


. aliquis, aliquid someone, something 


Marcus Quintum domum suam invitat 


cotidie Flaccus filium ad lūdum Orbilii dücebat. Quintus celeriter 
discēbat, et mox Graecē et dicere et scribere poterat. Orbilius 
eum laudábat, quod bonus discipulus erat. primum Quintus valdē 
miser erat. ceteri enim pueri eum vitabant nec cum eo lüdere 
volébant; tandem tamen is qui primo die eum salütaverat accessit 
et ‘Quinte,’ inquit, ‘mihi nomen est Marcus. non dēbēs solus hic 
stare. veni mécum comitésque salüta.' Quintum ad comités düxit 
et ‘amici,’ inquit, volo vobis commendare Quintum Horatium 
Flaccum. salūtāte eum et sinite eum lüdis nostris interesse.' cēterī 
pueri Marcum suspiciēbant, quod puer erat magnus et lautus; 
praetereà pater eius erat vir insignis, qui consul fuerat et clarus 
Orátor. itaque omnés Quintum salūtāvērunt et eum sīvērunt lūdīs 
suis interesse. 

paucis post diebus ubi Orbilius pueros dimisit, Quintus 
domum ambulābat, cum accurrit Marcus. ‘Quinte,’ inquit, ‘visne 
domum mēcum venire patremque meum visere?' Quintus 
verecundus erat; ‘rē vera” inquit ‘mē domum tuam vocas? nonne 
pater tuus rébus occupatus est?’ ille respondit: ‘pater meus 
semper occupatus est. semper tamen cupit amicos meos videre. 
tristis est; hoc anno soror mea, Tullia, deliciae patris, periit. 
adhüc eam lüget sed ubi amicis meis occurrit, hilarior fit. veni.' 

forum transierunt et montem Palatinum ascenderunt. mox ad 
Marci aedés advēnērunt. Marcus ianuam pulsavit; ianitor ianuam 
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vitabant avoided 
is qui the one who... 


commendare to introduce 


suspiciebant looked up to 
lautus smart; insignis distinguished 


verecundus shy 

rebus occupatus occupied by things, 
busy 

deliciae (f. pl.) the darling 

lüget is mourning 

hilarior fit he becomes more 


cheerful; pulsavit knocked 
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Marcus Quintum domum suam invitat 


= = 


"aperuit et Marcum salūtāvit; ‘salvé, domine, inquit; ‘intra.’ Marcus 


eum rogavit: ‘ubi est pater?’ ille ‘pater tuus' inquit “est in tablīnē. 


occupatus est. epistolas enim scribae dictat.' scribae to his secretary 
Marcus Quintum in atrium düxit. ille numquam aedés tam dictat is dictating 

magnificas viderat. atrium erat et látum et altum; in omnibus 

lateribus erant magnae iānuae. Marcus Quintum düxit ad iānuam lateribus sides 

quae à fronte stabat et pulsāvit. aliquis voce blanda ‘intra’ inquit. ` à fronte in front (of them) 

Marcus iānuam aperuit et Quintum in tablīnum düxit. blandá pleasant 


Responds Lean? A grand Roman atrium 
cur Orbilius Quintum laudavit? 

cür miser erat Quintus? 

cür Marcum suspiciébant (/ooked up to) ceteri pueri? 
ubi erant aedes Marci? 

ubi ad aedēs advenerunt, quid faciebat Marci pater? 


Uk U N = 


Word-building 
Learn the following compounds of pono, ponere, posui I put, place: 


componó, componere, composui I put together, compose 


depono, deponere, deposui I put down 

dispono, disponere, disposui I put in different places, arrange 
expóno, expónere, exposui I put out, explain 

impóno, imponere, imposui I put into, put on 

repónóo, reponere, reposui I put back 
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Marcus Quintum patri commendat 


Translate the first paragraph of the passage below and answer 
the questions on the second 


pater Marci prope mēnsam stābat; vultum tristem habebat et 
ānxium sed benevolum; togam praetextam gerebat tabulamque in 
manü tenebat. ubi Marcus intravit, ei arrisit et ‘mané paulisper,' 
inquit; 'ego epistolam dictó ad Atticum dé rébus püblicis.' Marcus 
Quinto susurrāvit: ‘Atticus est amicus intimus mei patris; pater 
semper ei scribit de rébus püblicis.' iam Marci pater epistolam 
cēnfēcerat et scribae dixit: 'epistolam statim signa et cursori 
trade.’ 

Cicerē ad pueros sé vertit. "ven? hüc, Marce, inquit, “et 
amicum tuum mihi commenda.’ Marcus Quintum ad Ciceronem 
düxit et ‘ecce, pater,’ inquit, volo amicum meum Quintum 
Horātium Flaccum tibi commendare. puer valdē ingeniosus est. 
Orbilius magnam spem ponit in ingenio eius.' Cicero ad Quintum 
sé vertit et ei arrisit; ‘salvé, Quinte,’ inquit; 'gaudeo quod filius 
meus amicum tam ingeniosum habet.' deinde pauca Quintum 
rogāvit dē studiis; ille studia bene exposuit. Cicero *euge,' inquit; 
‘Marcus vérum dicit; puer rē vērā ingeniosus es. si vis, tibi licet 
libros meós inspicere. Marce, dūc Quintum ad bibliothēcam.” 


1 When Cicero turns to the boys, what does he tell 


Marcus to do? [2] 
2 When Marcus introduces Quintus to him, why is 

Cicero pleased? [2] 
3 How does he know that Marcus told the truth 

about Quintus? [3] 
4 What does he tell Marcus to do? [2] 
CICERO 
The young Cicero 


Marcus Tullius Cicero, the father of Quintus' friend Marcus, was 
born in 106 BC near Arpinum, a little hill town about 100 km 
from Rome. His father was a wealthy member of the local 
nobility, but his family had never played any part in politics in 
Rome. Cicero proved a very bright child and his father sent him 
to the best teachers in Rome and then to university in Greece, 
where he studied law, oratory (rhetoric) and philosophy. 

A series of terrible wars was tearing the Roman world apart 
for much of Cicero's life. When he was seventeen, he himself 
fought in one of these wars, Rome's conflict with her Italian 
allies (see the background section of Part I, chapter 15). Rome 
emerged victorious from this, but now a bloody succession of 
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ménsam a table 

benevolum benevolent, kindly 
praetextam purple-bordered 
arrisit smiled at 

paulisper for a little 

susurrāvit whispered 

intimus closest 

scribae to his:secretary 

signá seal! cursóri to my courier 


tibi licet you may 


bibliothecam library 


Marcus Quintum domum suam invitat 


civil wars was to begin. These were fought between her great 
generals in a struggle for power. Some of these generals claimed 
to be supporting the rule of the senate against the attacks of 
popular politicians. Others thought that the present system of 
government no longer worked and wished to reform it in the 
interests of the people. Cicero tried throughout his life to prop up 
the old system, but it was doomed to collapse. 


Cicero the barrister 


The young Cicero was ambitious and decided to 
make his way by practising in the law courts as a 
barrister. He did well from the start and in 70 BC 
` leapt to fame when the people of Sicily asked 
him to prosecute their ruthless Roman governor, 
Verres, who had plundered the island for 
personal gain. Verres had said when he was 
elected that he needed to govern Sicily for three 
years. One year was to cover his election 
expenses (he had bribed the electors), one year 
was to get enough money to secure acquittal 
when he was prosecuted for misgovernment (he 
intended to bribe the jury) and one year was to 
make some profit! 

Cicero was taking a big risk since Verres was 
a noble, and had many powerful friends. But he 
conducted the case so brilliantly that Verres fled 
into exile before it was even over. So Cicero was 
acknowledged to be the leading barrister in 
Rome at the age of thirty-six. 


Cicero the consul : 
Cicero 


Cicero had already been elected quaestor in 76 BC and so was a 
member of the senate. But he was always looked on with 
suspicion by the old Roman nobility because he was born a 
member of the equestrian class (a knight). No one could become 
a consul until he was forty-three, since much experience was 
necessary for the post. Cicero became consul at the earliest 
possible age in 63 BC, but the nobility still despised him as a 
novus homo, a self-made man who was not one of them. 

While Cicero was consul, a young noble called Catiline, who 
had failéd in his attempts to become consul himself, tried to 
overthrow the government by force. Cicero acted decisively. He 
arrested and executed Catiline's chief supporters in Rome and 
defeated his army in Etruria. He was hailed by the people as pater 
patriae, and never tired of reminding others of this achievement. 

The senators and knights had drawn closer together while they 
united against the conspiracy, and Cicero hoped to keep this 
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alliance working. His political aim was to maintain the concordia 
ordinum (the harmony of the senatorial and equestrian classes), 
but this was a dream never to be fulfilled. 


Three powerful men 


The three most powerful men in the Roman world were now Gaius 
Julius Caesar, Marcus Licinius Crassus (whom we saw in chapter 
14 leading an army through Venusia) and Gnaeus Pompey, whom 
Cicero admired as a man and supported as the champion of the 
knights. In 60 BC these three formed a political alliance called the 
First Triumvirate (a ruling group of three men) and brushed the 
authority of the senate aside. You will be reading more about this 
in chapter 25. Cicero would have nothing to do with them, but this 
did not worry them much; all the power was in their hands. 


Gaius Julius Caesar Gnaeus Pompey 


D 


Caesar was consul in 59 BC and then went out to govern Gaul, 
where he achieved famous conquests. Meanwhile Rome was 
becoming a dangerous and frightening place to live. Political gangs 
were carrying on a reign of terror and the leader of one of them, 
Clodius, prepared to prosecute Cicero for executing Catiline's 
supporters illegally. Cicero panicked and fled to Greece. He was 
allowed back the next year and given a warm welcome by the 
people of Italy, but he soon realized that it was the Triumvirs who 
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had let him return and that he had to do what they told him. He 
was no longer independent and was deeply ashamed of the fact. 
Then the Triumvirate began to fall to pieces. Caesar and 
Pompey drifted apart and Crassus was defeated and killed at 
Carrhae in 53 BC by the Parthians, against whom he was marching 
in chapter 14 with high hopes of conquest. Cicero himself was 
sent in 51 BC, very much against his will, to govern a remote 
province called Cilicia. Here he governed fairly but not very 
firmly and won a minor military victory of which he was 
extremely proud, although no one at Rome took it very seriously. 


Civil war 


He returned home in 50 BC to find that civil war between Caesar 
and Pompey could not be long delayed. For a time he sat on the 
fence. Caesar took the trouble to visit him to try to win him over, 
but in the end he decided to join Pompey's army in Greece. Here 
he was given nothing to do. When Caesar defeated Pompey at the 
battle of Pharsalus (48 BC), Cicero was stunned and his political 
hopes were destroyed. He returned to Italy and was soon recon- 
ciled to Caesar, but he now lived largely in retirement. He entered 
upon the political scene again four years later, however, after the 
murder of Julius Caesar. As we shall see, this resulted in his death. 


Cicero the man 


Cicero was one of the most remarkable men who ever lived. He 
was a brilliant orator, barrister and writer, a philosopher and a 
capable, if uninspired, poet. He stuck to his principles as a states- 
man and gave up his life for them. 

He was also a great letter writer. After his death, his letters 
were collected and published in thirty-five books. Sixteen of these 
are to his family and friends (some with replies from men such as 
Caesar and Pompey); sixteen are to his closest friend Atticus, to 
whom he was writing when Quintus met him; and three are to his 
brother Quintus. Cicero's letters throw an extraordinarily vivid 
light on the Rome of his day. 

Here is part of a letter written to his brother Quintus in 
February 56 BC, the year after he had returned from exile to find 
the political gangs at work. Clodius' gang had destroyed Cicero's 
house on the Palatine hill during his exile, but he received 
compensation by decree of the senate and quickly rebuilt it. The 
letter describes a meeting of the people, before whom Clodius was 
prosecuting the rival gang-leader Milo for using violence in 
politics. Pompey came forward to speak for Milo: 


On 6 February Milo appeared in court. Pompey spoke, or 
rather tried to. For as soon as he got up, the gangs of Clodius 
raised a shout, and this went on throughout his whole speech — 
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he was interrupted not only by uproar but by insults and abuse. 
When he had finished his speech (for he was extremely brave: 
he said the lot and at times even amid silence), but when he 
had finished, up got Clodius. There was such a shout from our 
side (for we had decided to return the compliment) that he lost 
all control of his thoughts, his tongue and his expression. This 
went on for two hours while every insult and even obscene 
verses were shouted against Clodius and his sister. 

Clodius, furious and pale, in the middle of all this shouting 
asked his supporters, “Who wants to starve the people to 
death?’ ‘Pompey!’ answered the gang. Then, at the ninth hour, 
as if a signal had been given, Clodius' supporters all began to 
spit at ours. Tempers flared. Clodius' gang shoved, to push us 
from our place. Our side made a charge; his gang fled; Clodius 
was thrown from the platform, and then we fled too, in case 
we should have trouble from the crowd. The senate was 
summoned to the senate house. Pompey went home. 


The following year Clodius was killed in a brawl outside Rome 
by Milo and his supporters. In the rioting which followed, 
Clodius' gangs burned his body in the senate house, which was 
burnt to the ground and had not been rebuilt when Quintus 
arrived in Rome. 

Here is another letter, which Cicero wrote to a friend when his 
beloved daughter Tullia died in February 45 BC: 


In this lonely place, I don't talk to anyone at all. In the 
morning I hide myself in a thick, thorny wood and I don't 
come out of it until the evening. After yourself, my best friend 
in the world is my solitude. When I am alone, all I talk to is 
my books, but I keep on bursting into tears. I fight against 
them as much as I can, but so far it has been an unequal 
struggle. 


paucis post diébus Marcus Quintum à foro ad 
Circum Maximum düxit. 


praetor solio (chair) surrexit signumque dedit. 


| udi circenses 


pueri intraverunt sed loca spectatoribus vacua 
vix invenerunt. 


continuo € carceribus (starting cage) 
ēvolāvērunt equi. 
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CHAPTER 22 


Vocabulary 22 

verbs nouns 

speró, spērāre, speravi I hope turba, -ae, f. crowd 

volo, volare, volāvī I fly lūdī, orum, m. pl. the games 

faved, favére, favi + dat.  Ifavour, support signum, -i, n. sign, signal 

pared, pārēre, parui + dat. I obey vesper, vesperis, m. evening 

frango, frangere, fregi I break cāsus, cāsūs, m. mishap, misfortune 

perdó, perdere, perdidi I lose, destroy currus, currüs, m. chariot 

rapió, rapere, rapui I snatch, steal cursus, cursüs, m. running; a course 

adverb adjectives 

quo? where to? contentus, -a, -um content 

frāctus, -a, -um broken 

maximus, -a, -um greatest, very great 
plürimus, -a, -um very many 
nóbilis, nóbile noble, famous 
talis, tale such 
vetus, veteris old 


What do the following English words mean and from what Latin words are they derived: 


fracture, maximize, perdition, vespers, veteran? 


Lüdi circenses 
paucis post diébus Quintus cum patre ad lüdum Orbilii 
ambulábat; iam ad forum advénerat cum aliquem sé vocantem 
audivit. respexit et Marcum vidit ad sé currentem. ille, ubi 
accessit, ‘qué Is, Quinte?’ inquit. Quintus “ad lūdum nimirum 
festino.' Marcus 'noli nūgās nārrāre,' inquit; ‘fériae sunt. hodie 
nemo ad lüdum ire débet. veni mécum ad Circum Maximum. 
praetor lúdós magnificos populo dat.' Quintus, qui lúdós circensés 
numquam viderat, Marco pārēre volébat, sed pater cautus erat; 
‘multi scelesti’ inquit *talibus lüdis adsunt. periculosum est.’ sed 
Marcus Quintum trans forum iam ducebat. Flaccus sé vertit et 
domum rediit. 

ubi ad Circum advenerunt, ingéns turba aderat; multa milia 
civium, viri, feminae, pueri ad portas concurrébant. Quintus 
Marcusque intrāre vix poterant; tandem loca vacua invenerunt et 
sederunt. maxima pompa iam per circum contendébat; tībīcinēs 
pompam dūcēbant, deinde milités imagines deorum ferebant, 
postremo plürimi agitatores currüs quadriiugos lentē agebant. 

tandem pompa confecta erat. duodecim currüs in carceribus 
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lüdi circenses the circus games 


vocantem calling 


nimirum of course 
núgás nonsense 

fériae sunt it's a holiday 
praetor the praetor 


cautus cautious; scelesti criminals 
periculosum dangerous 


pompa procession 

tibicines flute players 

imagines images; postremo lastly 
agitátórés (chariot) drivers 
quadriiugos four-horsed (adj.) 
duodecim twelve 

carceribus the starting cage 
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Ludi circenses 


stábant ad primum cursum parātī. praetor solio surrēxit signumque 
dedit. continuó ē carceribus ēvolāvērunt equi. omnés spectatores 
clāmābant et agitatorés incitabant. illi equos verberábant 
métamque petēbant. primus mētam incolumis circumiit; alter 
métae interiorem rotam inflixit; currus fractus est; ipse ad terram 
cecidit, habenis involütus; habénis sé expedivit fügitque ē cursu. 
céteri cursum septiēns circumvolávérunt sine cāsū; vicit Venetus. 
gaudébat Marcus, qui illi factioni favebat. 

tótum diem Quintus Marcusque cursús spectābat. vesper iam 
aderat cum Marcus 'veni, Quinte,' inquit, 'tempus est domum 
redire; sine dubio parentés nostri anxii sunt.’ dum surgit, 
cruménam ē sinü togae tollere temptābat; sed nihil sinü inerat; 
cruménam perdiderat. ‘di immortáles!” inquit, ‘aliquis cruménam 
meam rapuit.' Quintus valdē commótus erat, sed Marcus 'nüllius 
momenti est,’ inquit; 'aliam cruménam domi habeo." 


Word-building 

Learn the following compounds of facio, facere, feci I do, I make: 
afficio, afficere, affeci I affect 
conficio, conficere, confeci I finish 
efficio, efficere, effeci I carry out, effect 
interficio, interficere, interfeci I kill 


perficio, perficere, perféci 
reficio, reficere, refeci 


I carry through, complete 
I remake, repair 


solió from his chair 


incitábant urged on 
verberábant lashed 


_ métam the turning post 


circumiit rounded 

interiórem rotam the inner wheel 

inflixit crashed (x acc. on y dat.) 

habénis involútus wrapped up, 
caught in the reins 

expedivit freed from 

septiéns seven times 

Venetus the Blue; factióni team 

sine dubió without doubt 

cruménam purse; sinú pocket 

núllius mómenti of no importance 


The praetor starts 
the chariot race 


The chariot race 
from the film Ben Hur 
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CHAPTER 22 


Fabella: Marcus Quintusque cursibus adsunt 
Persónae: Marcus, Quintus, spectátor, puella 


Marcus Quintum in Circum Maximum dūcit. 


Marcus: festina, Quinte. dēbēmus locum vacuum quaerere. 

Quintus: tantam turbam hominum numquam vidi. nülla loca 
vacua sunt. 

Marcus: ecce, duo loca vacua. pervenimus. vide, Quinte, 
puella pulchra proxima sedet. euge! pompa paene 
cónfecta est. tú, qui post nds spectás, crüra contrahe! 
mé trüdis. 

spectator: ignosce mihi, iuvenis. crüra mihi longa sunt, linea 
arta. 

Quintus: vidē, Marce, duodecim currüs in carcere stant. praetor 
signum dat. iam évolant equi. 

Marcus: (clàmat) festinà, Venete. equos verbera. ad métam 
festīnā. mē miserum! spatiósó orbe mētam circumit. 
(clāmat) quid facis, ignāve? proximus currus tē subit. 

Quintus: quid facis, infelix? tende lóra sinistrā! ecce! fāvimus 
ignāvē. Russātus eum superat. 

Marcus: (ad puellam sē vertit) cūr lacrimās, cārissima? tū 
guogue Venetē fāvistī? 

puella: heu, heu! omnem spem in Veneto posui, omnem 
pecüniam. 

Marcus: noli té vexāre. ego consolationem tibi offero. (eam 
bāsiāre temptat) 

puella: ` noli procāx esse, iuvenis. vide! currüs iterum ad 
mētam accedunt. 

Quintus: Russātus metam propius circumit. ecce! currum in 
metam illīsit. 

puella: ecce! Venetus eum superavit. iam ad finem primus 
advenit. (Marcó arridet) ille palmam tenet, tú palmam 
tuam petere debes. 


Marcus puellam bāsiat. 


proxima next (to us) 

pompa the procession 

crüra contrahe pull back your legs 
trüdis you are pushing 

ignosce (+ dat.) forgive! 

linea arta the seats (are) narrow 


verberā lash! ; 

mé miserum! unhappy me! 
spatiósó orbe in a wide circle 
ignave coward! 

subit is catching up 

tende lóra pull on the reins 
Russatus the Red (team) 


bāsiāre to kiss 
procāx impertinent 


propius too close 

illīsit he has crashed 
fīnem the finish 

arrīdet (+ dat.) smiles at 
palmam prize, palm 


Chariot racing 


Ludi circenses 


Scintilla ad Flaccum scribit 


Translate the first paragraph of the following passage and 
answer the questions on the letter 


paucis post diebus Flaccus epistolam accepit; celeriter signum 
fregit; Scintilla omnia scripserat quae Venusiae facta erant, ex 
quo Rómam abierant. Flaccus Quintum statim vocávit 
epistolamque recitàvit: 
Scintilla viro filioque carissimis salütem plürimam dat. 
primum, ego Horātiague valemus et rēs bene agimus. 
iuvenis qui Horátiam amat nos iuvat; filius est veteris tui 
amici Terentii. oves cürat; omnes iam tetondit; plürimam 
lanam habemus. segetes mātūrae sunt, sed magna siccitas fuit; 
ex quo Romam abiistis raro pluit. itaque segetes non bonae 
sunt. vīnētum tamen floret; plürimàs üvas habebimus. 
contentae sumus, sed vos valdē desideramus. Argus tristis est; 
Quintum semper quaerit. 
et vós, carissimi, iter longum confecistis et Romam 
incolumes advēnistis? Quintusne iam in lūdē Orbiliī studet? 
domicilium invenistis? nondum epistolam accépimus. sine 
mora scribe longam epistolam et narra nobis omnia quae 
acciderunt. cūrā, mi carissime vir, ut valeās, et Quintum 
filium nostrum càrissimum diligenter cūrā. 
Venusiae data Kalendis Quintilibus. 


1 Scintilla's letter follows the form (beginning and end) 
usual in Roman letters; how does this form differ from 


that of our letters? [4] 
2 How are Scintilla and Horatia managing to run the farm? [3] 
3 Why aren't the crops good? [3] 
4 What is the matter with Argus? [2] 
5 What items of news does Scintilla want from Flaccus? [4] 
THE GAMES 


In a place such as Rome where so many citizens were poor or 
unemployed, the public shows put on for them were of great 
importance as something to look forward to in their grim lives. 
And mounting these shows gave the magistrates an opportunity to 
display their wealth and social status as well as to win popularity — 
and votes — among the common people who would noisily express 
their appreciation for the free entertainment. At the time of our 
story there were sixty-four days of shows in the Roman calendar. 
Soon, as politicians such as Julius Caesar went all out for self- 
advertisement, the number was to increase dramatically. And of 
course shows were held not only at Rome but at towns all over the 
Roman world, including Verulamium and Caerleon in Britain. 


signum the seal 
facta erant had happened 
ex qué (tempore) since 


carissimis dearest; salutem 
plürimam warmest greetings 
valemus we are well 
oves sheep; tetondit has sheared 
lànam wool; segetes crops 
mātūrae ripe; siccitas drought 
rārē pluit it has seldom rained 
vinétum vineyard; floret is 
flourishing; üvàs grapes 
habebimus we shall have 
dēsīderāmus we miss 
domicilium a lodging . 
nóndum not yet; morà delay 
acciderunt has happened 
ut valeas that you keep well 
data (epistola) given (to the postman) 
Kalendis Quintilibus on 1 July 
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However, these entertainments did not necessarily defuse social 
tensions. In 59 AD during the gladiatorial games at Pompeii a riot 
broke out between the locals and visitors from nearby Nuceria. The 
amphitheatre was closed for ten years. Sadly, the modern world 
can offer parallels to such pointless brutality: in 1986 thirty-eight 
were killed and over four hundred wounded when conflict broke 
out between football fans in the Heysel football stadium in 
Belgium. 


Theatre 


In Rome during the first century BC the shows would generally 
begin with performances in the theatre, continue with gladiatorial 
displays and end with the races. The drama consisted largely of 
comedies, slapstick, knockabout farce, acrobatics, ballet and 
mime, an increasingly popular Roman mix of satire and playful 
antics. Biting references to leading politicians were speedily 
picked up by the audience. Serious drama was not unknown but it 
tended to be swamped in spectacle in a bid for popular appeal by 
the sponsor. Accius' Clytemnestra was staged with 600 mules. And 
Horace tells us that when spectators became bored there were cries 
of “We want bears' and "We want boxers”. 


Gladiators 


Until Rome's first permanent amphitheatre was built in 29 BC, 
exhibitions of gladiators and of wild beast fights took place in 
temporary enclosures in the forum and the Circus Maximus. 
Pompey exhibited elephants in the latter at his games in 55 BC and 
when they stampeded and made for the railings enclosing the 
arena, there was general panic. Julius Caesar's response in 46 BC 
was to surround the arena with a ditch ten feet wide and ten feet 
deep. 


Gladiators 


Ludi circenses 


The gladiatorial show started with a grand parade with the 
gladiators riding in chariots to the arena dressed in gold and 
purple robes. Brass and wind instruments and a hydraulic organ 
supplied the music. : 

Who were the gladiators? Those who were put in no-hope l 
situations in the arena were criminals who had been condemned to i 
death. The proper gladiators, on the other hand, had at least a little 
hope. If they survived long enough, they would win their freedom, 
or they might be given it after a particularly impressive 
performance. And they could gain an enormous following, 
especially among the female members of the crowd. Some of them 
were criminals condemned to the gladiatorial schools; others were 
slaves, often prisoners of war, who had been sold to them; and 
some were free citizens who had enrolled voluntarily or been 
forced to do so by economic necessity. When they signed on, they 
swore: 'I undertake to be burnt by fire, to be bound in chains, to be 
beaten, to die by the sword.' These bleak words are appropriate to 
an activity which goes back to ancient funeral rituals where fights 
to the finish were staged as a blood offering to the dead. 

In the arena they were variously armed and matched against 
differently equipped opponents. Here we describe three of them. 
The heavy-armed Samnite carried a large oblong shield, a sword 
or spear. His head was protected by a visored helmet, his right leg 
by a greave and his right arm by a protective sleeve. The Thraex 
also wore a helmet, carried a light shield and was armed with a 
reversed sickle. The light-footed retiarius fought bare-headed, 
wore a tunic and was armed with a three-pronged trident and a 
dagger, and a net to trap his adversary. 

If a gladiator was at his opponent's mercy, the crowd would 
express passionate judgement as to whether he should be finished 
off. Thumbs down probably meant that his opponent should drop 
his weapon and spare him, thumbs pointed to one's own chest 
probably meant kill him. The president of the games would almost 
always fall in with popular sentiment. The winner received a 
crown and prize money, and an attendant with the mask of 
Mercury, the god who escorted souls to the underworld, came on 
with a hot iron to make sure that the victim was really dead. Boys 
covered the pools of blood with clean sand. 

Brutality did not stop here. Two criminals might be driven into 
the arena, only one of them armed. And wild beasts were matched 
against each other or against humans. Vast hunts were staged in 
which huge numbers of exotic animals were exterminated. (In 80 
AD when the emperor Titus inaugurated Rome's famous 
amphitheatre, the Colosseum, 5,000 wild beasts were killed in a 
single day.) Incense-burners were set out to overcome the smell of 
the animals, and slaves would spray clouds of perfume at the 
audience as they sat under the shade of an awning that covered the 
entire circle of the amphitheatre. 
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It is interesting that the gladiatorial combats 
did not stop when the Roman empire became 
Christian. And before we condemn this viciously 
cruel pastime too scornfully, it is as well to 
remember that public executions were held in 
Britain until 1868 and that bull-fighting even now 
has a huge and fanatical following in Spanish- 
speaking countries and the South of France. 


Fighting a leopard 


The races 


Quintus goes with Marcus to see the races at the Circus Maximus, a 
huge rectangle with semicircular ends surrounded by seats which 
held 250,000 spectators. It is located between the Palatine and 
Aventine hills. Men and women could sit together here (they were 
kept apart at the theatre and amphitheatre). 

When the praetor dropped a white cloth to start the race, the 
chariots rushed from the twelve staggered starting boxes, beginning 
anticlockwise on the first of what were usually seven laps of the 
1,100 metre track. They dashed along the central division (spina = 
backbone) of the stadium, keeping it on the right. Each time a lap 
was finished, an egg and later also a dolphin were lowered. Most 
thrilling were the turns around the métae, the turning posts which 
each consisted of three cones of gilded bronze, at either end of the 
spina. If a team went too wide of these turning posts, it might be 
overtaken on the inside but if it more than grazed it it would crash. 
This was a sport involving considerable skill. The distance covered 
was about 8 km and the race lasted about fifteen minutes. 

Charioteers were mainly slaves, but, like gladiators, they could 
win immense popularity and might make enough money to be able 
to buy their freedom. They came from one of four companies of 
trainers who hired out teams to the promoters who páid the 
expenses. The charioteers wore the colours of their stables — red, 
pale green, sea blue and white — and were cheered on by fanatical 
supporters whose enthusiasm was sharpened by the money they had 
bet on their team. Gambling was against the law, but it went on on a 
massive scale both in the circus and in the arena. 


T he races are on, a spectacle which has not the Miehiest attraction for me. It lacks novelty ` 
and variety. If you have seen it once, you have seen it a thousand times. So it amazes me 
that thousands and thousands of grown men should be like children, wanting to look at 
horses running and men standing on chariots over and over again. 


PH sympathize with Pliny here? Give your reasons. 


hat are the similarities and the differences between modern and Renan < sports and between 
E eet ` 


Marcus Quintum ad balnea ducit 


Quintus, puer summa industria, librum legebat 
cum Marcus eum magna voce vocāvit. 


in balneis alii in piscinam ingenti clamore 
īnsiliēbant, alii pilīs lūdēbant. 


Marcus Quinto 'veni mécum' inquit ‘ad balnea; 
foro non longe absunt.’ 


GP 


A 
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Quintus omnia summā admirátióne spectabat. 
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Vocabulary 23 


nouns K 

mora, -ae, f. delay 

nimium, -j n. + gen. too much, e.g. 
nimium vini too much (of) wine. 


- [carry back; I report 
I am in, I am among 


In the following sentences explain the meaning of the 
words in italics by reference to their Latin roots: 


He has a retentive memory. 

‘She related all that had happened. 

We had an ingenious idea. 

They returned with the utmost celerity. 
They presented a petition to the 
chairman. 


Un d U N m 


A mosaic at the entrance 
to a Roman bath house 


Marcus Quintum ad balnea dücit 


Quintus iam diü in lüdo Orbilit studuerat. puer erat summá 
industrià studiisque gaudebat. quondam ubi Orbilius puerós 
dimisit, Marcus Quinto ‘ego’ inquit “ad balnea eo. nonne vis 
mécum venire? foro non longé absunt.’ Quintus otiosus erat 
Marcēgue pārēre volebat. continuó ad balnea procedebant; 
Flaccus cum Marci paedagogo post eos ambulabat. 

mox advēnērunt. intraverunt et circumspectabant. plurimi 
hominēs in átrió erant; clamores undique circumsonābant. alii in 
piscinam sonó ingenti īnsiliēbant, alit pilis lūdēbant. botulāriī 
crustulāriīgue mercés suas magna voce laudabant. Quintus omnia 
summá admirátióne spectabat cum Marcus amicum quendam 
vidit; Quintum reliquit et ad eum accessit. Quintus solus ad 
apodytérium discessit. vestimenta exuit et in armario posuit. 
primum in tepidārium iniit et paulisper in aquá tepidā iacebat; 
deinde in calidārium iit; denique in piscinam īnsiluit et 
aliquamdiü se exercebat. 

tandem ad apodytérium rediit vestimentaque quaesivit. sed 
ubi armarium aperuit, nihil inerat; aliquis vestimenta rapuerat. 
Quintus in atrium recurrit et circumspectabat. subito hominem 
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prefer balnea, -órum, n. pl. baths 
|  ünxietàs, ānxietātis, f. anxiety 
SE celeritás, celeritátis, f. speed 
for a little (time) A ue E 
whence? from where? adjective 
“from all sides — . aeger, aegra, aegrum sick, ill —— 


summā industria of the greatest 
industry, extremely hardworking 

quondam once 

otiosus at leisure 


paedagógó tutor 


circumsonābant echoed around 
piscinam the pool 

insiliebant were jumping into 
pilis with balls 

botulāriī sausage-sellers 
crustularii sweet-sellers 
merces suas their wares 
apodyterium the changing-room 
exuit took off; armario cupboard 
tepidárium the warm room 
calidarium the hot room 
denique finally 

aliquamdiü for some time 


KE 


20 conspexit ad ianuam festinantem qui vestimenta manibus ferebat. 
Quintus statim magnà voce clamavit: *dēprehende illum fürem; 
vestimenta mea aufert.’ Flaccus, qui in atrio manebat, eum 
audivit, fürem vidit, sine morā petivit. ille iam ad portam 
fugiebat sed Flaccus summā celeritàte cucurrit ipsoque in limine 

25 eum deprehendit. vestimenta rapuit rettulitque ad filium. Quintus 
patri gratias egit vestimentaque celeriter induit. 


Responde Latine 


1 ubi balnea Quintus intravit, quid vidit? 

2 cur solus ad apodyterium Quintus iit? 

3 ubi Quintus ad apodyterium rediit, cür non se induit? 
4 quomodo Quintus vestimenta recepit? 


Word-building 
Learn the following compounds of fero, ferre, tuli I carry, bear: 


affero (= adfero), afferre, attuli I carry to, I report 
auferó (= abfero), auferre, abstuli I carry away 


confero, conferre, contuli I carry together 

effero, efferre, extuli I carry out 

infero, inferre, intuli I carry into, carry against 
profero, proferre, protuli I carry forwards, bring out 
refero, referre, rettuli I carry back, I report 


Marcus Quintum ad balnea ducit 


AIL REALE A ESSOUU CARERE LLA OR 


festinantem hurrying 
deprehende seize! 
fūrem thief 


limine threshold 


A hypocaust, a heating system 
under the floor 


An apodyterium (changing room) 
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CHAPTER 23 


Marcus ebrius est 
Without translating, answer the questions below the following 
passage 


Quintus, ubi vestimenta induit, in atrium cucurrit Marcumque 
quaesivit. diü quaerebat; tandem eum invénit in terra iacentem 


post columnam. Quintus eum tollere temptavit; ille aegre post columnam behind a column 
surrexit; vacillāvit iterumque ad terram dēcidit. Quintus eum aegré with difficulty 
summā anxietate spectabat; sed Marcus nón aeger erat; nimium vacillāvit tottered 
vini cum amicis biberat et plàné ebrius erat. iam accurrerat eius plānē completely 
paedagógus, qui eum sustulit et domum düxit. Flaccus, his rébus paedagógus tutor 
commotus, Quintum domum rapuit. sustulit raised him 

postrīdiē Marcus ad lūdum nón venit. nam pater, qui valde rapuit rushed 
irátus erat, eum domi retinébat; Ciceró ipse, vir summā doctrina, summá doctrinà of the greatest 
filit studia cürabat. posteró annó Cicero eum Athenas misit ad learning 
Lycēum, ubi philosophiae studēbat. sed Marcus in studiis non posteró anno the next year 
multum prēfēcit; nam lüdere mālēbat quam studere. Quintus Lycēum the Lyceum (one of the two 
tristis erat quod amicum tam bonum perdiderat; neque eum universities in Athens) 
postea Romae vidit, sed paucis post annis ei Athenis occurrit; prófécit made progress 
ipse enim eó tempore in Academia studebat. Académià the Academy (the other 


university in Athens) 


1 Where did Quintus find Marcus? What was the matter 

with him? [2/2] 
2 How did Flaccus feel about the incident? [2] 
3 Why didn't Marcus come to school the next day? [3] 
4 How did Marcus get on at the Lyceum? [3] 
5 Why was Quintus sad? [2] 
6 Where and under what circumstances did they 

meet again? [3] 


A DAY AT ROME 


Let us now follow the daily round of an ordinary Roman who 
wishes to climb to a higher social level. 

He gets up very early in his simply furnished bedroom and 
splashes some water on his face and hands. He has slept in his 
tunic and, before he leaves the house, he puts on his toga. He 
drapes over himself this large woollen garment, roughly semi- 
circular in shape, winding it round his shoulders and waist. To 

. wear the toga marked a man out as a Roman citizen. 

If he bothers with breakfast, it is a light one, consisting of 
bread with cheese or with honey, washed down with some milk. 
Then he sets off to visit his patron, a man of higher rank who he 
hopes will help him to success. He is his patron's client and as 
such will have to do him favours in return. 

Between daybreak and the second hour (see the note at the end 
of the chapter), he presents himself at his patron's house. This 
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Marcus Quintum ad balnea ducit 


morning greeting is called the salutatio. He hopes for a small 
present of money (sportula) or an invitation to dinner that 
evening. His patron might well insist that he accompanies him to 
the forum where business begins at the third hour. A Roman 
writer called Pliny complained about how many things there were 
to do there. ‘I attended a coming-of-age ceremony,’ he wrote, ‘I 
went to an engagement or a wedding, one man called me to 
witness a will, another to give legal advice.' This may well be an 
exaggeration, but the morning was certainly the time for business, 
both political, legal and financial. 

There would be a welcome interval after the sixth hour for 
lunch. This was a light meal consisting of fish, eggs or pork with 
vegetables, followed by fruit. After a rest, a tradition still kept up 
by the Italians with their siestas, our Roman would probably take 
some exercise. 

He may well pay a visit to the Campus Martius (Plain of 
Mars). This broad plain, enclosed on its western side by a bend in 
the river Tiber, was the playground of ancient Rome. Its vast 
expanse of green was the perfect place for a stroll in the open; it 
was the ideal location for military training; and the young men of 
Rome gathered here to practise each and every sport. They ran, 
rode on horseback, drove chariots, wrestled and threw balls, 
javelins and the discus. The nearby river with its strong current 
gave the opportunity for an energetic swim. Roman sportsmen 
crowded the Campus Martius to such an extent that Julius Caesar 
thought of creating an even larger sports ground on the other side 
of the river. 

Our Roman moves on at about the eighth hour to the public 
baths (balnea) for a refreshing wash. There were many of these in 
Rome and they were all extremely cheap. There were separate Ke 
facilities in the biggest for men and women; different times could 4. 
be set aside for the two sexes in the smaller ones. €— 

The bather would start in the changing room (apodyterium). 
He would proceed from here to the warm room (tepidārium), 
where he would immerse himself in warm water in preparation 
for the hot room (calidārium). The water was heated by a system 
underneath the floor called a 
hypocaust. After a brief bath 
here, he was oiled with olive 
oil, which was then scraped off 
with a strigil (see illustration). 
Then he walked back through 
the warm room to the cold 
room (frigidarium) where he 
leapt into cold water. He now 
dried himself with a towel and 
returned to the changing room. 


An athlete scraping off oil 
with a strigil 


Strigils and oil flask 
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It was all a lively, ear-splitting business, and the writer Seneca 
vividly describes the drawbacks of living near the baths. The 
noise, he says, was appalling. Vigorous body-builders groaned and 
panted, masseurs energetically slapped their victims, and the 
scorer shouted out the totals at ball games. There was the noise of 
quarrelling, of a thief being arrested, probably as he ran off with 
somebody’s clothes, and of the splashing caused by those who 
insisted on hurtling themselves into the water. Additional hazards 
were those who liked singing in the baths as well as the sellers of 
sweets, sausages and other foods, advertising their wares each 
with his own strident call. 

Finally, dinner (céna) was a 
big affair, starting at about the 
ninth hour in summer and the 
tenth in winter, and it was 
considered short if it lasted 
only three Roman hours. This 
is a long time to spend eating! 
But there was plenty of 
conversation and often some 
entertainment. 

Our Roman returns home 
nervously after dinner through the dark and narrow city streets, 
earnestly hoping that he will not be mugged. 


Roman food 


PS (post scriptum) There were twelve hours in a Roman day. Each 
hour was one-twelfth of the time from sunrise to sunset. Thus 
hours were longer in summer than in winter and varied between 
about */4 and 1'/4 modern hours. 


haec nàvis brevior est quam illa; haec navis hic canis maior est quam ille; hic canis maximus 
brevissima est. est. 


numquam puellam amiciórem vidi quam numquam puerum cognovi peiorem quam 
Horatiam; Horatia amicissima est. Decimum; Decimus pessimus est. 


What do brevior and brevissima mean? And what does brevior quam mean? 
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CHAPTER 24 


Vocabulary 24 


nouns 
|... victoria, -ae 
a inimicus, d 
|| praemium, - 
/.. spectaculum, 
E cliéns, vagu & 


. feróx, ferócis 


What do the following English phrases mean, and from what Latin 
word is each of the adjectives in italics derived: a ferocious beast, 


a dire event, a spectacular sight, an ordinal number, a client 
kingdom, an inimical speech, innumerable ants? 


Julius Caesar 


Caesaris triumphi 


tempus celeriter fügit. Quintus iam quinque annos Romae 
mānserat. plūrēs amicos habebat quam numerare poterat; in dies 
laetior fiebat. mense Quintili C. Iülius Caesar ab Africa Romam 
tandem rediit. quattuor iam annos bellum civile per totum orbem 
terrárum gesserat. omnes inimicos vicerat, totum imperium 
Rómánum regēbat. constituit igitur triumphos agere ob victorias 
quás reportaverat in Gallia, in Aegypto, in Ponto, in Africa. ferias 
prēnūntiāvit quindecim diērum. spectácula omnis generis edidit, 
múnera gladiatoria, vēnātionēs, lūdēs scaenicos et tragicos et 
comicós. némó umquam lúdós splendidiores ediderat quam illos. 

primo die feriarum Quintus mane surrexit. patrem valere 
iussit festīnāvitgue ad scholam Orbiliī, ubi amico cuidam, Püblio 
nómine, occurrit. sine morà ad forum contenderunt. ubi 
advenerunt, iam aderat ingens multitüdo, virt, feminae, pueri, et 
cives et servi; Quintus numquam maiórem turbam viderat quam 
illam. interdum senátor per mediam turbam cum comitātū 
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in dies day by day 
mense Quintili in the month of July 


triumphos agere to hold triumphs 

ob (+ acc.) because of 

reportaverat he had won 

feriás holiday 

pronüntiavit declared 

edidit he gave 

münera gladiatoria gladiatorial 
shows 

venationes wild beast hunts 

lüdos scaenicós dramatic shows 

interdum from time to time 

comitātū retinue 
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Caesaris triumphi 


EET 


clientium perrüpit. interdum mulier nobilis ad Capitolium 
procédébat lectica imposita, quam ferebant octo servi. crustulāriī 
botulāriīgue per turbam ambulábant qui mercés suās maximā 
vēce venditābant. Quintus ad botularium praetereuntem accessit 
plūrimēsgue botulos emit; in gradibus templi cum amīcē sēdit 
botulēsgue avidé devoravit. 

mox pompa triumphális accedebat. Quintus Pübliusque 
clamores plausüsque spectátórum audire poterant. in primum 
órdinem sé trüsérunt pompamque accēdentem spectabant. 
pompam dūxērunt legionarii, armis fulgentibus induti. deinde 
plaustra innumerabilia praeterierunt, quae spolia belli vehēbant; 


plaustra titulos ferebant qui nómina urbium captarum exhibēbant. 


plaustrum quod spolia Pontici belli vehēbat hunc titulum solum 
exhibebat: VENI, VIDI, VICI. 

post plaustra captivi contendébant, caténis gravati, inter quos 
erat Vercingetorix, Gallorum fortissimus; némo Caesari hostis 
ferócior fuerat quam ille; etiam nunc superbé sé gerébat, 
quamquam mortem crūdēlissimam mox obitürus erat. 

dénique Caesar ipse in conspectum veniebat. paludamentum 
purpureum gerébat et in capite coronam lauream. currü 
quadriiugd vectus manum dextram identidem tollebat, turbam 
spectátórum salūtāns. currus Quintum praeteribat cum subitó 
axis fráctus est; Caesar ipse paene ad terram cecidit sed sine 
morá surréxit montemque Capitólinum pedibus ascendit inter 
duds ordines elephantorum. 


Word-building 


What do the following pairs of adjectives mean? 
inimicus 
incautus 
incertus 
indignus 
infelix 
immemor 
ignotus 


amicus 
cautus 
certus 
dignus 
felix 
memor 
notus 


A Roman triumph 


perrüpit burst through 

lectica imposita lying on a litter 

crustulāriī sweet-sellers 

botulāriī sausage-sellers 

mercēs suās their wares 

venditābant advertised 

praetereuntem passing 

avidē greedily 

pompa triumphālis the triumphal 
procession 

sē trūsērunt pushed (themselves) 

legionarii legionary soldiers 

fulgentibus shining 

indüti dressed in, wearing 

plaustra wagons; spolia spoils 

titulos notices; captarum captured 

exhibebant displayed 

catenis gravati weighed down by 
chains 

sé gerébat bore himself, behaved 

obitürus about to meet 

palüdamentum purpureum à 
purple cloak 

corónam lauream a laurel crown 

currü quadriiugó four-horsed chariot 

vectus carried by, riding in 

dextram right 

identidem again and again 


axis axle; fractus broken 
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Quintus fortünam suam cognoscit 


Translate the first paragraph of the following passage and 
answer the questions on the second 


Quintus Pübliusque sé verterunt et summā difficultate per turbam 
sé trüsérunt. ad cūriam advēnerant cum anus divina eis obstetit. 
illa *nēnne vultis, iuvenés,' inquit, 'fortünam vestram cognoscere? 
age, belle iuvenis, manum tuam mihi dā.” sic dixit et manum 
Püblii prehendit. Püblius invitus concessit. illa manum eius diü 
inspexit. deinde ‘iuvenis es summā virtüte qui miles fortissimus 
fiés. sed cave, iuvenis, cavé Germaniam. noli in Germania 
militáre. mortem próvideó, mortem crüdelissimam in silvis 
Germaniae.' Püblius manum suam āvulsit. risit et nóló plüra 
cognēscere,' inquit; ‘age, Quinte, tú fortünam tuam cognosce.' 

Quintus invitus divinam sivit manum suam inspicere. illa, ubi 
manum Quinti inspexit, ei arrisit. 'fortünam optimam tibi 
provides,’ inquit. ‘es iuvenis summo ingenio. poēta clarissimus 
Des principumque comes. age, cārissime, fortūnam meliorem 
nemini próvidi quam tibi; itaque praemium fortūnā tua dignum 
mihi trāde.” Quintus crumēnam ē sinú sumpsit argentumque ei 
tradidit. continuó Püblium valere iussit domumque cucurrit. diū 
cēgitābat dé eis quae divina ei dixerat sed nemini rem rettulit, nē 
patri quidem. tandem divina illa ex memoria eius cecidit, sed 
paucis post annis verba eius in animum revocātūrus erat. 


1 What fortune does the old woman predict for Quintus? [3] 
2 Why does she claim a reward? [2] 
3 How does Quintus respond to her demand? [2] 
4 How seriously do you think he took the old woman's 
prophecy? [2] 
5 Why should he have recalled her words later? [2] 


THE ROMAN TRIUMPH 


One of the most sensational events to be seen in ancient Rome 
was the triumph of a victorious general. This was not an honour 
which could easily be won. The triumphator had to be dictator, a 
consul or a praetor. He must have conquered in person, and so 
completely that his troops could safely leave for Rome; he must 
have killed at least 5,000 of the enemy and added new territory to 
the empire. 

The day of triumph was a holiday for the whole city. Flowers 
bedecked the buildings and statues, and every altar blazed with 
fire. The people, wild with excitement, poured forth to line the 
streets. 

The triumphātor had spent the previous night with his troops 
on the Campus Martius. From here the vast triumphal procession 
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anus divina an old fortune-teller 

eis obstetit (-- dat.) stood in their way 
belle pretty, handsome 

prehendit seized; concessit gave in 


fies you will become 


āvulsit snatched away 


arrisit (+ dat.) smiled at 


cruménam his purse; sinü pocket 
argentum silver, money 
cogitabat thought, reflected 
dé eis quae about what 
(the things which) 
nē... guidem not even 


revocātūrus erat was going to recall 


Caesaris triumphi 


entered the city by a special gate used only on these occasions, 
the porta triumphālis. 

The city magistrates led the way, followed by trumpeters 
sounding the charge. After them came the plunder taken in the 
campaign, and pictures of the forts, cities, mountains, lakes and 
seas of the captured territory. Next priests walked, leading the 
richly adorned white oxen to the sacrifice. And then there were 
the captives, with the king and his family and chief nobles at their 
head. Behind them, musicians played and danced. It was a 
spectacular scene, greeted with deafening applause. 

But the cheers redoubled when the triumphator himself came 
into view, riding in a strange turret-shaped chariot drawn by four 
white horses. He was robed in gold and purple, his face was 
painted red, and he was crowned with a laurel wreath. He carried 
a laurel branch in his right hand and an ivory sceptre in his left. A 
public slave stood behind him on the chariot holding over his 
head the crown of Jupiter, an oak wreath made of gold and 
studded with jewels. The slave continually repeated the words 
'Remember that you are a mortal,' amid the hysterical shouting. 
Since the triumphátor was the earthly representative of Capitoline 
Jupiter, he needed to be reminded that he was also a mere man. 


The triumph of Caesar 
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The victorious soldiers came behind their general wearing 
olive wreaths, shouting ‘/0 triumphe! (Behold the triumph!) and 
singing lively songs. The procession went through the Circus 
Maximus, round the Palatine, and then followed the Sacred Way to 
the forum. From there it climbed the Capitoline hill to the temple 
of Jupiter. Meanwhile the chief captives were being put to death in 
a prison next to the forum. 

The oxen were sacrificed outside the temple and the 
triumphātor set his laurel wreath on the lap of the god. Afterwards 
there was a great banquet in his honour, and then, as evening 
approached, he went to his home accompanied by the music of 
flutes and pipes. 

So ended a day in which the jubilant Romans celebrated with 
uncontrolled emotion the military qualities which had made their 
nation great. 


Julius Caesar’s triumphs in 46 BC 


The triumphal procession of Julius Caesar described in this 
chapter was part of possibly the most spectacular series of 
triumphs in Roman history. Over the course of a month, Caesar 
held four triumphs in celebration of four great campaigns. 

As well as staging these vast celebratory pageants, Caesar gave 
generous gifts to his veterans and to the people of Rome. Each of 
the former received a minimum of 24,000 sesterces and a grant of 
land; the latter were given two months’ rations of grain and olive 
oil as well as 300 sesterces. In addition Caesar flung a vast public 
banquet at which 22,000 dining couches were laid out in the 
forum. 

He put on a sensational series of public shows, a gladiatorial 
contest in the forum, plays in Greek and Latin in the four districts 
of Rome, chariot races, athletic competitions and a mock sea- 
battle with 4,000 oarsmen and 2,000 marines. He also staged wild 
beast hunts in a specially built wooden amphitheatre for four days 
running. And the entertainment ended with a battle between two 
armies in the Circus Maximus, each consisting of 500 infantry, 30 
cavalry and 20 elephants. 

So vast a crowd flocked to see these events that large numbers 
of visitors had to sleep in tents placed along the streets of the city 
and many of them were killed in the crush. 
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Püblius celerrimē cucurrit; némo celerius currere Quintus Homērum facillime legit; nēmē 
potest quam ille. Homērum melius legit quam ille. 


numquam puellam pulchriorem vidi quam Horatia saltú (dancing) magnopere gaudet; nemo 
Iüliam; Iulia pulcherrima est. saltū magis gaudet quam illa. 
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CHAPTER 25 


Vocabulary 25 


. adjectives | 

= brevis breve short . : 
; insignis, insigne outstanding, distinguished 
puerilis, puerile of boys, childish 
ae virile of men, manly 
ee virilis s the toga of mani od. 


List twelve English words derived from Latin words in this vocabulary. 


Quintus togam virilem sümit 


Quintus iam non puer erat sed iuvenis, togam virilem sumere 
parātus. amicorum plūrimī à lūdē Orbiliī discesserant et 


_ rhétoricae studēbant. ipse nolebat diütius in lūdē studere; rhétoricae rhetoric 


cupiébat latiorem campum inire. hiems praeterierat, ver iam 

aderat. Quintus in schola sedébat dum Orbilius dē poētā quodam 

vetere disserēbat; Quintus nūllī poētae studuerat frigidiori quam disserébat was lecturing | 
illi. Orbilium nón audiebat, sed carmen ipse scribebat; hos versüs  frigidióri more boring 

iam fēcerat qui ei maxime placebant: 


diffügerunt nives, redeunt iam gramina campis nivés the snows; grāmina (n. pl.) 
arboribusque comae... grass; comae leaves 


Orbilius eum vidit scribentem. 'Ouīnte,' inquit, “quid 
facis?' Quintus respondit: ‘ego, magister? nihil facio. tē 
audio.” Orbilius mon tibi crédo, Quinte,’ inquit. ‘veni hüc 
et da mihi illam tabulam.’ 


The goddess of flowers, 
the embodiment of spring 
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Quintus invitus magistro paruit. surrexit tabulamque ei 
tradidit. Orbilius īrātus erat, sed, ubi tabulam eius inspexit, etiam 
magis īrātus erat. nam in angulo tabulae Quintus imāginem 
scripserat magistri. 

ille Quintum ferociter inspexit et maximà vóce 'quid?' inquit, 
‘quid? dum ego poétam optimum expēnē, tú imágines magistri 
scribis et versüs pessimos? vidé! hi versüs né récti quidem sunt. 
vent hüc.' haec dixit et ferulam sümpsit; sex plāgās Quinto dedit, 
trés quod magistrum non audiverat, trés quod malós versüs 
scripserat. Quintus ad sedem rediit, et dolēns et iratus. 

Quintus, ubi domum rediit, patri omnia nārrāvit. Flaccus, ubi 
omnia cognóvit, ‘Quinte,’ inquit, ‘paene quinque annos in lúdó 
Orbilii mānsistī; diligentissime studuisti. iam iuvenis es. tempus 
est togam virilem sūmere et studia puerilia deponere. iam debés 
ad rhétorem ire.” postridie Quintus, qui viginti annos nátus erat, 
togam virilem sümpsit. 

paucis post diebus Flaccus filium ad Hēliodērum düxit. ille 
optimus erat rhetorum, qui iuvenes orationes facere īnstituēbat ac 
multa docebat de iüre et legibus. discipulorum eius plürimi in 
república insignes fiebant. Heliodorus pauca eum rogāvit; 
Quintus ad omnia facillime respondit. ille Flacco dixit: ‘iuvenis 
est magno ingenio. paucos libentius in numerum discipulórum 
meorum accēpī.” 


Responde Latine 


1 dum Orbilius dé poétà vetere disserēbat, quid faciebat 
Quintus? 

2 ubi Orbilius Quintum vidit scribentem, quid dixit? 

3 ubi Quintus tabulam ei tradidit, cür etiam magis īrātus 
erat Orbilius? 

4 ubi Quintus ei omnia nárrávit, quid respondit pater? 

5 quis erat Heliodorus? 


Quintus togam virilem sumit 


Teacher and boy 


anguló corner; imaginem picture 


nē... guidem not even 
ferulam cane; plāgās strokes 


dolens smarting, in pain 


rhetorem the rhetoric teacher 
viginti annos natus twenty years old 


instituebat trained 


libentius more gladly 
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Word-building 


What do the following adjectives mean? 
From what noun is each formed? 


labóriósus, -a, -um 
periculósus, -a, -um 
gloriosus, -a, -um 
fabuldsus, -a, -um 
OtlOsus, -a, -um 
formosus, -a, -um 


A Roman orator 


Quintus rhetoricae studet 


Without translating answer the questions below the following 
passage i 


cotidié Quintus ad scholam Hēliodērī ibat et cum iuvenibus 
nobilibus rhétoricae studebat. orationes componere discēbat; 
controversiis intererat; plürima dé iüre, plürima de legibus 
cognóscébat. studia longa et difficillima erant nec Quintum 
multum dēlectābant; mālēbat enim litteris studére, in primis 
poétis Graecis. nihilominus summa diligentia studebat quod patri 
placére cupiebat. 

Idibus Martiis Quintus, ubi Heliodorus discipulos dimisit, 
domum lentē redibat. illà nocte maxima tempestas fuerat, sed iam 
diés amoenus erat; sol lūcēbat, aura lēnis per vias flabat. itaque 
Quintus constituit ad Campum Martium ire; volébat enim in 
flümine Tiberi natàre. forum transiit et mox ad Viam 
Triumphālem advenit. sed ubi ad theatrum Pompei vēnit, 
maximam turbam hominum vidit pro theatro stantem. 


1 What did Quintus learn in the rhetorical school? 

2 Why didn't he like these studies much? Why did he work hard? 
3 Why did he decide to go to the Campus Martius? 

4 What did he find on his way there? 
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controversiis debates 


dēlectābant pleased 

in prīmīs above all 
nihilóminus nevertheless 
Idibus Martiis on 15 March 


amoenus pleasant; lenis gentle 
flabat was blowing 
natare to swim 


[2] 
[242] 
[3] 
[3] 


Quintus togam virilem sumit 


INTO ADULTHOOD 


The toga virilis 


While girls generally left their childhood behind on the eve of 
their marriage when they would dedicate their toys and dolls to 
the household gods (the Lares), a boy could come of age at any 
stage of his teens. He and his father would agree when this 
should happen. The ceremony regularly took place on 17 March, 
the festival of Liber and Libera. The youth laid his boy's tunic 
(the straight tunic — tunica rēcta — so called because it was woven 
straight) before the Lares and, in the case of a freedman's son 
such as Quintus, his leather collar with its amulet.* Instead of the 
purple-boardered toga praetexta he wore the white toga püra or 
toga virilis of adulthood. Escorted by family and friends, he went 
to the tabularium, the Public Records Office, on the slopes of the 
Capitol. Here he was registered as a full citizen and enrolled in 
his tribe, one of the voting groups of ancient Rome. 

An upper-class youth was now in a position to enter on public 
life and learn the ropes of public administration under the 
guidance of his father or some other distinguished individual. 
Here Cicero describes his own sixteenth year: 


When I had formally put on the toga virilis I was taken by my 
father to the lawyer Quintus Mucius Scaevola. The idea was 
that — so far as was humanly possible — I should never leave 
the old man's sight. There were all manner of things that 
Scaevola used to talk about with intelligence and penetration. 
I formed the habit of memorizing all his epigrammatic 
remarks as a useful addition to my knowledge. 


We have marked Quintus' journey into adulthood by sending him A young man in a toga 
to the rhetor. 


The rhetor 


Rhetoric, or the art of speaking, was the basic tertiary or further 
education to which well-to-do boys proceeded on leaving the 
grammaticus. Philosophy was an optional extra which was taken 
by relatively few. Rhetoric had been developed as a teachable 
skill by the sophists, the travelling teachers of the Greek world, 
in Athens in the last quarter of the fifth century BC. They raised 
questions about beliefs which had been previously taken for 
granted — such as whether the gods had any effect on the world of 
men — and their weapon was argument. Thus one of the things 
they taught was the art of speaking. 

Rhetoric, taught by the rhetor, involved learning how to argue 
a case clearly and elegantly, and it has been called the art of 


* A free citizen's son wore a golden locket (bulla). 
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persuasion. The whole study was reduced to a complex system 
with many technical terms and rules. Students studied model 
speeches, composed their own on set subjects, and took part in 
debates, often on imaginary law cases. The practical importance 
of rhetoric in a world without newspapers, television or radio can 
scarcely be exaggerated. The public speech was the only way of 
communicating with your fellow citizens in the mass and any 
Roman who hoped to make his mark had to strive to excel in this 
art. 

In Horace's day, debates divided into (1) abstract, general 
themes such as “Should one marry?' and (2) particular themes 
related to a situation, for example with the students imagining 
themselves as the young Hannibal in Carthage wondering, 
‘Should I cross the Alps to invade Italy?” — 

We have sent Quintus to the rhetor Heliodorus. The latter was 
a historical figure and a friend of Quintus who describes him as 
'Graecórum longe doctissimus! (‘by far the most learned of the 
Greeks"). But we do not know whether he in fact kept a rhetorical 
school at Rome, though it is quite likely that he did since most of 
the teachers of rhetoric were Greek. 

When a youth had completed his rhetorical studies, he was 
ready to embark on a career in politics, which often began, as in 
Cicero's case, with practising at the bar, or in business, which 
many preferred to the hurly burly of politics, while others would 
go on to study philosophy as Quintus is to do. 


— 


Idus Martiae 


Chapter 26 


Quintus Iülium Caesarem vidit theatrum cum coniūrātī Caesarem circumstantes eum undique 
magistrātibus intrantem. oppugnāvērunt. 


inter alios Caesar Brütum vidit in sē currentem. coniürati Caesarem reliquérunt in terra ante 
statuam Pompeii iacentem. 
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Vocabulary 26 


dére, arsi 


‘SI I burn, am on fire 
accidit, accidere, accidit ` it happens 
e TPunke 


venire, perveni Tarrive, reach ` 


surely not? — 
enough 


in front of; on behalf of, for 


nouns 
causa, -ae, f. 
gladius, -ī, m. 
tyrannus, -ī, m. 


theātrum,-ī,n. ` 


pars, partis, f. 
timor, timēris, m. 


caput, capitis, n. 


adjectives | 


armātus, -a, -um 
quantus, -a, -um? 
ultimus, -a, -um 


cause, reason 
sword 


tyrant 


theatre 


part ` 
fear . 
head 


armed 
how great? ` 


furthest, last 


What are: (1) an ardent lover, (2) an ordinal number, (3) a cautious advance, (4) an ultimate goal, 
(5) a capital city? From what Latin word is each English adjective derived? 


Idüs Martiae 


Quintus, ubi multitudinem hominum vidit pro theātrē Pompei 


stantem, cognoscere cupiit causam tanti conventüs. itaque per 
turbam ad primum ordinem sé insinuavit, unde omnia videre 


. poterat. plürimi senatores aliique viri insignés theatrum inibant. 
deinde Quintus vidit Gaium Iülium Caesarem cum magistratibus 
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A procession of senators 


conventüs gathering 
se insinuavit wormed his way 


The killing of Caesar, a scene from Shakespeare's Julius Caesar 


intrantem. togam purpuream gerebat et in capite coronam 


lauream. omnés senatores surrexerunt Caesaremque salūtāvērunt. 


dum sédet, multi senatores eum circumstant. deinde senator 
quidam eum aliquid rogat et togam eius manibus tenet. eo 1psó 
tempore alter senatorum eum pugióne ferit; tertius bracchium 
vulnerat. Caesar surgere temptavit, sed coniūrātī eum undique 
oppugnābant. 

inter aliós Caesar Brütum vidit amicum suum intimum in sé 
currentem; ‘et tú, Brite?’ inquit. tum caput toga obvolvit et 
decidit ad terram, tribus et viginti vulneribus confossus. 

coniürati Caesarem reliquérunt in terrà iacentem ante statuam 
Pompeii. ē theatro ērūpērunt et populo clamaverunt: *mortuus est 
tyrannus; populum Rómánum liberávimus.' sed omnes taciti 
stabant, rē dirá obstupefactī. 

Quintus sé vertit et domum cucurrit. ubi domum advenit, 
patrem vocāvit. Flaccus eum anxius audivit omnia nārrantem. 
paulisper tacuit. tandem 'quid iam futürum est?' inquit; 


*rēspūblica in magno periculo est. sine dubio tumultüs videbimus. 


tú, Quinte, cavere debes." 

quinto die post mortem Caesaris, ubi Quintus ad forum 
advenit, ingentem turbam vidit totum forum complentem. non 
poterat pervenire ad viam quae ad scholam Hēliodērī ferebat. 
itaque in ultimà parte fori manébat gradüsque templi ascendit, 
unde omnia videre poterat. 


purpuream purple 


corónam lauream a laurel crown 


pugióne with a dagger 
bracchium his arm 
coniūrātī the conspirators 
intimum closest 
obvolvit wrapped 
confossus pierced 


erüperunt burst out 


obstupefacti dumfounded 


futürum going to happen 
videbimus we shall see 


complentem filling 
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The daggers, the cap of liberty 
and the Ides of March 


Word-building ` 


Remember that con- either = 'together' or simply strengthens 
the meaning of the uncompounded verb, e.g. iacið = ‘I throw’, 
conició = either ‘I throw together or T hurl’. 

What is the meaning of the following compound verbs? 


concurró, conclamo, conficio, commoveo, convoco, 
compóno, convenio, conferó 


The prefix per- either means ‘through’, like the preposition, e.g. 


percurró Irun through 
perrumpó I break through 


or gives the notion of completeness, e.g. 


facio Ido perficio — I carry through, complete 
suádeó Ipersuade persuaded I (completely) persuade 
venio [come pervenió I come all the way, I reach 


This prefix is attached to some adjectives, e.g. 


facilis easy perfacilis extremely easy 
dürus hard perdürus extremely hard 


The prefix di-/dis- means “in different directions”, e.g. 


dimitto I send in different directions, I dismiss 
dispónó I put in different places, I arrange 
diffugio (I) flee in different directions, scatter 
discurrē (I) run in different directions, run about 


The preposition circum + acc. = ‘around’; it is found 
prefixed to many verbs, e.g. 


circumvenió I surround 
circumvolo I fly around 
circumeó I go around 
circumdūcē I lead around 
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Caesaris fünus 


Translate the first paragraph and answer the questions below on. 
the second 


Quintus in gradibus templi stàns magnam pompam conspexit in 
forum prēcēdentem. magistrātūs feretrum ferēbant, in quo 
iacebat corpus Caesaris. in medium forum prócessérunt 
feretrumque pro rostris deposuérunt. Marcus Antonius, Caesaris 
amicus, rostra ascendit et orationem ad populum habuit. 
Caesarem laudāvit, coniüratos vehementer accūšāvit, populum ad 
furorem excitavit. 

ubi Antonius orationem confecit dēscenditgue dē rostris, 
homines ubique clamabant et furēbant. duo hominēs, qui prope 
rostra stabant, gladiis armati facesque manibus tenentes, ad 
feretrum accesserunt. feretrum facibus accendérunt. alii 
accurrērunt et virgulta in flammas iēcērunt; alii subsellia 
rapuerunt et imposuerunt. mox ingens pyra ardébat et corpus 
Caesaris flammis cremátum erat. deinde manüs hominum ē foró 
cucurrerunt coniūrātēs quaerentium, certi mortem Caesaris 
vindicare. 


1 What was the effect of Antony’s speech on the crowd? [2] 
2 What did the two men standing near the platform do? [2] 
3 How did other members of the crowd react? [4] 
4 What did the men who ran from the forum intend to do? [2] 


THE END OF THE REPUBLIC 


A key moment in the long drawn-out death of the Roman 
republic occurred in 60 BC. As we saw in chapter 21, the three 
most powerful men of the time, Julius Caesar, Gnaeus Pompey 
and Marcus Licinius Crassus, joined in an alliance known as the 
First Triumvirate. They made it clear that nothing would stand in 
their way and, when he became consul in 59 BC, Caesar made 
sure that nothing did. The Triumvirate was supported by the 
army, the knights and the people, and so the senate was unable to 
oppose it. Nobody paid any attention to Cicero's frantic appeals 
to save the republic. 

Over the next decade Caesar fought his famous and brilliant 
campaigns in Gaul (France, Holland and Belgium), through 
which he established a justified reputation as one of the greatest 
generals in the history of the world. He ensured that his military 
genius gained a wide circulation by writing his own history of his 
campaigns in the seven books of his Commentaries of the War in 
Gaul. These show him not only as a great general but as a fine 
war correspondent. They are direct and plain in style but always 
exciting. His two raids on Britain (in 55 and 54 BC) proved of 


fünus funeral 


feretrum bier 
corpus body 
rostris the Rostra 


vehementer violently 
furorem madness 


furébant ran mad 
faces torches 


Idus Martiae 


virgulta (n. pl.) brushwood 
subsellia (n. pl.) benches 
cremátum burnt; manüs bands, 


gangs; certi resolved 


vindicare to avenge 


Mark Antony 
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CHAPTER 26 


little lasting value but had all the glamour of perilous journeys 
into the unknown. However, the situation at Rome was less happy 
for him. The alliance between Pompey, Crassus and himself, all of 
them ruthlessly ambitious, lasted a surprisingly long time; it 
threatened to dissolve in 56 BC, but the three met and patched 
things up. Crassus, however, was killed in Parthia in 53 BC (see 
the end of chapter 21), and Pompey became more and more 
closely allied to the senate. Caesar and Pompey were being driven 
further apart, and the senate voted on 1 January 49 BC that Caesar, 
who was still in Gaul, should lay down his command. 

Caesar's response came on 10 January, when he brought his 
army into Italy. This was really a declaration of civil war since it 

was treason for a general to enter Italy at the head of an army. 
Caesar fully realized the great significance of what he was doing. 
He spent one hour in solitary thought. Then he crossed the river 
Rubicon, which marked the frontier between Gaul and Italy, and 
exclaimed “¡acta álea est! (‘The die is cast!”) 

.. Pompey and most of the senate withdrew across the Adriatic to 
Greece. Caesar defeated Pompey's supporters in Spain, then 
followed him to Greece and in 48 BC won a great victory over 
him at Pharsalus. Pompey fled on horseback and succeeded in 
escaping to Egypt, but was stabbed to death as he landed. 
Ptolemy, the boy king of Egypt, sent his head to Caesar, hoping to 
win favour with him, but the victor was revolted and distressed by 
this grisly gift. 

Other wars were to follow — including the lightning campaign 
in Pontus in Asia when he polished off his opponents there with 
the celebrated boast “vent, vidi, vīcī (‘I came, I saw, I conquered’). 
He had a notorious love affair with Cleopatra, the irresistible 
Egyptian queen. He was by now the most powerful man in the 
Western world, and, great statesman that he was, he embarked 
on a series of major reforms and a vast building programme. 
Yet many worried that he was taking so much power into 
his hands. He was appointed dictator, first in 49 BC and 
then for life in February 44 BC. Though he refused the 
title rex (king), he put on the purple robe worn by the 
Tarquins, and his supreme power struck many as 
intolerable. A conspiracy to assassinate him led by 
Marcus Brutus and Gaius Cassius succeeded in 44 BC. 

His mutilated body fell at the foot of the statue of his 
great opponent Pompey, as you have read. 

It was now the task of his friend Marcus Antonius and 
of his great-nephew and heir Octavian to avenge his death. 


NL Octavian 


Quintus Roma discedere parat 


Quintus iānuam diü pulsat. tandem Heliodorus ē Quintus Hēliodērum valēre iubet; nam mox 
fenestrà prospicit. Athenas nāvigābit. 


ille ‘cum Athenas advéneris,’ inquit, *hanc Quintus grātiās ei agit et ‘cum Athenas advénero,' 
epistolam amico meo trade; ille tē iuvabit.’ inquit, ‘epistolam tibi mittam." 


These captions introduce two new tenses; what time do they express? 
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| verbs. y nouns 


I increase exitium, -ī, n. 


ugeó | augére, auxi 


of citizens, civil 
prudent, sensible, wise 


p nien prüdentis 


vexo, vexare, vexāvī I worry, annoy philosophia, -ae, f. philosophy 


destruction 


imperium Romanum, n. the Roman empire 


I set fire to otium, -ī, n leisure 
orbis, orbis, m. circle, globe 
I collect, gather orbis terrarum the globe, the world 
Irush potestas, potestatis, f. ^ power 
portus, portūs, m. port 
kind adverbs 
. full (of) cras tomorrow 
wicked, criminal ergo and so 
any mane early (in the vom) | 


Form English words from the following Latin words and make up an English sentence to illustrate 


the meaning of each: augeo, civilis, imperium, orbis, benignus. 


Quintus Athenas nāvigāre parat 


Quintus domum cucurrit territus et omnia patri nārrāvit. ille 
caput demisit oculosque manibus operuit. tandem 'Quinte,' 
inquit, ‘bellum civile provides. cives furunt. magistrátús urbem 
regere non possunt. Roma discedere debemus. tü, Quinte, debes 
Athenas navigare et philosophiae studēre; ego Venusiam redībē 
et mātrem tuam soróremque cúrabo.' 

postridie Quintus māne ad scholam Hēliodērī festīnābat. iter 
difficillimum erat quod multae manüs scelestorum per viás 
errabant; res rapiēbant, aedes accendēbant. Quintus tandem ad 
scholam advenit; ianua clausa erat; Quintus ianuam pulsāvit sed 
némo aperuit. ad aedes igitur Hēliodērī cucurrit, quae non longe 
aberant. du ianuam pulsābat. tandem Heliodorus fenestram 
aperuit et prospexit. Quintum vidit; descendit ianuamque aperuit. 
‘intra celeriter, inquit, et ubi Quintus intravit, ianuam iterum 
clausit. 

Quintus totam rem ei exposuit. Heliodorus respondit: ‘pater 
tuus vēra dicit; vir prüdentissimus est. urbs in maximo periculo 
est. duces enim nec pacem nec leges cürant; nihil cupiunt nisi 
suam potestatem augere. bella civilia provideo et proelia totum 
per orbem terrárum redintegráta; civés cum civibus pugnábunt, 
patrēs cum filiis. numquamne pācem videbimus et otium? quis 
deus, quis hom6 rempüblicam servāre poterit? tótum imperium 
Romanum in exitium ruit.’ 
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demisit lowered; operuit covered 
furunt are running mad 


clausa shut; pulsāvit knocked on 


fenestram window 


redintegrata renewed 


¡E ÍQ_____>>_>_—É_ ur.» E SOOO IORI OOTP ROSE SOS EIEIO SIO OOS LL 


non poterat plüra dicere; oculi lacrimis pléni erant. paulisper 
25 tacébat, deinde “ergó tú, Quinte,’ inquit, 'Athenàs ibis 
philosophiaeque ibi studēbis? euge! iuvenis es magno ingenio, et 


si diligenter studueris, multa disces et valdē doctus Des, sed doctus learned 
mané; ego epistolam scribam ad amicum meum qui in Acadēmīā 
scholas habet.' scholás habet gives lectures 
30 in tablinum exiit; mox revénit epistolamque Quinto tradidit. 
‘cum Athēnās adveneris,' inquit, ‘hanc epistolam Theomnēstē 
trade; vir est summā eruditione, vetus meus amicus. ille tē eruditione learning 


benignē accipiet et tua studia cūrābit. dei té servābunt. vale.' 
Quintus gratias el egit domumque festīnāvit. 
Word-building 
Learn the following compounds of speció (which is only used in compounds): 


aspicio (= ad-spicio), aspicere, aspexi I look at 


cónspició, conspicere, cónspexi I catch sight of 
déspicid, despicere, despexi I look down at 

inspicio, inspicere, inspexi I look at, inspect 
prospicio, prospicere, próspexi I look forward, look out 
respicio, respicere, respexi Ilook back at 


Quintus Roma discedit 
Translate the first paragraph and answer the questions on the rest 


Quintus ubi domum rediit patrem invénit rés componentem. ille 
‘age, Quinte,’ inquit; 'noli cessare; sine mora ad portum ibimus 
nāvemgue guaerēmus quae ad Graeciam tē feret. nolo diütius in 
urbe manere; melius est statim discedere." 


5 intus libros et vesti egi OX parátus erat. pater ; 
Quintus libros et vestimenta collegit et mox p p A Boenan marcan S 


filiusque statim in viam exierunt festīnābantgue ad portum. lathe-harbourat Ostia 
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vesper aderat cum ad Ostia advenerunt. Flaccus 'sera hora est,' 
inquit; 'noctem in cauponà manēbimus; crás māne ad portum 
ibimus navemque guaerēmus.” 

prima lice surrexerunt et festīnāvērunt ad portum. plūrimās 
naves prope litus viderunt, et magnas et parvās. ex aliis nautae 
frümentum ferebant ad horrea; ex aliis servi, catenis vincti, 
exibant. ubique clàmores et tumultus. Flaccus filiusque 
secundum litus ambulabant nàvem idoneam quaerentés. tandem 
parvam navem invenerunt quae illo ipso die ad Graeciam 
nāvigātūra erat. magister eos benigne accepit et viaticum 
modicum rogavit. 


1 How did Quintus prepare for his journey? 

2 When they got to the port of Rome, why did they stay in an inn? 
3 What did they see in the port the next morning? 

4 How did the captain of the ship receive them? 


Fabella: Idüs Martiae 


Personae: lūlius Caesar, Calpurnia (uxor eius), Decimus Brütus 


Caesar post noctem turbulentam ad senatum ire parat. 


Caesar: quanta tempestas totam per noctem furébat! 
Calpurnia, dum dormit, ter exclāmāvit: ‘succurrite! 
Caesarem trucidant.’ 


intrat Calpurnia. 


Calpurnia: quid facis, Caesar? num in animo habes ad senatum 
ire? noli hodié ex aedibus exire. 

Caesar: quid dicis? certe ad senatum ībē. nülla causa timoris 
est. 

Calpurnia: Caesar, prodigia numquam magni fēcī, sed nunc 
multa mé terrent. leaina, ut dicunt, in viis peperit; 
mortui € sepulcris surgunt; caelum sanguine ardet. 
omnia mortem tuam praedicunt. 

Caesar: homines ea vitare non possunt quae dei decernunt 
omnipotentēs. ibo ad senatum. nam haec prodigia 
non ad mé attinent sed ad homines universos. 

Calpurnia: cum pauperes pereunt, nülla prodigia in caelo 
videmus; sed mortem principum praedicit caelum 
ipsum, ignibus exardescens. 

Caesar: omina nihili facio. ad senatum ibo. 

Calpurnia: Caesar, noli hodie exire. Marcum Antonium ad 
senatum mitte, qui dicet té aegrum esse. tibi 
supplico; fac sicut te moneo. 

Caesar: noli te vexare, uxor carissima. domi manēbē. 


intrat Decimus Brútus. 
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Ostia (n. pl.) Ostia, the port of Rome 
sera hora late 
caupóna inn 


horrea (n. pl.) granaries 

catenis vincti bound with chains 
secundum (- acc.) along 
idoneam. suitable 

nāvigātūra about to sail 
viaticum modicum a modest fare 
[2] 

[2] 

[4] 

[2] 


turbulentam wild 


ter three times 
trucīdant they are murdering 


pródigia (n. pl.) portents 

magni feci I have valued much 
leaina alioness; ut as, so 
peperit has given birth 
sanguine with blood 
praedicunt foretell 

vitare to avoid; decernunt decree 
attinent concern, point to 
praedicit foretells 

exardescens flaming 

omina (n. pl.) omens 

nihili facio I count for nothing 
te aegrum esse that you are sick 
supplico (4 dat.) I beg 
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IICA ORINAR NINN ARANA TRACI TONI ELITE EIST 


Caesar: 
Decimus: 
Caesar: 
Calpurnia: 
Caesar: 
Decimus: 


Caesar: 


Decimus: 


Caesar: 


ecce! adest Decimus Brütus. ille hunc nüntium ad 
senatum feret. 

salve, Caesar. visne mécum ad senatum venire? 
senatores te exspectant. 

salve, Decime; tempori venisti. senatoribus salütem 
dà et haec eis dic: 'Caesar ad senatum hodie venire 
non vult.' 

dic eum aegrum esse. 

noli haec dicere, Decime. dic: ‘Caesar ad senatum 
venire nón vult.' id satis est. 

sed, Caesar, cür ire non vis? dic mihi causam. 
senātūrēs mē ridébunt, si nüllam causam dixero. 
nolo venire; id satis est senatoribus. sed hoc tibi 
dicam soli, quod amicus es fidus: Calpurnia, et 
propter somnium dirum quod nocte vidit et propter 
prodigia quaedam quae eam terrent, mé domi 
manere iubet. 

num prodigia vàna et somnia Caesar timet? 
senatorés tē rīdēbunt si haec cognoverint. omnes tē 
exspectant. veni mēcum. i 
bene mé monēs, Decime. Calpurnia, timores tuī vānī 
sunt. nēlī somnia et prodigia timere. togam profer; 
ad senatum ibo. 


Trajan's harbour, Ostia 


tempori in good time 


soli (dat.) alone; fidus faithful 
propter somnium dirum because 
of a terrible dream 


vàna empty 
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TRADE BY WATER 


As the hub of a great empire, Rome was the centre of a vast trading 
network extending from the Baltic coast to southern Arabia, India 
and China. A Greek of the second century AD wrote: 


From every land and sea is imported everything that the seasons 
bring forth, everything that all the countries, the rivers, the 
lakes and the skills of Greeks and barbarians produce. And so if 
anyone wants to see all these things he must either travel over 
all the world to look at them or must come to Rome. For all that 
each nation produces and manufactures is here in abundance. 
So many merchant ships come here carrying their cargoes from 
every corner of the earth in every season of the year and with The Markets of Trajan, Rome 
each return of harvest, that the city is like a common workshop 

of the world. You can see so many cargoes from India and if 

you wish from Arabia Felix too that you may guess that the 

trees have been left permanently bare for the inhabitants and if 

they need anything they must come here to beg for their own 

products... Egypt, Sicily and Rome's empire in Libya are her 

farms... Everything comes together here, trade, shipping, 

farming, metallurgy, all the crafts that are and have ever been, 

everything that is bred and grown. What one cannot see in 

Rome simply does not exist. 


Luxury goods abounded, but the main imports were olive oil, 
wine and grain. Something like 200,000 tonnes of this grain had to 
be imported annually to keep Rome's huge population fed. 

The Roman empire was criss-crossed with a vast and supremely 
efficient road system, which will be discussed in Part III, chapter 
44. However, most of the trade came by sea — which made larger 
loads possible and took less time than land travel, but carried 
considerable risks. Trimalchio, the fictitious multi-millionaire from 
a novel by Petronius, makes this very clear: 


I built five ships, I loaded them up with wine — which was then 
worth its weight in gold — and I sent them to Rome. But all the 
ships were wrecked. That's fact, not fiction. Neptune gulped 
down three million sesterces in a single day. 


But he also stresses the vast financial rewards when things went 
wel: — 


Do you think I gave up?... I built more ships, bigger, better and 
luckier ones... and I loaded them up again with wine, bacon, 
beans, perfume and slaves... On one voyage I rounded off a 
million sesterces. 


At the time at which our course is set, Rome's harbour was the 
port at Ostia where the Tiber flowed into the sea. This was not 
suitable for large cargo ships (naves onerāriae), and these had to 
dock at Puteoli on the bay of Naples, some hundred and fifty miles 


76 


to the south.* From here smaller ships would take the cargoes up 
the coast to Ostia. Here they were unloaded into a kind of barge 
(navis cēdicāria) to be carried up the Tiber to Rome. 

These barges had flat keels and ample holds and their mainmast 
was equipped with a beam which could be used as a crane to lift 
merchandise. They were tied to teams of oxen which were driven 
up the right bank of the river to the city's port area on the Tiber, to 
the south-west of the Aventine hill, where they were tied up to the 
pairs of mooring rings which can still be seen in the retaining walls 
of the Tiber. Here the merchandise would be stored in vast 
warehouses before being taken off to Rome's numerous markets to 
be sold. 


v a pi "ure of a barge being unloaded at the city port 
ROM; 


* Over the course of the next two centuries, the emperors 
Claudius and Trajan had larger and deeper harbours dredged out 
near Ostia, to avoid the extra transportation from Puteoli. 
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Quintus ad Graeciam navigat 


rr O 7; 


magister, cui Flaccus argentum tradiderat, Flaccus, cuius oculi lacrimis pleni erant, 
Quintum in nāvem vocāvit. Quintum valere iussit. 


TN 
DUS 


7 SS 
fi Ms: x d 
Ed 


d 


nautae, quibus magister signum dederat, nāvem Quintus, qui in puppe (stern) nàvis stabat, ad 
solverunt. litus respiciebat. 
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Quintus ad Graeciam navigat 


Vocabulary 28 


Explain the meaning of the following English phrases with reference to the Latin roots of the words 
in italics: a lunar month, a crescent moon, an edible fungus, a vexatious problem, a vivid picture. 


Quintus ad Graeciam nàvigat 


magister, cui Flaccus viaticum iam trādiderat, Quintum in nāvem — viaticum fare 
vocāvit. Flaccus, cuius oculi lacrimis pléni erant, ad Quintum sé 
vertit; ‘valé, fili carissime,' inquit; ‘cum primum ad Graeciam 
adveneris, epistolam ad nos scribe. dei tē servābunt; nam puer 
5 bono ingenio es.’ Quintus, patrem complexü tenéns, ‘valé, care complexü in his embrace 

pater,’ inquit; ‘hoc promitto; cum primum ad Graeciam advēnerē, 
epistolam longissimam vobis scribam in quà omnia nārrābē dē 
itinere. et tú, cum Venusiam redieris, màtri et Horátiae et Argó 
salutem plürimam dā. si deis placébit, vos omnēs mox vidébo.'. 

lo Flaccus sē vertit et sine morā ē portū festīnāvit. Ouīntus eum 
spectābat abeuntem. deinde nāvem cēnscendit. nautae, guibus 
magister signum dederat, nāvem solvērunt. ubi ad apertum mare 


advēnērunt, vēla sustulērunt. Ouīntus, guī in puppe nāvis stābat, vēla (n. pl.) sails 
ad litus respiciebat, futürorum inscius; nec patrem nec mātrem sustulerunt raised; puppe stern 
nec sororem umquam postea visurus erat. futürorum of the future 
iter quod Quintus inibat longum et difficile fuit. tótum litus inscius ignorant 
Italiae praetervecti, tandem ad Siciliam advēnērunt et per fretum ` — visürus going to see 
Siciliēnse nāvigāvērunt; ibi à dextra habitaverat Scylla, quae praetervecti having sailed past 
comites Ulixis rapuerat vivosque éderat; à sinistrà Charybdis fretum Siciliēnse the straits of 
2 fuerat, vertex terribilis, qui Ulixem ipsum paene dēvērāverat. Messina; vertex whirlpool 
Quintus montem Aetnam procul conspexit flammās in caelum dēvērāverat had swallowed down 


proicientem; Aenēam Troianosque in animum revocāvit, quós 
Cyclops paene ceperat. 
inde per apertum mare ad Graeciam nāvigābant; nūlla terra 
5 jam in conspectü erat; ubique caelum, ubique mare. subitó venti 
crescunt; undae maiores fiunt; nūbēs caelum obscürant. nāvis 
maximo in periculo erat; viatores flebant deosque ērābant. nautae 
ipsi dēspērābant mortemque timebant. 
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sed magister, quí proram in tempestātem vertit, navem próram prow 
servavit. mox venti cadunt undaeque minores fiunt. omnes gratias 
deis reddiderunt quod e tempestate incolumes ēvāserant. 

reliquum iter sine periculo confecerunt decimóque die ad 
Piraeum, portum Athenarum, advenerunt. 


Responde Latine 


1 ubi Quintus patrem valere iussit, quid ei promisit? 

2 ubi per fretum Siciliénse nāvigāvērunt, quid vidit Quintus? 
3 inaperto mari, clr nàvis maximo in periculo erat? ` 

4 in hoc periculo, quid fecerunt viatores? quid fecit magister? 


Word-building 


The present participles of some verbs are used 
as ordinary adjectives (with ablative -1). 
What is the meaning of the following? 


amáns, amantis 

ardens, ardentis 
intellegens, intellegentis 
neglegens, neglegentis 
placens, placentis 


Piraeus 

Quintus Athenas advenit 
Translate the first paragraph and answer the 
questions on the letter 
nàvis tandem ad molem religata est; Quintus in terram exiit mēlem pier; religāta moored 
festinavitque ad urbem, cupiens ante noctem eo advenire. vesper 
iam aderat cum ad agoram advenit, sed lüna lücébat, quae agoram the agora (city centre) 
Acropolim illüminabat. diu omnia spectabat; Parthenona videre Acropolim (acc.) Acropolis 
poterat, templum nobilissimum deae Athenae, et multa alia Parthenóna (acc.) Parthenon 
monumenta dé quibus in libris saepe legerat. 

tandem ad cauponam rediit et epistolam scripsit, sicut patri sicut just as 
promiserat: 

Quintus patri mátrique cārissimīs Horátiaeque salütem 

plürimam dat. 

hodié Athenas adveni. iter longissimum fuit nec sine 

periculo, sed tandem decimo die incolumes ad portum 

advēnimus. ego statim in mediam urbem festīnāvī et 

monumenta illa nobilia, de quibus totiens legi, spectāvī. totiéns so often 

et vs, carissimi, quid agitis? omnia cupio audire quae quid agitis? how are you? 

domi fiunt. segetesne bonae sunt? Argusne valet? epistolam segetés crops; valet is well 

statim ad mé scribite. mox epistolam longiorem ad vos 

scribam. intereà cūrāte ut valeatis. cūrāte ut valeatis take care that you 

keep well 
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Quintus ad Graeciam navigat 


The Parthenon, Athens 


1 What does Quintus say about the journey? [3] 
2 What news does he want to hear? [4] 
3 What does he promise to do? : [2] 
GREECE 


From the dark age to the golden age 


Troy fell in about 1,250 BC, but the Achaeans' triumph was short- 
lived. Soon tribes of Greeks living to the north destroyed their 
civilization and Greece was plunged into a dark age. However, 
very gradually it emerged from the darkness. Homer, who lived 
during the second half of the eighth century BC, was a triumphant 
example of the rebirth of the arts, and writing had been 
rediscovered by the end of that century. 

The reborn Greek civilization was at its height in the fifth 
century BC. It is in Athens above all that we can find evidence of 
its glories. In that city democracy was invented in 507 BC by 
Cleisthenes. This may be the greatest of the gifts which the 
Greeks have bequeathed to the modern world. It was in Athens 
also that drama, philosophy and science flourished, and it was 
there that the great buildings which Quintus admires were built at 
the inspiration of the outstanding Athenian statesman Pericles. 
The most famous of these is the Parthenon, the temple of the 
virgin goddess Athene, built on the top of Athens' precipitous 
citadel, the Acropolis. Inside stood Pheidias’ monumental statue 
of Athene, thirty-nine feet high and made from gold and ivory. 

The tragedy underlying the greatness of the Greek 
achievement was that the numerous city states of Greece found it 
impossible to unite with each other. They did this once when in 
480 BC a great Persian army and fleet invaded their country and 
found itself opposed and driven out in a series of famous battles. 
The names of Thermopylae and Salamis live on and you may 
wish to investigate them. But the end of this glorious century was 


CHAPTER 28 


marked by a long and bloody conflict between Athens and her 
allies and her leading Greek opponent Sparta and her allies. In 
404 BC, after nearly thirty years of war, Athens lost. 


From Macedonia to Rome 


Over the course of the next century the Greek states achieved a 
delicate balance. None was supreme and there was no unity. It 
was a situation that enabled Philip, king of the northerly state 
of Macedonia, to gain power over the rest of Greece. The great 
Athenian orator Demosthenes tried in his speeches to urge his 
fellow countrymen to resist Philip. However, Athens and her 
allies were defeated by the Macedonians in 338 BC. 

Philip united the Greek states under his leadership and planned 
to invade Persia. However, he was assassinated in 336 BC on the j 
eve of his departure. He was succeeded by his twenty-year-old Philip 11 
son Alexander. The latter's vast eastern conquests justly gave him of Macedonia 
the title ‘the Great’. He won the huge Persian empire as well as 
Egypt where he founded the important city of 
Alexandria. He marched into India but here his 
troops cried ‘enough’. In 323 BC he died of a fever 
at the age of thirty-two. 

After the death of Alexander, his three leading 
generals carved up his empire between them. 
Antigonus took the old kingdom of Macedonia, 
Seleucus took Syria and all Alexander's conquests 
as far as Afghanistan and India, and Ptolemy took 
Egypt. The cultural centre of the Greek world 
shifted from Athens to Alexandria in Egypt, 
Ptolemy’s capital. We call the period from 
Alexander’s death in 323 BC to that of Cleopatra, 
Queen of Egypt, in 30 BC the Hellenistic age. 

In the second war which Rome waged with 
Carthage, the war against Hannibal, Macedonia 
came in on the side of Carthage. Rome defeated Macedonia and 
thus became involved in the politics of the eastern Mediterranean. 
She found herself fighting a war with Macedonia and Syria from 
which she emerged victorious. Afterwards Rome was 
indisputably the centre of the Mediterranean world; the 
Hellenistic kingdoms, the legacy of Alexander, one after another 
became part of the Roman empire, ruled by Roman governors. 
This was the situation in Greece, now the Roman province of 
Achaea, when Quintus arrived at Athens. The city's days of 
political independence were long past. 


Alexander the Great 


ssion do you gain from the above of the strengths 
esses of the Greeks? 


Theomnéstus ad ménsam sēdēbat librum legens. | Quintus ad portás redibat cum intravérunt duo 
iuvenes rīdentēs et magna voce colloguentēs. 


j i NG (4) 
ij) 


jj 


Marcus sé vertit et ‘di immortālēs!” inquit; Ánónne mox in taberna sedebant vinum bibentes. 
Quintum video? oculis credere vix possum.’ i 
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CHAPTER 29 


Vocabulary 29 


pronouns 
I found, establish 
I trust 


condo, condere, condidi 
nfīdē, confidere + dat. 


I give a lecture 


uter, utra, utrum? 
utrum...an? 
quisquam, quicquam anyone, anything 


. alter, altera, alterum one or the other 


(of two); second 
which? (of two) 
whether... or? 


life (after a negative) 
business 
arrival prepositions 
propter + acc. on account of, 
because of 
learned super + acc. above, over 
15, =a, = pleasing, welcome; grateful 
hūmānus, -a,-um human; humane, kind conjunctions 
iücundus,-a,-um pleasant, delightful nisi unless; except 
dulcis, dulce ` sweet ut as, when 
E sicut just as, like 
gladly 
when? 


Explain the following English phrases by reference to the Latin roots of the words in italics: 
a legal requirement, civil war, an intelligent pupil, a popular demonstration, 
a gradual improvement, juvenile crime, a tumultuous reception, a vital decision. 


Academia 


postridie Quintus mane surrexit festīnāvitgue ad Academiam, 
epistolam ferens quam Heliodorus ad Theomnéstum scripserat. 
ille princeps erat scholae quam Plato trecentis ante annis 
condiderat; nülla schola per totum orbem terrarum nobilior erat 
nec melior quam illa. Quintus, ubi intravit, duos iuvenes vidit in 
atrio colloguentēs. accessit ad alterum et "Theomnestum quaero' 
inquit. 'visne mé ad eum dücere?' ille respondit: ‘veni mécum. ad 
eum té dücam.' Quintum per porticum longissimam ad 
Theomnésti tablinum düxit. Quintus ei gratias reddidit 
ianuamque pulsavit. 

Theomnestus ad mensam sedébat, librum legens. vir gravis 
erat et venerabilis; barbam longissimam habebat vultumque 
sevérissimum. Quintum inspexit et “quid cupis, iuvenis?' inquit. 
Quintus respondit: ‘discipulus tibi fieri cupio.' ille ‘utrum rē vērā 
studere cupis’ inquit ‘an lüdere?' Quintus respondit: ‘epistolam 
fero quam Heliodorus ad té scripsit.' ille epistolam accepit; ubi 
eam légit, Quinto arrisit. 'tü iuvenis es optimo ingenio, ut dicit 
Heliodorus, neque quisquam discipulorum diligentius studet. 
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princeps chief, principal 


colloquentes chatting 


porticum (f.) colonnade 


venerabilis venerable 
barbam beard 


arrisit (+ dat.) smiled at 


30 
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-n 


libenter igitur té in numerum discipulorum meorum accipiam. abi 
nunc. crás ad theatrum redi et scholam meam audi.’ 

Quintus laetissimus ad àtrium rediit. ad portàs accedebat cum 
intrāvērunt duo iuvenes ridentes et magnà voce colloguentēs. 
alterum Quintus agnovit; oculis suis credere vix poterat: Marcus 
Cicero aderat. Quintus eum vocāvit. ille se vertit et ‘di 
immortālēs!” inquit, ‘nOnne Quintum vided? némo mihi grātior 
Róma vénit quam tú. veni mecum; in urbem ibimus et aliquid vini 
bibemus.' 

Quintum in urbem düxit et mox in tabernà sedebant vinum 
bibentes. “age, Quinte,’ inquit, ‘omnia mihi narra. quando Athēnās 
advenisti? quid Romae fit? quid audivisti dé patre meo? utrum in 
periculo manet an in otium recessit?' Quintus omnia ei nàrràvit de 
studiis suis, dé morte Caesaris, dē periculis urbis. Marcus ‘vēra 
dicis, Quinte. tempora numquam difficiliora fuerunt. propter eam 
causam pater mé Athenas misit, quod ipse maximo in periculo est. 
itaque in Lycéo studeo. sed haec studia mihi nón placent; scholās 
Cratippi vix intellego et libri philosophorum frigidi sunt. praeterea 
in angustias quasdam incidi. nam omne argentum quod pater mihi 
dedit iam consūmpsī. pater plüs argenti mihi non mittet nisi 
meliorem famam dē mē audiverit. quid faciam?’ 


The Academy 


agnovit recognized 
di immortālēs! immortal gods! 


aliquid vini some wine 


Lycéo the Lyceum 

frigidi boring 

angustias (f. pl.) difficulty 
cónsúmpsi I have used up 
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Responde Latine 


quid faciēbat Theomnēstus cum Quintus tablinum eius intrāvit? 

cür volēbat Theomnēstus Quintum in numerum discipulorum suórum accipere? 
ubi ad atrium rediit Quintus, cui occurrit? 

cur Marci pater eum Athenas miserat? 

quomodo Marcus in angustiàs quasdam inciderat? 


Na U b m 


Word-building 
What is the meaning of the following groups of words? 


miles, militis, m.; militó, militare; militaris, -e; militia, -ae, f. 
mors, mortis, f.; mortuus, -a, -um; mortālis, -e, immortalis, e. 
numerus, -i, m.; numero, numerare; numerósus, -a, -um; numerābilis, -e; innumerabilis, -e. 


Marcus epistolam ad Tirónem scribit 


Translate the first two paragraphs and answer the questions on 
Marcus' letter without translating 


Quintus paulisper cogitabat; deinde ‘Marce, inquit, ‘utrum ad cūgitābat reflected 
patrem scribere dēbēs an ad Tironem? nonne pater tuus Tiróni 
maxime confidit? si ille dē tē bene dixerit, sine dubio pater plūs 
argenti tibi mittet.” ; 

5 Marcus ‘Quinte,’ inquit, ‘mē optime mones. epistolam nüperà nüper lately 
Tirone accept. statim ad eum rescribam.' ad mēnsam sēdit et hanc ad mensam at the table 
epistolam ad Tirónem scripsit: 


Cicero filius Tīrēnī suð dulcissimo salütem dat. 
tabellarium cotidié valde exspectabam: tandem vénit tabellārium postman 
10 quadragesimo die postquam à vobis discessit. eius adventus guadrāgēsimē fortieth 
mihi fuit gratissimus; nam et maximam cepi laetitiam ex 
epistola carissimi patris, et tua iücundissima epistola summum 
gaudium mihi attulit. 
gaudeo quod gratos rümores de mé accepisti, mi dulcissime 
|5 Tīrē, et hēs rūmērēs aliīs refers. errāta enim aetātis meae errāta aetātis meae the errors of 
maximum mihi attulērunt dolórem. iam nūntium tibi my youth ` 
gratissimum referam: Cratippó non solum optimus discipulus 
sum sed etiam velut filius. nam eum libenter audio; sum tótós velut like 
dës cum e6 et saepissime ille mécum cénat. 


20 librarium, si vis, mihi quam celerrime mitte, qui mihi librárium copyist, secretary 

hypomnēmata exscribet. cūrā ut valeas. hypomnémata my lecture notes 

1 How long did it take the post to get from Rome to Athens? [1] 

2 Why was Marcus so pleased by his post? [3] 

3 What reports did he ask Tiro to pass on to others? Why do you 
think he was so anxious for Tiro to do this? [4] 

4 How does he describe his relations with his tutor, Cratippus? [4] 

5 What was his final request to Tiro? Why do you think he 


asked Tiro to do this? [3] 


Academia 


STOIC AND EPICUREAN 


What is a philosopher? The literal meaning of the word 
is a ‘lover of wisdom’. Philosophers try to discover the 
truth about the world we live in. They suggest ways in 
which we can lead our lives for the best. They tell us 
about the nature of good and evil, and about what sort of 
behaviour is best for us both as individuals and as 
members of a society. The most important question for 
Greek philosophers was "What is the greatest good?” 
Their teaching was highly valued by men of action in the 
ancient world. Marcus Cicero's teacher Cratippus was 
made a Roman citizen by Julius Caesar. Cratippus was 
the head of the Lyceum, the philosophical school 
founded by the famous Greek thinker Aristotle who was 
tutor to Alexander the Great. 

The founder of the Academy, of which Theomnestus 
was head when Horace arrived in Athens, was Aristotle's 
teacher, Plato, who lived from about 429 to 347 BC. He 
was the greatest of the Greek philosophers. His works 
are still studied by philosophers today, and the most famous of 
them is the Republic. We call this book a ‘dialogue’, a conversation 
between two or more people, because Plato presents his views 
through an imaginary discussion led by his own teacher Socrates. 
The Republic sets forth the view that the ideal state should be 
governed by philosophers since they know best what is good and 
what is bad. 

As time passed, new schools were founded, notably 
the Stoic and the Epicurean, the two philosophies which 
dominated the Roman world in Quintus' day. The Stoics 
preached that to be virtuous was the only good and not 
to be virtuous the only evil. Man must always act in 
accordance with reason. He should accept whatever 
happens to him with calm, giving way neither to intense 
joy nor to excessive grief. Thus he will come into 
harmony not only with the universal brotherhood of man 
but also with God. Brutus, the assassin of Julius Caesar, 
seemed to many to display the Stoic qualities at their 
noblest. 

The Stoic school was founded by Zeno of Cyprus 
(335—263 BC) who came to Athens early in life and 
taught there in the Painted Porch (Stoa) from which the 
philosophy took its name. It had a greater effect on 
Roman life than any other philosophy, lasting from its 
introduction to Rome in the second century BC until the 
third century AD. It proved a humane influence in the treatment of 
slaves whom Stoics believed to be equal with other men because all 
alike are the sons of God. The Stoic emperor Antoninus (86—161 AD) 


Aristotle 


Plato 
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wrote, ‘My city and my country, so far as I am Antoninus, 
is Rome, but so far as I am a man, it is the world” and 
“Men exist for the sake of one another.” 

The Stoics involved themselves in the real world of 
politics and war, but the followers of Epicurus (341-270 
BC), who had founded the other main philosophy of the 
age, tried to avoid such disturbing pursuits. Epicurus' 
main purpose was to lead men to a happy life. This did 
not mean that they should always aim at the most 
obvious pleasures. After all, an evening of drinking is 
followed by a hangover. Their ideal was peace of mind. 
The fear of death, for example, could be overcome by 
the belief that the soul dies with the body and that there 
is no danger of survival. The great Roman poet Lucretius 
(94—55 BC) gives twenty-eight proofs that the soul is 
mortal. The Epicureans recommended withdrawal from 
the turmoil and confusion of the active life into the study 
of philosophy. This is celebrated by Lucretius in the 
following passage: 


Epicurus 


It is sweet, when the winds are lashing the waves on the high 
seas, to view from the land the great struggles of someone 
else. But nothing is sweeter than to dwell in the serene 
temples built on the teaching of the wise, from where you can 
look down on others and see them wandering this way and 
that and going astray while they seek the path of life, as they 
strive to outdo each other in their ability and their claims to 
noble birth, struggling night and day by supreme efforts to 
rise to the height of power and gain dominion over the world. 
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Scintilla Horatiam excitatam ad nüptias sé 
parare iubet. 


Horātia ad nüptias parata Decimum salütat. Decimus Horatiam ad novam domum ductam E 
super līmen tollit. 
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Vocabulary 30 


NB From this chapter on, a fourth part (the supine) of each verb is given. See the Grammar, p. 140. 


(| nouns. 
y chorus, d m. 


Wi adjectives 
at aleng -a, 
 aequé 
antiquus, a, -um 
dubius, -a, -um 

sine dubið 
| dives, divitis rich 
potens, potentis powerful ` . 


yesterday 
lately. 


What are: a solar eclipse, 
a choral song, 
an illuminating lecture, 
a nuptial celebration, 
a sensitive remark? 


A Roman marriage ceremony 
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Horatiae nuptiae 


Horātiae nüptiae 


cotīdiē Quintus, máne excitātus, surrexit et festinavit ad 
Academiam. diligenter studebat et multis scholis aderat 
Theomnesti aliorumque doctorum. mox plürimos amicos habebat 
inter iuvenes qui in Academia studēbant. 

quondam in taberna cum amico quodam sedebat cum 
tabellarius epistolam ei tradidit a patre scriptam. ille epistolam 
summo gaudio acceptam continuo legit: 


Flaccus Scintillaque filio carissimo salütem plürimam dant. 

tuam epistolam accepimus et gaudemus quod incolumis 
Athēnās advénisti et in Academia studēs. omnēs Venusiae 
valemus. nüntium magni momenti tibi mittimus. 

pater Decimi, veteris amici tui, nüper venit ad mē et 'filius 
meus’ inquit ‘filiam tuam adamāvit et amore eius perit, ut dicit. 
itaque visne tü eam Decimo spondere, si illa eum accipiet?' hoc 
nobis maximé placuit. nam vir dives est probatusque ab 
omnibus. itaque de dote disserebamus; ille rem aeque gessit, et 
mox pactum cēnfēcerāmus. Horātiam igitur arcessitam rogavi 
quid sentiret de hoc matrimonio; illa Decimum bene cognovit 
et ei nübere cupiebat. paucis post diébus sponsalia confecimus. 
multi cognati amicique ad epulas vocati testés erant pacti. 
Decimus Horātiae anulum dedit quem illa in tertium digitum 
imposuit. 

heri nūptiās perfecimus. prima lüce Horatia, à matre 
excitata, se parābat. pūpās et cetera puerilia matri tradita valere 
iussit. deinde vestimenta nüptialia induit, tunicam candidam et 
pallam lūteam; postremo flammeum in capite induit 
coronamque florum. numquam virginem pulchriorem vidi 
quam eam. 

iam aderat Decimus ipse novam togam indütus plürimis 
cum amicis. mox auspices advenerunt et auspicia bona 
prēnūntiāvērunt. Horátia Decimusque dextras manüs rite 
conseruerunt. omnes lIünoni supplicaverunt et conclamavérunt 
“bene verruncet!' deinde cenam sümptuosam à mátre tuá 
paratam édimus. à 

tandem Hesperus aderat. tempus erat Horatiae domum suam 
relinquere. matrem valere iussit non sine plürimis lacrimis. 
deinde Decimus eam ad novam domum düxit. tībīcinēs 
pompam düxerunt iuvenesque faces in manibus tenentes. 
chorus puerorum puellarumque carmen solitum canebant: 
‘Hymen 6 Hymenaee,* Hymen ades o Hymenaee! ubi ad 
Decimi aedes pervenerunt, Decimus Horatiam super limen 
sustulit donaque ei obtulit, ignem et aquam, quod iam Horatia 
domina facta erat familiae. sic omnia secundum morem 
maiorum confeceramus. 

hic nüntius sine dubió té summo gaudio afficiet. scribe 
igitur ad Horatiam gratulationemque ei mitte optimi 
mátrimonii. cürà ut valeas. 


doctorum of teachers 


quondam once 
tabellarius postman 


magni momenti of great importance 


adamavit has fallen in love with 
amore eius with love for her 
spondére to betroth 

probatus respected; dote dowry 
disserebamus we discussed 
pactum an agreement 

quid sentiret what she felt 
sponsalia (n. pl.) engagement party 
cognati relations; epulas (f. pl.) feast 
testes witnesses; anulum a ring 
digitum finger 

püpas dolls 


pallam lüteam yellow robe 
flammeum bridal veil 

coronam garland 

virginem maiden, bride 

indütus wearing 

auspices the augurs 

auspicia the auspices 

rite duly, according to custom 
cónseruérunt joined 

Iünoni Juno, goddess of marriage 
bene verruncet good luck! 
súmptuósam sumptuous 
Hesperus the evening star 
tibicines flute players 

faces torches; solitum customary 
ades be present! = come! 


facta erat had become 
secundum (- acc.) according to 
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* Hymen, 6 Hymenaee: Hymen was the god of marriage; 
Hymenaeus means the wedding song. The poet Catullus wrote a 
wedding song in which these words are used as a refrain at the 
end of each verse. He starts by setting the scene: the wedding 
feast is coming to an end, the evening star (Vesper) is rising in 
the sky (Olympó); the young men who form the choir tell each 
other to get up, leave the rich feast (pingues mēnsās), and prepare 
to sing the wedding song when the bride (virgo) appears: 


Vesper adest, iuvenēs, consurgite: Vesper Olympo 
exspectáta diü vix tandem lümina tollit. 


surgere iam tempus, iam pingues linquere ménsás, tempus (supply est) it is time 
iam veniet virgó, iam dicétur hymenaeus. linquere = relinquere 
Hymen 6 Hymenaee, Hymen ades 6 Hymenaee. dicetur will be sung 


Word-building A marriage scene 


1 Perfect passive participles are often used as ordinary adjectives, 
like those you have already met, e.g. 
parátus, -a, -um (from paró) having been prepared, i.e. ready 
territus, -a, -um (from terred) having been terrified, i.e. terrified 


So also: 


doctus, -a, -um (from doceó) learned (having been taught) 
nótus, -a, -um (from nóscó) known (having been learnt) 
nüptus, -a, -um (from nūbē) married; nüpta, ae, f. a bride, a wife 


2 The neuter of the perfect passive participle is often used as a noun, e.g. 
dictum, -ī, n. a saying (a thing having been said) 
factum, -ī, n. a deed (a thing having been done) 
iussum, -i, n. an order (a thing having been ordered) 
promissum, -i, 7. a promise (a thing having been promised) 
scriptum, -ī, n. a writing (a thing having been written) 


Horatiae nuptiae 


gd 


Respüblica in periculum venit 


Without translating answer the questions on the following 
passage 


Quintus hac epistola dēlectātus statim Horatiae scripsit. 
Decimum bene meminerat; in lūdē Flavii molestus fuerat 
Quintumque saepe vexāverat, sed iam adultus erat et sine dubio 
melius sé gerebat. hac spe adductus grátulàtionem Horātiae misit. 

intereā réspüblica, morte Caesaris commota, cotidie maius in 
periculum veniébat. Antonius, Caesaris amicus, potestatem suam 
augere temptābat. Octavianus, iuvenis à Caesare in testamento 
adoptātus, Romam advēnerat; nomen Caesaris assümpserat, 
argentum militibus distribuēbat, in diés potentior fīēbat. 
senatorés, ab António territi, Octavianum in suas partes addücere 
temptábant. multi bellum civile praedīcēbant. 

hae res Athēnās relátae summā anxietate omnēs affēcērunt. 
Marcus in primis pró patre timébat, quod ille rempüblicam 
defendere temptābat senátórésque in Antonium excitatos dūcēbat. 


1 What did Quintus feel about Decimus? [4] 
2 Why was the political situation so dangerous? [8] 
3 Why was Marcus especially afraid for his father? [3] 


Fabella: Horatia ad nüptias se parat 
Personae: Horātia, Scintilla, pronuba, Flaccus 


Scintilla prima lice Horátiam excitat. 


Scintilla: surge, cārissima. tempus est té parare. ecce, sol nūptiīs 
tuis arridet. 

Horātia: 6 mater, nolo surgere. sine mé paulo diütius dormire. 

Scintilla: age, carissima. non licet tibi diutius dormire. mox 
veniet pronuba. 

Horátia invita surgit. 

Horatia: 

Scintilla: 

Horātia: 

Scintilla: 


guid nunc? 

nunc dēbēs pūpās et cētera puerīlia mihi trādere. 

6 mater, noló pūpās meas valere iubēre. 

filia carissima, mox mátróna eris. tálibus nón opus est 

tibi. age, omnia mihi trāde. 

Horátia pūpās invita trādit. 

Scintilla: iam débés vestimenta nüptialia induere. ecce, adest 
pronuba; illa tē iuvābit. 

prónuba: salve, Horátia. tempus est ad nüptias t€ ornare. mox 
aderit Decimus plürimis cum amicis. age, primum 
hanc tunicam candidissimam indue; euge! et nunc 
hanc pallam lüteam. 

Horātia: quam gravis est haec palla! vix stare possum. 


meminerat remembered 
molestus tiresome 
adultus grown up 


testamento in his will 
assümpserat had assumed, taken on 
in dies daily 

partes (political) party 
praedicébant predicted 


in primis especially 


prónuba brideswoman 


arridet (+ dat.) smiles on 
paulo a little 
age come on! 
non licet tibi you may not 


pūpās dolls 

mátroná married woman 

talibus nón opus est tibi you have 
no need of such things 


ornare to deck, adorn 


pallam liteam yellow robe 
quam gravis how heavy! 
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Scintilla: noli té vexare, cārissima. palla pulcherrima est; crēde 


mihi, tē valdē decet. decet it suits 
prónuba: postrémo caput tuum flammeo involvam. ecce, iam flammeē (red) veil 
parata es. involvam I will wrap 


intrat Flaccus. Horátiam basiat. 


Flaccus: salve, carissima. quam formosa es! numquam formosa beautiful 
virginem vidi pulchriórem. sed festina; iam adsunt 
Decimus amicique eius. omnés té exspectant. 

Scintilla: mane! hanc coronam florum capiti tuo impone. ecce! 


nunc té spectā in hoc speculo. nonne tibi places? speculó mirror 
Horátia imaginem suam diū spectat; corónam pallamque imāginem image, reflection 
corrigit. ; corrigit straightens 
Horatia: nisi speculum mē fallit, optime ornata sum. dūc mé ad fallit deceives 
Decimum. 
WEDDINGS 


We now draw together from our story 
the details of a Roman wedding 

A girl was considered eligible for 
marriage at about the age of fourteen. 
When the two families had come to an 
agreement, an engagement would take 
place and the future bride and groom 
would exchange gifts, above all a ring 
which the bride-to-be would wear on 
the third finger of her left hand. An 
engagement party would be held in 
celebration of the match. 

The favoured time for weddings 
was the second half of June, a time 
when ill-omened days could be most 
easily avoided. On the eve of the 
wedding the bride dedicated her child- A Berancoride meig 
hood dolls and toys to the Lares. She put on her marriage dress, for her wedding 
the vertically woven straight tunic (tunica recta) and a flame- 
coloured veil. Then she went to bed. 

On the wedding day the door and doorposts of her father's 
house would be festooned with flowers, evergreen branches and 
coloured ribbons, and carpets would be spread at the entrance. 
The bride would prepare for the ceremony. Her hair was arranged 
in an old-fashioned manner with six strands parted using a bent 
iron spearhead. Her head was crowned with a garland of flowers 
and the flame-coloured veil. Her plain white tunic, which 
stretched to the ground, was held by a belt fastened with a special 
knot and she wore saffron-coloured shoes. The guests and the 
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bridegroom arrived, the auspices (the prophetic signs) were taken 
and the marriage contract signed in the presence of ten witnesses. 
A married woman (prónuba) would join the bride and groom's 
right hands. This solemn moment, with its silent exchange of 
vows between the couple, was the heart of the ceremony. The 
company prayed to the gods and goddesses of weddings, 
particularly to Juno, goddess of marriage, and then a sacrifice 
was made to Jupiter. The guests now cried out “Good luck!' and 
the bride's parents hosted the wedding feast. 

In the evening the ritual started up again. Just as she was about 
to leave with the groom, the bride would take refuge in her 
mother's arms and the groom would tear her away from them. 
This looks back to the early days of Rome when its early 
inhabitants seized the women of a neighbouring tribe, the 
Sabines, to ensure that their race continued. Flute-players and 
torch-bearers escorted the procession to the groom's house, and a 
noisy crowd followed shouting the marriage cry (talasse or 
talassio) and bawdy jokes. In one of his poems about weddings, 
Catullus evokes this part of the proceedings: 


Boys, lift up your torches: 

I see the veil approaching. 
Come, sing in the proper way 
the joyous song to Hymen, 
god of marriage. 


The bride carried three small coins, one for her bridegroom, one 
for his household gods and one for the gods of the crossroads. She 
also carried a distatf and a spindle, and ahead of her went a boy 
brandishing a hawthorn torch lit at the hearth of her former home, 
while two other boys held her hands. The groom would scatter 
nuts and small coins to the children who would scramble to get 
hold of them. 

At her new house the bride smeared the doorposts with pig's 
fat and oil and garlanded them with wool. Now her groom stood 
on the threshold of his house and asked her her name. She replied 
with the words ‘ubi tú Gaius, ego Gaia’ (where you are Gaius, I 
am Gaia).* Her companions then carried her over the threshold in 
case she might provide a bad omen by slipping, and the groom, 
signifying that she was mistress of the house, presented her with 
fire and water. Finally, seated in her new home, she spoke the 
ritual prayers to its god. 

The ceremony was now over and the guests went off home. 


* [n fact she kept her name. 
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i PA 


omnēs iuvenes ad theatrum 4 Theomnéstó vocati Theomnéstus, qui de officiis disserēbat, a 
erant; Quintus locum vacuum invenire vix iuvenibus intente auditus est. 
poterat. 


iuvenés, qui valdē commoti sunt, à Brūtē salütati  Brūtus, cui maximus datus est plausus 
sunt. (applause), € theatro a comitibus ductus est. 
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The following political terms consist entirely of words derived from Latin roots. 

Using a dictionary, if necessary, find out what these roots are: prime minister, local elections, 

urban councillor, universal suffrage, the Conservative party, the Labour party, the Liberal party, 


the Communist candidate. What do the Latin roots of conservative, labour, liberal and communist 
tell you about the political principles of these parties? 
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Brütus Athēnās advenit 


paucis post diebus Quintus, dum agoram transit, ab aliquo 
vocātus est; sé vertit et Marcum vidit ad sé currentem. “veni hüc, 
Quinte,’ inquit; ‘rem magni momenti voló tibi referre.’ dum in 
taberna sedent, Marcus ‘vidē, inquit; ‘epistolam accépi à Tiróne 
missam. pater Athenas venit; cupit mé vidére. paucis diebus 
aderit. di immortales! nunc débed omnibus scholis adesse et 
Cratippum ad cenam invitare. 6 mé miserum! quid faciam?’ 

Quintus risit; ‘cir tam commotus es?’ inquit; 'nónne Cratippó 
optimus discipulus es? nonne eum libenter audis et saepissime ad 
cenam vocas? sic enim ad Tironem scripsisti, qui sine dubio 
eadem patri tuo rettulit.” 

his verbis Marcus minimē dēlectātus est. 'nóli mē ridére, 
Quinte,’ inquit. ‘veniam técum ad agoram et librum néscioquem 
emam. deinde ad Lycēum redibo et scholam Cratippi audiam. 6 
diem nigrum! 

postridie Quintus ei occurrit in eàdem tabernā bibenti. 
Quintus numquam eum hilariorem viderat. ille ‘ecce, Quinte,’ 
inquit, “alteram epistolam à patre scriptam accēpī. Athēnās non 
veniet. rébus maximi momenti Rómae retentus est. di mé 


agoram city centre 


momenti of importance 


me miserum! poor me! 


minime very little, not at all 

librum néscioquem: some book or 
other 

nigrum black 
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———————————————————— 


20 servaverunt. nunc est bibendum.' Quintus risit Marcumque est bibendum (we) must drink 
reliquit vinum bibentem. ad Académiam recurrit; scholam enim 
Theomnēstī audire cupiebat. 


ad Academiam reversus, multitüdinem iuvenum invenit reversus having returned 
theatrum frequentantium. omnés valdé commoti sunt. causam frequentantium crowding 
25 tanti tumultüs mox cognovit. vix enim sēderat cum plerique plérique several 


seniores theatrum intraverunt à Brüto ducti. Quintus attonitus est; 
Brütus ipse, patriae liberator, ad Académiam venerat. 
continuo intravit Theomnēstus; à discipulis salūtātus est 


tribünalque ascendit. paulisper auditores tacitus inspiciebat; tribünal (n.) platform 

30 deinde scholam incepit. dē officiis disseruit. hanc quaestionem quaestionem question 
proposuit: ‘quid facere débet vir bonus, si tyrannus rempúblicam 
opprimit lībertātemgue civium praecidit?’ exemplum revocavit praecidit cuts off 
Harmodii et Aristogeitónis, qui quingentis ante annis tyrannum quingentis ante annis five 
Athēnārum occiderant libertatemque populo redidderant. illi ab hundred years before 

35 omnibus laudātī erant gloriamque immortalem sibi pepererant. pepererant had won 


Theomnēstus ab omnibus intenté auditus est; ubi schola ad 
finem perducta est, iuvenes ad Brütum sé verterunt et vehementer 
plausērunt. ille manüs sustulit eos salūtāns, deinde sine verbo ē plausérunt applauded 
theatro exiit. 


Responde Latine 


1 cürtam commotus erat Marcus? 

2 cür patrem suum vidére nólébat? 

3 postridie cür hilaris erat? 

4 ubi Quintus ad Academiam rediit, 
quid invenit? 

5 quam quaestionem Theomnéstus 
iuvenibus proposuit? 


Harmodius and Aristogeiton 


Brutus Athenas advenit 


Word-building 


Three types of noun are formed from the supines of many verbs, 
e.g. from moneo (I warn, I remind), supine monit-um: 


] monit-or, monitóris, m. a reminder (someone who reminds) 
(masculine 3rd declension nouns ending -or in the nominative 
denote the person who performs the action of the verb); 


2 monit-us, monitüs, m. a reminder, a warning 
(4th declension nouns ending -us denote the action of the verb); 
3 monit-io, monitiónis, f. a reminding, warning 
(3rd declension feminine nouns with nominative -ið also 
denote the action of the verb). 


What do the following nouns mean? | 


supine nouns 
curro cursum cursor, cursóris, m. 
cursus, cursüs, 7n. 
audio auditum auditor, auditoris, m. 
auditio, auditiónis, f. 
invenio inventum ` inventor, inventēris, m. 


inventio, inventionis, f. ] 


Marcus Brüto se coniungit sé coniungit joins | 
Without translating answer the questions below this passage 


postquam Brütus € theatro exiit, omnes iuvenes circumstabant 


inter sé colloguentēs. verbis enim Theomnēstī commoti colloquentes talking 
defendere cupiebant. Brüti abavum in animum revocāvērunt, à 'abavum ancestor 

5 quo Tarquinius Superbus Roma expulsus erat. Caesaris caedem caedem the murder 
probabant, quod ille tyrannus fierī temptaverat. probābant they approved of 


Brütus multos dies Athenis manebat; scholis saepe aderat; 
cum iuvenibus sedebat doctores audiens. nonnullos ad cenam 
vocavit. tandem Athenis in Macedoniam discessit ubi exercitus 

l0 paratus erat. multos iuvenum sēcum düxit, qui in exercitü eius 
militare volebant. inter alios Marcus Cicero cum Brüto discessit 
et mox alae equitum praefectus est. alae squadron; praefectus est (+ 

dat.) was put in command of | 


libertatem populi Romani a Caesare Antonioque oppugnatam | 


1 How did the students react to Theomnestus’ lecture? [2] 
2 What historical event did they recall? [3] 
3 What did Brutus do in Athens? [3] 
4 Why did he go to Macedonia? [2] 
5 What happened to Marcus Cicero? [2] | 
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ANTONY, OCTAVIAN AND THE SENATE 


When Caesar was assassinated in 44 BC, his fellow consul was 
Mark Antony. He was born in 82 BC and had been a wild young 
man whom Cicero called a gambler; but he was a popular and 
capable soldier. He managed affairs with great skill after Caesar's 
death. The killers had been given a frosty reception by the Roman 
mob, but Antony pretended to make peace with them and a tense 
quiet fell upon the city. 

Caesar, however, in his will had left his fine gardens beyond the 
Tiber to the Roman people and declared that every Roman citizen 
was to receive 300 sesterces. When Antony delivered Caesar's 
funeral oration, he inflamed the emotions of the mob by talking of 
the generosity of his will and displaying his corpse and blood- 
stained toga. Shakespeare has given a memorable portrayal of this 
in Julius Caesar. Antony's speech proved so powerful that Brutus 
and Cassius were forced to flee from Rome. Two months after 
Caesar's death, Antony was in control and Cicero complained that 
‘at times one could wish Caesar back’. The assassins’ dream 
of the return of the republic had been an empty one. The 
power would continue to be in the hands of individuals. 

However, one major setback to Antony during this time 
was the discovery that Caesar had named as his chief heir 
not Antony but his great-nephew and adopted son Octavian. 
This eighteen-year-old, called the ‘boy’ by those who under- 
estimated him, was to receive three quarters of Caesar’s 
estate. Antony was full of bitter feelings towards him, and 
when Octavian arrived in Rome in April 44 BC, the 
relationship between them proved difficult. But there was as 
yet no open quarrel. 

Cicero delivered the first of his speeches against Antony 
in September, calling him among other things a drunkard 
who had wasted a fortune. Later his onslaughts were even 
more vitriolic. Here he attacks Antony for his disgusting 
behaviour in the morning, at a time of day when a true Roman Octavian 
noble would be conducting his business in a dignified fashion: 


. Down those jaws of yours, down those lungs, with that physical 
stamina worthy of a gladiator, you sank so much wine at 
Hippias’ wedding that you had to vomit in full view of the 
people of Rome the morning after. It was a revolting sight — it 
was revolting even to hear about it. If this had happened at a 
dinner party when you drain your notoriously huge goblets, it 
would still have seemed disgusting. But in an assembly of the 
Roman people, you, a man holding public office, a Master of the 
Horse — from whom even a belch would have been deplorable — 
you, I say, filled your lap and the whole platform as you threw 
up chunks of food stinking of wine. 
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egene 
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Cicero called his attacks on Antony his Philippics, bringing to le pei 
mind the speeches of the great Athenian orator Demosthenes Philip of Macedon 
against Philip of Macedon (see p.82). They proved equally futile 
in the long run but, under their inspiration, the senate turned to 
Octavian for support. Octavian and Antony, the one apparently 
the champion of the republic and the senate, the other their 
opponent, found themselves locked in battle with each other in a 
conflict in which Octavian proved the victor. 
Antony was humiliated, and the senate now tried to brush the 
young Octavian aside and to put its authority behind Caesar's 
murderers. Octavian would have none of this. He controlled eight 
legions and, in a pattern of events familiar in the history of this 
time, he marched on Rome, demanding the consulship. He gained 
it, as well as the legal right to refer to himself as Caesar. 
Julius Caesar's murderers were outlawed. Octavian decided to 
come to terms with Antony. The senate was powerless. The 
diplomacy of Cicero and the violent action of Brutus and Cassius 


had been in vain. The republic was dead. 
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Chapter Bellum civile 


Scintilla Flaccum ad tabernam piscatoriam Scintilla ‘quanti’ inquit ‘vendis illos pisces? 
dücébat. (Flaccus à Scintillà ad tabernam piscator respondet: *hos pisces tind denario 
piscatoriam dücebatur.) vendo”. (‘quanti venduntur illi piscés?’ ‘hi pisces 


tind denario venduntur.') 


Flaccus ‘di immortālēs,' inquit, *piscātor tē Scintilla ‘tacé, Flacce,' inquit. argentum piscātērī 
fraudat, Scintilla.' (‘a piscātēre fraudāris, tradit piscēsgue accipit. (argentum traditur à 
Scintilla.") Scintillā piscesque accipiuntur.) 
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Vocabulary 32 
verbe 
comparó, comparāre, comparavi, comparatum | acquire, get 
. OCcupo, occupare, occupāvī, occupatum I seize, occupy 
cūgū, cogere, coegi, coactum I compel 
` consisto, consistere, constiti, constitum I halt, stand still 
.. divido, dividere, dividi, divisum I divide 
` everto, evertere, everti, eversum I overturn 
- corripio, corripere, corripuī, correptum I seize, steal 
| praeficio, praeficere, praefeci, praefectum I put x (acc.) in command of y (dat.) 
.. recipio, recipere, recepi, receptum I take back 
| mé recipio, recipere. recēpī, receptum I take myself back, retreat 
- praesum, praeesse, praefui + dat. I am in command of 
houn ^^ X adjective 
bona, -orum, n. pl. goods adversus, -a, -um contrary, opposed 
copiae, -arum, f. pl. forces 
vīlla,-ae, f. —— villa, country house adverb 
lēgātus, -ī, m. - deputy, officer, envoy clam secretly 
- ferrum, -ī, n. iron; sword 
_ partés, partium, f. pl. political party conjunction 
_ tot (indeclinable) so many atque and 


|  fotiens  . so often 


What do the following English words mean? Show how their meaning is related to their 
Latin roots: prefect, patriotic, partial, inimical, adversity. 


Bellum civile 


paucis post diébus Quintus ubi ad Academiam advenit, epistolam 
invenit à Marco scriptam: 
Marcus Cicero Quinto suo salūtem dat. 
nón diütius Athenis manēbē, scholas audiens guās 
5 intellegere vix possum. tü scholas audis dé officiis, ego 
officium meum perficiam. libertás populi Romàni ab Antonio 
oppugnātur. ego in Macedoniam prēcēdē; in exercitū Brūtī 
mīlitābē. tú, si vir bonus es et fortis, idem facies. mox, ut 
spéro, té in Macedonia vidébo; summo gaudio à mē ibi 
10 accipiēris. interea cūrā ut valeās. accipiéris you will be received 
Quintus hac epistolà valde commovetur. interea nūntiī semper ` prä ut valeas see that you keep well 
peiores Roma afferuntur. Antonius Octavianusque inimici fiunt. 
Octāviānus à Cicerone laudátur et in partes senatorum addücitur. 
exercitus ab Octaviano comparatur. denique Antonius cópiás suas 
|5 in Galliam dücit atque ad bellum sé parat. senatores, à Cicerone 
excitati, Antonium hostem populi Romani declaraverunt; et 
cónsulés et Octāviānum contrà eum miserunt. ubi proelió 
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concurrerunt, Antonius victus est et in Galliam Ulteriórem sé 
recépit, sed ambo consules in proelio occisi sunt. ambē both 
Octaviànus igitur tóti exercitui praeerat. ambitione adductus, 
legatos Romam misit; senātum iussit sé consulem creāre. ubi 
senatus hoc facere nóluit, Octāviānus exercitum suum in Italiam 
düxit et Romam celerrime contendit. senátórés, adventü eius 


territi, inviti el concesserunt. Cicero dē rēpūblicā desperans in concesserunt gave in to 
villam rüsticam sé recepit. 
intereā Octavianus Romà discesserat exercitumque velut in velut as though 


Antonium dūcēbat. proelium maximum ab omnibus 

exspectābātur. sed ubi Octavianus propius accessit, constitit 

légatosque ad Antonium misit; dücés constituerunt rem 

componere non ferro sed verbis. Antonius et Octavianus et tertius ` componere to settle 

dux, nomine Lepidus, clam convenerunt. foedus faciunt; 

imperium Rómánum inter sé dividunt. lēgātī Romam mittuntur 

qui senatores iubent hunc triumvirātum lege constituere. triumviratum triumvirate 
deinde triumviri Romam prēcēdunt. urbs occupatur, senātūrēs ^ constituere to establish 

coguntur omnia facere quae illi cupiunt. inimici triumvirórum 

proscribuntur; plürimi occiduntur bonaque eórum corripiuntur. proscribuntur are proscribed, 

outlawed 


Word-building 
What is the meaning of the following words? 


1 defendo, defendere; défénsor, dēfēnsēris, m.; 
defensio, defensiónis, f. 

2 Oro, Oràre; orator, Orátóris, m.; 
oratio, orationis, f. 

3 lüdus, -ī, m.; lūdē, lüdere; lüsor, lúsóris, m.; 
lüsus, -üs, m. 

4 laus, laudis, f.; laudo, laudare; laudātor, 
laudātēris, m.; laudātiē, laudatiónis, f. 

5 nāvis, návis, f.; nauta, -ae, m. (= navita); 
nàvigo, nāvigāre; navigator, navigatoris, m.; 
nàvigatio, nàvigationis, f. 


The Rostra 
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Mors Cicerónis 


Without translating, answer the questions below 


nēmē Antonium vehementius oppugnāverat quam Cicero. 
Antonius ipse manum militum misit qui iussi sunt eum occidere. 
ille in villa manébat prope mare; ubi dé adventü militum 
cognovit, temptāvit in nāve effugere. ventis tamen adversis 


repellebatur. tandem ad villam redire constituit; “mortem obībē' obībē I shall meet 
inquit ‘in patria quam saepe servāvī.” 

in lectica ad villam ferebatur, cum milites advénérunt. nón lecticá a litter 
restitit sed cervicem ē lectica extendit. illi caput gladio cervicem his neck 


praecidunt. tum manüs quoque praecīdērunt, quae tot ērātionēs in extendit stretched out 
Antonium scrīpserant. caput eius ad Antonium relatum inter duās  praecidunt they cut off 
manus in eis rostris affixum est in quibus Antonium tanta róstris the speaker's platform 
ēloguentiā totiens oppugnāvērat. 


1 Why did Antony himself send soldiers to kill Cicero? [3] 
2 Where was Cicero staying when the soldiers came 


and what did he try to do? [4] 
3 Why did he not succeed? [2] 
4 What were his last words? [5] 
5 What did Cicero do when the soldiers found him? [3] 
6 How did the soldiers mutilate his body? [2] 
7 What did Antony do with the parts the soldiers had 

cut off? Why did this seem to him appropriate? [4] 
8 Write a character sketch of Cicero based on what you 

have read about him so far. [10] 


THE SECOND TRIUMVIRATE 


The triumvirate referred to in the Latin narrative, and known by 
historians as the Second Triumvirate, was formed when Octavian 
met with Antony and another leading politician called Lepidus, a 
former lieutenant of Caesar's, in 43 BC on a small island in a 
river in Cisalpine Gaul. After marching on Rome, they arranged 
that they should hold power for five years, make laws and 
nominate magistrates and governors. Thus the single dictator 
Caesar was replaced by three dictators. Realizing the inevitability 
of war with Caesar's avengers, Brutus and Cassius were now 
with their legions in the East, The triumvirs carved up the 
western provinces of the Roman empire between them, and, to 
cement the alliance, Octavian married Antony's step-daughter. 
They wished to dispose of their many political enemies and, 
even more importantly, to raise money, and so they reintroduced 
the grim practice of proscription. They would publish a list of 
names. Whoever killed a man named on the list would receive a 
reward and the state would get the dead man's property. Some 


Octavian 


CHAPTER 32 . 


300 senators and 2,000 knights were proscribed in this way. A 
reign of terror followed. Shakespeare in his Julius Caesar 
includes a chilling scene in which the triumvirs sit round a table 
listing their enemies: 
Antony: These many, then, shall die; their names are prick'd 
[i.e. marked off]. 


Octavian (to Lepidus): Your brother too must die; consent 
you, Lepidus? 

Lepidus: I do consent, — 

Octavian: Prick him down, Antony. 


Lepidus: Upon condition Publius shall not live, 
Who is your sister's son, Mark Antony. 


Antony: He shall not live; look, with a spot I damn him. 


Many who were named in the proscription lists fled and later 
returned with a pardon. Cicero was not so lucky, as you have 
seen in this chapter. He met his grisly end in 43 BC, and proved 
that he had meant what he said in his speeches against Mark 
Antony: 'As a young man, I defended the republic: I shall not 
desert it in my old age.' Cicero's tragedy was that the republic 
had long been past saving. 

It may seem strange that Octavian agreed to the proscription 
of Cicero, a man who had given him much support. But Octavian 
was implacably determined to take revenge on all the 
conspirators who had killed Julius Caesar and while Cicero had 
not been a member of the conspiracy, he had rejoiced, even 
gloated over Caesar's assassination. This, joined with Cicero's 
rash pronouncement that Octavian was a young man to be made 
use of and then cast aside, may well have stopped Octavian 
stepping in to save him. 

Octavian and Antony took twenty-eight legions to Greece in 
42 BC to fight with Brutus and Cassius. They were to meet at 
Philippi. 


Lepidus 


Cicero's tomb 


Scintilla epistolam 


Scintilla epistolam ad Quintum scribit. 


Vocabulary 33 


ad Quintum scribit 


verbs 

adiuvo, adiuvare, adiüvi, adiutum 

administro, administrare, administravi, administratum 
immineo, imminere + dat. 

valeo, valere, valui, valitum 

committo, committere, commisi, commissum 

aliquem certiorem facio 


adjectives 

cautus, -a, -um cautious nouns 

certus, -a, -um certain; resolved filiolus, -i, m. a little son 
honestus, -a, -um honourable dolor, doloris, m. pain, grief 
Otiosus, -a, -um at leisure, idle infans, infantis, c. baby 
sollicitus, -a, -um anxious mensis, mensis, m. month 


I help 

I manage, administer 

I hang over, threaten 

T am strong, I am well 

I entrust 

I make someone more certain, 
I inform someone 
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CHAPTER 33 


The following is the opening of an article in The Independent of 
18 April 1995: 


If the unions are to be credible, they must heal their divisions 
and curb the militants. As the teachers' unions embark this 
week on a series of uncoordinated plans for action over class 
sizes next term, their failure to serve ordinary union members 
and children in schools has never been more apparent. 


These two sentences include ten words derived from Latin roots. 
List those you recognize and say what Latin word each is derived 
from. 


Scintilla epistolam ad Quintum scribit 


Read and understand the following pasage; answer the questions 
below without translating 


paucis post mensibus Quintus epistolam accepit Venusia missam. 
Scintilla ad eum scripserat: 


Scintilla filio carissimo salūtem plürimam dat. 

nüntium optimum tibi refero: Horatia nuper filiolum 
peperit. partus non facilis erat; Horatia magnum dolorem 
subiit. Lücinae ānxiē supplicābāmus; tandem tamen omnia 
bene evenerunt; et mater et infans valent. omnes gaudemus, in 
primis Decimus. infans dulcissimus est, qui iam matrem 
cognoscit risüque salütat. 

Horātia ipsa ad tē mox scribet, sed non otiosa est; nam non 
modo infantem cürat sed magnae familiae domina facta cst. 
omnes rēs domesticae ei à Decimo commissae sunt; ille enim 
multis rébus occupátus est; non modo rüra sua administrat sed 
etiam candidatus est in comitiis quae mox Venusiae fient. 

pater tuus valet; dé rébus tamen püblicis valde sollicitus 
est. cotidie nüntii pessimi Roma afferuntur. rēspūblica in 
maximum periculum, ut dicit, adducitur; Octavianus 
Antóniusque pactum confecerunt inimicósque oppugnant; 
multi viri honesti proscribuntur. Ciceró ipse, pater amici tui, 
occisus est ab Antonii militibus. quae omnia nós summā 
anxietate afficiunt. quin etiam Brütus ad Graeciam fügit 
exercitumque ibi parat. 

quid tú Athenis audivisti? Brütone occurristi? multos 
iuvenēs qui Athenis student, ut dicunt, in exercitum 
conscripsit. bellum civile reipüblicae imminet. cautus esto, mi 
Quinte; noli Brüti illecebrās audire; Athenis mane; diligenter 
stude; mox domum redi patremque adiuva. 

statim nobis epistolam scribe. Horātiae gratulationem mitte 
nosque certiores fac té incolumem esse. cūrā ut valeas. 


peperit has given birth to 

partus the birth 

Lücinae Lucina, goddess of 
childbirth; in primis especially 

risü with a smile 


res domesticae domestic affairs 
rüra estates 
comitiis elections 


pactum an agreement 

proscribuntur are being proscribed, 
outlawed 

quae omnia all these things 

quin etiam what is more 


conscripsit he has enrolled 
illecebras enticements 


te incolumem esse that you are safe 


Scintilla epistolam ad Quintum scribit 


A woman giving birth 


1 What news does Scintilla send Quintus? [2] 
2 Why is Horatia so busy? [3] 
3 What is Decimus doing? [3] 
4 Whatis worrying Flaccus? [4] 
5 What is especially worrying Scintilla? [3] 
Word-building 


From some nouns diminutives are formed, e.g. 


filiolus, -i, m. (from filius) a little son 
filiola, -ae, f. (from filia) a little daughter 
agellus, -i, m. (from ager) a little field 
libellus, -i, m. (from liber) a little book 
homunculus, -i, m. (from homo) a little man 
regulus, -i, m. (from rex, regis) a petty king 


Although the basic significance of the diminutive form is 
smallness, diminutives can also express affection (e.g. filiolus can 
mean ‘a dear little son’) or contempt (e.g. homunculus can mean ‘a 
silly little man"), according to the context in which they occur. 


BIRTH AND CHILDHOOD 


Childbirth carried a high element of risk in the ancient world. 
Miscarriages were common, as was infant and child mortality. 
Julius Caesar's daughter suffered a miscarriage and when she 
died in childbirth, her child died too. Among the poor, the deaths 
of mothers and babies were made more common by malnutrition 
and lack of medical attention. And when poor parents could not 
afford to bring their children up, they were likely to expose them 
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(i.e. abandon them to die or to be picked up by anyone who 
wanted them). 

Two ceremonies followed a child's birth. First the father took 
it up in his arms to acknowledge that it was legitimate. Then on 
the eighth day in the case of a girl and the ninth in the case of a 
boy came the day of purification when the child was named. 
Children would be given small presents strung together as a 
necklace. These would be small models of everyday objects 
(swords, axes, etc.), and would serve as a sort of charm. Children 
would also be given a bulla to wear over their tunics; this was a 
gold, bronze or leather locket containing a lucky charm or 
mascot. 

Roman children played with terracotta dolls and kept mice, 
caged birds and dogs as pets. Pliny tells the story of Regulus 
whose extravagant show of grief at his son's death led him to a 
grisly display: 


Regulus has lost his son and now that he is lost, he mourns 
him insanely. The boy had lots of ponies, some of them pairs, 
he had dogs both great and small, and nightingales, parrots 
and blackbirds. All of these Regulus slaughtered at his son's 
funeral pyre. 


As for games, Quintus himself writes in one of his poems of 
those that adults must leave behind as part of the process of 
growing up: building toy houses, harnessing mice to a little cart, 
playing odds and evens, riding a long stick”. If the cart was big 
enough to hold a child, it would be drawn by a sheep, a goat, a 
dog or even another child. In odds and evens children would hold 
some pebbles or nuts in their closed fist and challenge their 
companion to say whether the number was odd or even. Capita et 
nāvia was the Roman equivalent of ‘heads and tails’ — would the 


A Roman boy at play 


Scintilla epistolam ad Quintum scribit 


coin fall with the head side or the ship side uppermost? They 
spun tops with strings or whips and bowled hoops with sticks. 
(The best hoops were decorated with bells and rings, and jingled 
merrily as they ran.) They rode hobby horses, and used 
knucklebones as dice, which they would throw for nuts as the 
stake. They would also play at being grown ups, enacting legal 
cases, and assuming the roles of soldiers, gladiators, charioteers 
and kings. And they would pretend to be magistrates and lictors 
holding model fasces and axes. 

It is possible that relations between parents and children may 
have frequently been more distant than is usually the case in the 
modern world. The high rate of infant mortality may have caused 
parents to harden their hearts against loss, and the slaves who had 
responsibility for the children, from the wet nurses who suckled 
them to the nannies and the paidagēgī, may have inspired more 
love than the parents, as is indicated by many a gravestone set up 
for such slaves. However, other gravestones reveal a very strong 
love between parents and children. One of them reads: 


To the departed spirit of Eucopio, who lived for six months 
and three days. He was the sweetest and most charming of 
infants and although he could not yet speak he was utterly 
delightful. 


And the epitaph of a little girl called Politta reads: 


A good plant from a holy root — citizens, weep for me. I was 
pleasing to all, blameless in my mother's eyes, faultless in my 
father's. I lived five years. 


The Roman poets also convey a strong sense of family love. Here 
is Lucretius, writing of what death takes away from us: 


No longer now will your happy house welcome you, and your 
best of wives and your sweet children will no longer run to 
meet you to snatch your kisses; no longer will they touch your 
heart with silent joy. 


Here is Virgil's vision of a happy family in a country setting: 


Meanwhile the farmer's sweet children hang about his lips 
and his pure home preserves its decency. 


And Catullus expresses a delightful wish: 


May tiny Torquatus stretch out his delicate hands from his 
mother's breast and give his father a delightful laugh from 
half-open lips. 
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Chapter 17 


Tenses 


Verbs in Latin alter their endings to indicate different tenses, i.e. the time at which an action or event 
takes place. So far all the stories have been told in the present tense; this is used when the action of the 
verb is happening now or happens regularly, e.g. 


Flaccus in agró laborat. Flaccus is working in the field (now) 
or Flaccus works in the field (every day). 


(Latin does not have separate tenses to indicate these different meanings.) 


We now introduce two past tenses: 


1 The imperfect tense 
This tense is used when an action in the past is continuous, repeated or incomplete, e.g. 


Flaccus in agró diü labērābat. 
Flaccus was working in the field for a long time. : 
Quintus ad lüdum cotidié ambulabat. - 292/1144 ckers? herr 
Quintus used to walk to school every day. 4 
wer M n ( Leva 
Horātia ianuam claudébat, cum mater ‘ndli’ inquit 'ianuam claudere. - ar a 
Horatia was shutting the door when her mother said ‘Don’t shut the door.” 
Note that English does not always indicate time so precisely, e.g. 


Flaccus worked in the field a long time: but Latin will say labērābat, since the action is continuous. 
Quintus walked to school every day: but Latin will say ambulabat, since the action is repeated. 


The imperfect tense is formed by adding the following endings to the present stem: 


compare person endings 


-bam I [par-6] 
-bàs you (singular) par-as 
-bat he/she par-at 
-báamus we par-amus 
-batis you (plural) par-átis 
-bant they par-ant 


y o EES 
So: 
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Ist conj. 2nd conj. 3rd conj. 4th conj. 
stem: parà- moné- reg- audi- 
— M u  PÓrüá— EEN 

para-bam monē-bam reg-ē-bam audi-ē-bam 

l (I was preparing) (I was warning) (I was ruling) (I was hearing) 
parà-bàs moné-bàs reg-ē-bās audi-ē-bās 
parā-bat monē-bat reg-ē-bat audi-ē-bat 

| parā-bāmus monē-bāmus reg-ē-bāmus audi-ē-bāmus 
parā-bātis monē-bātis reg-ē-bātis audi-ē-bātis 
parā-bant monē-bant reg-ē-bant audi-ē-bant 


EE EE EE EE 


NB1 3rd and 4th conjugation verbs insert -e- after the stem before the imperfect person endings. 
2 Mixed conjugation verbs form imperfects like audio: capi-e-bam etc. — TF. 
3 The imperfect of sum is: eram ` I was ee © eR) Or, 


^. 


ná 
erás you (sing.) were tr meu el € o7 dari -n attlle 


erat he/she was 
eramus we were 
erātis you (pl.) were 
erant they were 


Exercise 17.1 
Translate 


litterás cotidie (every day) scribébamus. 
urbem fortiter dēfendēbant. 

in agris errábam. 

filium diü guaerēbat. 

in casa quiéscébas. 

fessi erámus. 

ad forum ambulābant. 

magistrum nón audiēbātis. 

domum fugiēbam. 

in foró diü manébant. 


S wä DG A E Un E Lä bd Fe 


pu 


2 The perfect tense 
The perfect tense is most often used to express completed past action, e.g. 


Flaccus ad agrum ambulāvit. Flaccus walked to the field. 
Flaccus ad agrum nón ambulāvit. Flaccus did not walk to the field. 
nónne Flaccus ad agrum ambulavit? Didn't Flaccus walk to the field? 


The perfect person endings are the same for every conjugation: 


singular — -i I plural -imus we 
-isti you (sing.) -istis you (p/.) 
-it he/she -érunt they 

These endings are attached to the perfect stem: 

1st conjugation parav- 

2nd conjugation monu- 

3rd conjugation, e.g.  rēx- 

4th conjugation audiv- 
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] -a- verbs 2 -e- verbs 

perfect stem parāv- perfect stem monu- 

parāv-ī I prepared monu-ī I warned 
parav-isti you (sing.) prepared monu-isti you (sing.) warned 
parav-it he/she prepared monu-it he/she warned 
parāv-imus we prepared monu-imus we warned 
parāv-istis you (p/.) prepared monu-istis you (pl.) warned 
parāv-ērunt they prepared monu-ērunt they warned 

3 consonant verbs 4 -i- verbs 

perfect stem, e.g. rēx- (regs-) perfect stem audīv- 

rex-i I ruled audīv-ī I heard 

rēx-istī you (sing.) ruled audīv-istī you (sing.) heard 
rēx-it he/she ruled audīv-it he/she heard 
rēx-imus we ruled audīv-imus we heard 
rēx-istis you (pl.) ruled audiv-istis you (pl.) heard 
rex-erunt they ruled audiv-erunt they heard 


The perfect stem is formed in various ways: 
1 Regular verbs of the Ist, 2nd and 4th conjugations form perfects as follows: 
The suffix -v or -u is added to the verb stem, e.g. 


Ist para-, perfect parā-v-ī 
2nd mone-, perfect mon-u-i (the e of the stem drops out) 
4th audi-, perfect audī-v-ī 


Exercise 17.2 
Form the imperfect and perfect (1st person singular) of the following verbs 


dormio, salūtē, habeo, laboro, exerceo, custodio 


2 3rd conjugation verbs, the stems of which end in a consonant or in u, follow various patterns: 


( 1) The suffix -s is added to the verb stem, e.g. 
reg-ó, reg-ere: perfect rex-1 (for reg-s-i) 
dic-6, dic-ere: perfect dix-1 (for dic-s-i) 
(2) The verb stem is unchanged, e.g. 


contend-o, contendere: perfect contend-i 
cónstitu-0, constituere: ^ perfect cēnstitu-ī 


(3) The vowel of the present stem is lengthened, e.g. 
leg-0, leg-ere: perfect lég-i 
em-0, em-ere: perfect ēm-ī 
(4) The present stem is reduplicated (i.e. the first syllable is doubled), e.g. 


cad-ó, cad-ere: perfect ce-cid-1 
curr-ó, curr-ere: perfect cu-curr-i 
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(5) The suffix -v/iv or -u is added to the stem, e.g. 


sin-0, sin-ere: perfect sivi 
pet-o, pet-ere: perfect petivi 
pón-0, pón-ere: perfect posui 


These rules will enable you to recognize most perfect forms in your reading. 
At present only learn the following, which add the suffix -s to the present stem: 


serib-0, scrib-ere, scrip-si I write ó^s =p 
dic-6, dic-ere, dīx-ī Isay Laa ong 
dūc-0, düc-ere, dūx-ī Ilead 

reg-ó, reg-ere, rex-1 Irule 

claud-ē, claud-ere, clausi I close FRE] $ 
evad-0, evad-ere, ēvās-ī Iescape : 

céd-à, céd-ere, ces-si I yield, I go Std SE 
lúd-0, lüd-ere, lūs-ī I play 

mitt-6, mitt-ere, mis-i I send . TASS S 
surg-ó, surg-ere, surrēx-ī I get up, rise 

ger-0, ger-ere, ges-si I carry, wear 7 45> S55 


NB 1 When -s is added to the consonant in which the present stem ends, certain changes of spelling occur, e.g. 
c + s =x (dic-si becomes dixi); d drops out (claud-si becomes clausi), etc. 
2 The perfect of compound verbs is usually the same as that of the simple, e.g. 
dūcē, düxi; re-dúcó, re-düxi 
cedo, cessi; ac-cedo, ac-cessi 
mitto, misi; re-mittó, re-misi 


3 Afew 2nd conjugation verbs also form the perfect by adding suffix -s; learn the following 


augeū, augére, auxi Iincrease 

iubeo, iubere, iussi I order 

maneo, manere, mānsī Iremain, stay 
persuaded, persuadere, persuasi + dat. I persuade 
rideo, ridere, risi Ilaugh 


4 The perfect stem of sum is fu-: 


fu-ī 
fu-istī 
fu-it 
fu-imus 
fu-istis 
fu-ērunt 


I was 

you (sing.) were 
he/she was 

we were 

you (pl.) were 
they were 


Exercise 17.3 o 


Put the following verb forms into (a) the imperfect (b) the perfect 


1 monet 6 custódiunt 11 manémus 
2 dormio 7 dūcē 12 dicitis 

3 superant 8 mittimus 13 evadunt 
4 dēbēmus 9 claudis 14 amat 

5 clamatis 10 iubeo 15 exerceo 
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Exercise 17.4 
Translate 


ad urbem ambulāvimus. 

Quintus nón dormivit. 

mihi omnia dixisti. 

milites prope castra sé exercuerunt. 
mē cūrāvistis. 

filium ad agrum dúxi. 

Flaccus puerum ad agrum misit. 
eum iussit in agro laborare. 

cür iānuam non clausistī? 

puellae litteras bene scripserunt. 


[2E 


- 


Exercise 17.5 


Translate the following verb forms 


l spectà 7 dūcēbās 13 dormire 19 monuerunt 
2 spectabam 8 dücere 14 dormite 20 monēbat 
3 spectat 9 dücunt 15 dormiébant 21 monére 
4 spectāvī 10 düxistis 16 dormio 22 monete 

5 spectārē ` 11 düc 17 dormivisti 23 monuimus 
6 spectaverunt 12 düxit 18 dormiēbāmus 24 monuit 


o Exercise 17.6 


In the following sentences put each verb in parentheses into the appropriate tense 
(imperfect or perfect) and translate the whole sentence. For example: 


Horātia Quintusque in horto (lūdere), cum Scintilla eos (vocare). 
lūdēbant; vocāvit. 
Horatia and Ouintus were playing in the garden when Scintilla called them. 


Scintilla Quintum Horātiamgue (vocāre); ad agrum eos (mittere). 

pueri ad agrum (ambulare); cenam ad patrem (portare). 

nón (festinare) sed in via diü (lüdere). 

tandem ubi agrum (intrare), Horátia patrem (vocare). 

ille filiam non (audire); sub arbore (dormire); nam fessus (esse). 

Horatia fratrem (monere); 'noli patrem excitàre,' inquit; ‘fessus (esse).' 
sed ille (ēvigilāre) puerosque (salütare). 

pueri in agro diü (manere); tandem Quintus Horātiam domum (redücere). 


LADA Un E La nn 


Exercise 17.7 
Translate into Latin 


1 Quintus and Horatia were hurrying to school. 

2 Buton the way they stayed and played with a friend, who was exercising his dog. 

3 When they approached the school, the master was standing near the door. 

4 He watched them and said, “Why are you coming late?” 

5 Quintus laughed and said, 'We are not coming late.' 

6 The master was angry. He told (= ordered) them to go in at once. 

7 When he dismissed the other children, he told them to stay and write their letters again. 
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Chapter 18 


Perfect stems of verbs (cont.) 


Learn the following 3rd conjugation verbs, which have the same stem for present and perfect: 


ascend-6, ascend-ere, ascend-i I climb 
contend-6, contend-ere, contend-ī I march, hasten 
défend-5, dēfend-ere, dēfend-ī I defend 
dēscend-ē, dēscend-ere, descend-i I descend 
incend-ó, incend-ere, incend-ī I set on fire 
ostend-6, ostend-ere, ostend-i I show, point out 
vert-6, vert-ere, vert-i I turn 
constitu-6, constitu-ere, cónstitu-1 I decide 


Note that the 3rd person singular and 1st person plural have identical forms for present and perfect, e.g. 
defendit = either ‘he defends’ or ‘he defended’; vertimus = either ‘we turn’ or ‘we turned’. 
The context will show which meaning is intended. 


Note also: 
responded, respondére, respondi I answer 


Exercise 18.1 
Put the following verb forms into corresponding forms of the perfect 


1 defendimus 3 vertit 5 incendis 7 auged 9 persuadet 
2 constituunt 4 ostendo 6 dicunt 8 sumus 10 lüdunt 


Exercise 18.2 


Translate 


1 adagrum contendēbāmus; in via Gainm vidimus. 

Gaius arborem ascendébat; ubi eum vocavi, celeriter descendit. 

Gaius nobiscum contendit; ubi agrum intravimus, ego patrem ei ostendi. 
pater nós audivit; sé vertit Gaiumque salūtāvit. 

omnēs in agrē diū laborabamus. 

tandem fessī erāmus; cónstituimus domum redire. 


mu DV 


Note: the stem of eð is i-; hence infinitive i-re, imperfect ī-bam, perfect i-i. 
This verb is most commonly found in compounds. 


Exercise 18.3 


Translate the following verb forms 


1 ībāmus 5 redīre 9 exeunt 
2 ite 6 redibant 10 exibàs 
3 ierunt 7 redi 1l exiit 
4 iit 8 rediimus 12 exit 
Numerals 
Learn the following 
cardinals ordinals 
ūnus, üna, ūnum I one primus, -a, -um first 


duo, duae, duo II two secundus, -a, -um second 
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tres, tria HI three tertius, -a, -um third 
quattuor IV four quartus, -a, -um fourth 
quinque V five quintus, -a, -um fifth 
sex VI six sextus, -a, -um sixth 
septem VII seven septimus, -a, -um seventh 
octo VIII eight octāvus, -a, -um eighth 
novem . IX nine nónus, -a, -um ninth 
decem X ten decimus, -a, -um tenth 


The ordinal numbers (first, second, third, etc.) all decline like bonus, bona, bonum. Numerals 4 (quattuor) 
to 100 (centum) do not decline. For numerals 11—1,000 see Reference grammar, p. 155. 


The Romans wrote their numerals I, II, III, etc. How does IX come to mean 9? They had no sign for zero; 
what problems would this cause in arithmetic? 


m. Sé n. m. f. n. 
nom. ünus üna ünum nom. tres tria 
acc. ünum ünam ünum acc. tres tria 
gen. ünius unius ünius gen. trium trium 
dat. üni üni üni dat. tribus tribus 
abl. tind ūnā ūnē abl. tribus tribus 

m. ZS n. 
nom. duo duae duo 
acc. duo/duos  duās duo 
gen. duorum duarum duorum 
dat. duobus duabus duobus 
abl. duobus duábus duobus 


ünus declines like ille in gen. and dat. sing.; tres declines like the plural of omnis. 
Learn viginti = 20 
30, 40, etc. are easily recognized by the termination -gintā: trī-gintā, guadrā-gintā, etc. 


Learn centum - 100 


200, 300, etc. are easily recognized by the termination -centi: du-centi, -ae, -a; 
tre-centi, -ae, -a, etc.; these decline like the plural of bonus. 


Learn mille = 1,000 
duo milia = 2,000, tria milia = 3,000, etc. 


NB mille is an indeclinable adjective, e.g. mille passūs = ‘1,000 paces’ = one mile. 
But milia is a neuter plural noun, e.g. duo milia passuum = '2,000 of paces' = two miles. 


Expressions of time 
Duration of time, saying how long an action or event lasts, is expressed by the accusative case, e.g. 


tres horas ambulabamus. We were walking for three hours. 
sex annüs manebamus. We stayed for six years. 


Time when, saying at what time an action or event took place, is expressed by the ablative case, e.g. 


prima lūce domo discesserunt. They left home at dawn. 
septimó anno domum rediimus. 7n the seventh year we returned home. 
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The ablative is also used to express the time within which something happens, e.g. 


tribus hóris domum rediit. He returned home within three hours. 


In the following exercises we shall use diés = ‘day’; this noun belongs to the fifth or -e- declension (see 
chapter 21): acc. sing. diem, abl. sing. die, acc. plural diés, abl. plural diéhus. 


Exercise 18.4 
Translate 


1 Quintus paterque tres dies ad iter sé parabant; guārtē dié discesserunt. 

2 prim lūce Flaccus surrexit Quintumque excitāvit. 

3 tertià hórà Scintillam Horátiamque valere iussērunt iterque inierunt. 

4 novem diés in via Appia contendebant; decem diébus urbem Romam adierunt. 
5 postero (the next) dié ad forum festīnāvērunt et trés horas ibi manebant. 


The meanings of the perfect tense 


parāvī usually means ‘I prepared’ (simple past time) but it can also mean ‘I have prepared’. 
This we call the perfect with have or the true perfect. 

There is nothing in the verb form to tell you which meaning is intended, but the context 
will usually make this clear, since the perfect with have occurs only in present contexts, e.g. 


quinque dies contenderunt sed Roma adhüc longe abest. 
They have walked for five days but Rome is still far away. 
nóli timere, fili; lupus abiit. Don't be afraid, son; the wolf has gone away. 


Exercise 18.5 


Translate the following, making sure that you translate all perfect tenses appropriately, choosing between the 

two possible meanings 

1 in via Appiá ambulabam; subito lupum vidi. 

2 pater dixit: “nóli timere, fili; lupus abiit.’ 

3 novem diēs contendébamus; decimo dié urbem intrāvimus. 

4 pater ‘gaudé, fili," inquit; ‘iter confectum est.’ 

5 Flaccus epistolam (a letter) ad Scintillam scripsit: ‘incolumés sumus. Rómam intrāvimus; 
lūdum Orbiliī spectāvimus.” 

6 māter ānxia erat; nam filius domē aberat. *ānxia sum,’ inquit; “trés horas filium exspectāvī, 
sed ille domum non rediit.' 

7 tandem quinta hórá noctis puer rediit. mater irata erat. 

8 ‘6 fili,’ inquit, 'cür tam sér6 rediisti? quattuor horas tē exspectāvī. quinta hora tandem rediisti.’ 

9 puer respondit: ‘cum amicis duās hórás lüdébam. deinde domum festinavi. 

0 ecce! tertiā hērā noctis redii. noli tē vexare.' 


Exercise 18.6 


Match up the English translations below with the following Latin verb forms 


1 studuit 4 transire 7 eràmus 10 dicebas 13 contendi 
2 mānsistī 5 dic 8 défendisti 11 misit 14 promisisti 
3 monuimus 6 possunt 9 dixerunt 12 mittit 15 constituerunt 


we were, he/she sent, I marched, they have decided, he/she studied, to cross, he/she sends, you defended, 
we warned, you promised, say!, they can, they said, you have stayed, you used to say 
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keem 


Exercise 18.7 


Translate into Latin 


1 Quintus stayed in the forum for three hours; he was waiting for Gaius. 

2 At the fourth hour he decided to return home; but when he turned round, he caught sight of Gaius. 
3 Gaius was hurrying through the street; he crossed the forum and approached Quintus. 

4 Quintus greeted him and said, ‘I have waited for you for three hours. Why have you come (veniē, 


venire, veni) so late?' 
Gaius replied: ‘On the way I saw a friend, who showed me his dog. 
We played with the dog. Then we climbed a tree. Don't be angry. I have arrived at last.' 
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Chapter 19 


Perfect stems of verbs (cont.) 


Many verbs lengthen the vowel of the present stem to form the perfect. Learn the following: 


Ist conjugation: iuvē, iuvare, iüvi I help 
lavo, lavare, làvi I wash 
2nd conjugation: sedeó, sedere, sedi I sit 
video, videre, vidi Isee 
3rd conjugation: ago, agere, egi I do, I drive 
emo, emere, emi I buy 
lego, legere, legi Iread 
frango, frangere, frēgī I break 
vinco, vincere, vici I conquer 
relinquo, relinquere, reliqui Ileave behind 
4th conjugation: venio, venire, veni I come 
mixed conjugation: ^ capio, capere, cepi Itake 


(also accipio, accēpī; recipio, recepi, etc.) 


facio, facere, feci I do, make 
iació, iacere, ieci I throw 
fugio, fugere, fügi I flee 
Exercise 19.1 
Translate the following verb forms 
1 lavàmus 6 relinquunt 11 sédimus 16 cēpērunt 
2 làvimus 7 reliquerunt 12 sedēmus 17 iécisti 
3 venit 8 vidēmus 13 vīcistī 18 fugit 
4 venit 9 vīdimus 14 legi 19 fūgimus 
5 ēmistis 10 sedēbāmus 15 lego 20 fēcī 


Grammar and exercises 


The pluperfect tense 


e.g. parāv-eram = I had prepared. 
The tense is used to represent a past action or event which precedes another past action or event, e.g. 


nox iam venerat cum Rómam intraverunt. Night had come already when they entered Rome. 
(Both events are in the past but night had fallen before they entered Rome.) 


ubi Horatia domum rediit, Scintilla ad forum iam processerat. 
When Horatia returned home, Scintilla had already gone on to the forum. 


The tense is formed by adding the following endings to the perfect stem: 


-eram [had -erámus we had (these endings are the same as 
-eras you (sing.) had -eratis ` you (p/.) had those of the imperfect of sum) 
-erat he/she had -erant they had 
1st paró 2nd moneo 3rd rego 4th audio mixed capió sum 
perfect stem parav- monu- rex- audiv- cēp- fu- 
pluperfect parāv-eram monu-eram rex-eram audiv-eram cép-eram fu-eram 


Exercise 19.2 


Give the pluperfect of dico (all persons) and translate each form 


Exercise 19.3 
Match up the following verb forms to the translations below 


émerant, vicimus, prómitte, lēgerāmus, discessit, abesse, flēbat, reliquit, init, studuimus, 


iniit, frēgistī, egimus, clauserātis, relinquit 


he/she entered, we have conquered, we did, to be absent, they had bought, he/she left, we studied, 
he/she was weeping, he/she is entering, you had shut, promise!, we had read, he/she departed, 
you broke, he/she leaves 


Note the following idioms 


media urbs = the middle of the city (literally: ‘the middle city”) 
summus móns - the top of the mountain (literally: “the highest mountain") 


Exercise 19.4 
Translate 


Flaccus in summó colle stābat cum moenia Romae vidit. 

nox iam vénerat cum Flaccus Quintum in urbem düxit. 

ubi ad mediam urbem venerunt, in ford diü manébant; aedificia tam splendida numquam viderant. 
Flaccus tabellárium (the postman) quaerébat; epistolam ad Scintillam scripserat. 

Scintilla laeta erat; tandem Flaccus epistolam miserat. 

māter Horātiam vocāvit, quae in hortum exierat. 
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Grammar and exercises 


Expressions of place 
ad urbem festīnāvērunt. They hurried to the city. 
But Rómam festinaverunt. They hurried to Rome. 


ab urbe discessérunt. They went away from the city. 
But Roma discesserunt. They went away from Rome. 


The names of cities and towns do not have a preposition in expressions of motion to or from a place. The 
accusative case is used to express motion towards and the ablative to express motion from. 


The same applies to domus: 


domum redierunt. They returned (to) home. 
domē discesserunt. They left (from) home. 


Note that prepositions are only omitted with the names of towns and the word domus. 
Names of countries require prepositions, e.g. 


ille senex ad Italiam navigavit Romamque festinavit. 
That old man sailed to Italy and hurried to Rome. 


Quintus ad Graeciam navigavit, Flaccus Venusiam rediit. 
Quintus sailed to Greece, Flaccus returned to Venusia. 


The locative case 
You have met dom-i = ‘at home”. This is called the /ocative case, expressing place where, e.g. 
domi manēbat; domi tells you where he stayed. 
All names of towns and cities can form a locative case. 
The names of places have various forms, singular and plural, e.g. 


nominative locative 

Róma (1st decl. sing.) Romae at/in Rome 
Athenae (1st decl. plural) Athenis at/in Athens 
Corinthus (2nd decl. sing.) Corinthi at/in Corinth 
Londinium (2nd decl. n. sing.) Londinii at/in London 
Puteoli (2nd decl. plural) Puteolis at Puteoli 


(The locative is the same in form as the genitive for place names of the Ist and 2nd declensions singular, 
the same as the ablative for those which are plural.) 


A few place names are 3rd declension and have locatives ablative in form whether singular or plural: 


Carthago ` (3rd decl. sing.) Carthagine at Carthage 
Gades (3rd decl. plural) Gadibus at Cadiz 


Exercise 19.5 
In the following sentences translate the names of the towns only into the correct Latin case 


We stayed a week in Capua. 

We then travelled to Cumae. 

We stayed two nights in Cumae. 

On the next day we departed from Cumae. 
We stayed in Antium a few days. 

Finally we returned to Rome. 
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Exercise 19.6 


Translate 


Aenéas Troiae natus est (was born). 

ubi Graeci Troianos vicerunt, comités ad Siciliam düxit. 

"Troiani ad Italiam nàvigabant cum tempestas eos ad Libyam egit. 
Aeneas diü Carthagine cum Didone manebat. 

tandem Iuppiter eum iussit ad Italiam navigare. 

itaque Carthagine discessit comitēsgue Puteolos düxit. 
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Exercise 19.7 


Translate into Latin 


Flaccus and Quintus left home, but Scintilla and Horatia stayed in Venusia. 

Father and son marched to Rome; within ten days they had reached (pervenió ad) the city. 
The journey had been long and difficult. 

They stayed in Rome for seven years; then Flaccus decided to return home. 

Flaccus returned to Venusia; Quintus left Italy and sailed to Athens. 

Quintus stayed in Athens for a long time. 
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Chapter 20 


Perfect stems of verbs (cont.) 


Verbs with reduplicated perfects form their perfect by putting before the present stem either the 
first letter of the stem + e (e.g. dē, de-dī) or the first syllable of the stem (e.g. curró, cu-currī). 


Learn the following verbs: 


cado, cadere, ce-cidī I fall 
cand, canere, ce-cini I sing 
curró, currere, cu-curri Irun 
dē, dare, de-di I give 
pello, pellere, pe-puli I drive 
sto, stare, ste-tī I stand 


Most verbs drop reduplication in compounds, e.g. 


incido, incidere, incidi I fall into 
incurrū, incurrere, incurri I run into, run against 
But compounds of dó and stó keep reduplication, e.g. 
reddo, reddere, reddidi I give back 
instó, instare, institī I threaten, pursue 
Exercise 20.1 
Translate the following verb forms 
1 dabant 6 crede 11 currébant 
2 dedi 7 credidimus 12 cucurristi 
3 dà 8 crēdēbam 13 currite 
4 dederant 9 credo 14 currimus 
5 dare 10 crediderat 15 cucurrerátis 
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Exercise 20.2 


Translate the following sentences 


Qo A OD Un 4 = 


Horātia per silvam ambulābat; Argus domo discesserat; Horátia eum quaerebat. 

Terentius ab agro redibat, cum puellae occurrit. 

Terentius ‘quid facis, Horatia?' inquit; ‘cir domo discessisti?’ 

Horātia ‘mater’ inquit ‘mé misit. nam Argus in silvam cucurrit. diü eum quaero.' 

Terentius 'nóli té vexāre,' inquit; ‘sine dubio Argus iam domum rediit.’ 

domum ambulābant cum Horatia lāpsāvit (slipped) ceciditque ad terram. 

puella clamavit; Argus eam audivit cucurritque e silvis. 

puella canem laeta salūtāvit sed ‘Arge,’ inquit, 'cür domo abiistī? malus canis es. mē valdē vexavisti.' 


Exercise 20.3 


Put the verbs in parentheses into the correct forms and translate the sentences 


4o tm 
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Quintus paterque à foro iam (discédere) et (procedere) ad Subüram. 

viae sordidae (esse); ubique homines hüc illüc (currere). 

Quintus patrem (rogáre): “qué (ire)? ubi domicilium quaerere debemus? 

pater respondit: ‘ndli dēsperāre, fili. ad Subüram paene (advenire). illic sine dubio 
domicilium invenire (posse). 

mox Quintus insulam (vidére) cuius (of which) porta aperta (esse). 

Flaccus filium in insulam (dücere) ianitoremque (vocare). 

tandem iānitūrem (invenire); ille (dormire); ébrius erat; nam multum vinum (bibere). 
Flaccus eum (excitare); ille nullum domicilium’ inquit ‘(habére) vacuum.’ i 


Exercise 20.4 


Translate into Latin 
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Flaccus led Quintus to the school of Orbilius. 

Orbilius was sitting in the courtyard (aula, -ae, f.). 

Flaccus greeted him and said, ‘I have brought (= led) my son to you.’ 

Orbilius asked Quintus many things; Quintus could answer easily. 

The other boys had now arrived and were playing near the door. 

Orbilius was angry. “Why are you playing? he said; “Why have you not entered 
the schoolroom (schola, ae, f.)?' 


4th declension 


Nouns of the 4th declension have stems in -u; they 
decline very like 3rd declension nouns, but u appears 
in all cases except the dative and ablative plural: 


124 


singular plural Note the following 4th declension nouns: 
nom.lvoc.  gradu-s gradü-s exercitus, exercitüs, m. army 
acc. gradu-m gradü-s gradus, gradüs, m. step 
gen. . gradü-s gradu-um cursus, cursüs, m. course, race 
dat. gradu-i grad-ibus magistratus, magistratüs, m. magistrate 
abl. gradü grad-ibus versus, versüs, m. verse 
vultus, vultüs, m. face, expression 
tumultus, tumultüs, m. riot 
manus, manús, f. hand 


Grammar and exercises 


NB 1 Nearly all nouns of this declension are masculine; but manus is feminine, and there are a very few 
neuter nouns, e.g. cornü (= horn; for its declension, see Reference grammar, p. 153). 


2 Nominative, vocative and genitive singular, and nominative, vocative and accusative plural all end -us; 
in the nominative and vocative singular u sounds short, but in the other cases it is long: ū. 


3 Most 2nd declension masculine nouns, some 3rd declension nouns, and most 4th declension nouns all 
end -us in the nominative singular, but their genitives show which declension they belong to, e.g. 


domin-us, domin-i, m. 2nd declension 
tempus, tempor-is, n. 3rd declension 
versu-s, vers-üs, m. 4th declension 


Exercise 20.5 


Decline in all cases, in the singular: vultus severus 
and in the plural: omnes gradüs 


Exercise 20.6 
Translate 


1 civés clāmābant tumultumque facere parabant. 

cónsul in gradibus templi stetit. 

multi magistrātūs aderant, qui civium iram timebant. 

cónsul cives vultü severo spectabat. 

tandem manús sustulit* orationemque ad populum habuit. 

cīvēs tumultü destiterunt (ceased from) consulemque audiebant. 
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*sustulit: perfect of tollo = I raise. 


Exercise 20.7 


Translate into Latin 


1 Quintus was hurrying to school with his father. 

2 Flaccus was carrying his son's books in his hands. 

3 When they reached the school, Orbilius was waiting for them outside the door on the steps. 
4 He looked at them with a severe expression. 

5 ‘Why have you arrived late, Quintus?’ he said. "You must write fifty verses.’ 


Chapter 21 


Perfect stems of verbs (cont.) 


A few verbs form perfects in -vī/īvī or -uī. 


Learn the following 3rd conjugation verbs: 


sino, sinere, sivi I allow 

peto, petere, petivi I seek, ask, pursue 
quaero, quaerere, quaesivi I look for, ask 
arcessó, arcessere, arcessivi I summon 

coló, colere, colui I cultivate 

pond, ponere, posui I place 
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4th conjugation: 


aperió, aperire, aperui I open 
mixed conjugation: 

cupio, cupere, cupivi I desire 

rapio, rapere, rapul I seize 
Exercise 21.1 


Match the following verb Latin forms with the translations below 


1 cecidit 6 posuerant 11 movisti 

2 coluimus 7 ēgērunt 12 auxistis 

3 mānsimus 8 iusserant 13 arcessivit 
4 legerat 9 quaesivistis 14 rediimus 
5 promisisti 10 trādiderant 15 reddidimus 


you looked for, you increased, he/she fell, we stayed, they had handed over, you promised, : 
he/she summoned, they had ordered, we cultivated, they had placed, you moved, he/she had read, 
we returned (= went back), they did, we gave back 


The 5th (and last) declension 


This declension is formed from nouns with stems in -e, e.g. 
rés = thing, affair, matter, property. 


singular plural 
nom. ré-s ré-s All 5th declension nouns 
voc. re-s rē-s are feminine except for 
acc. re-m Té-s diés, diéi, m. = day 
gen. re-1 rē-rum 
dat. re-ī rē-bus 
abi. rē rē-bus 


Learn rēspūblica = public affairs, politics, the state; both halves decline, 
rēs as a 5th declension noun, pública as a 1st: 


nom.fvoc. réspüblica 


acc. rempüblicam 
gen. reipüblicae 
dat. reipüblicae 
abl. república 


Learn also spés, spel, f. hope. 
(You have now learned all five declensions. 
The Reference grammar, pp. 152—3, shows them all tabulated together.) 
Exercise 21.2 
Change the following phrases into (1) the genitive (2) the ablative 


1 singular: omnis rēs; prima lūx; illud tempus; malus versus; nülla spēs 
2 plural: omnēs dies, longae navés, alti gradüs, homines tristes, flúmina alta 
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Exercise 21.3 
Translate 


Quintus iam multós diēs in lūdē Orbiliī studuerat. 

die quodam, ubi Orbilius pueros dimisit, Marcus eum iussit domum sécum venire. 

ubi Marcus Quintum in tablinum düxit, pater eius epistolam scrībēbat dé rebus públicis. 

Cicero valde anxius erat dé repüblica epistolasque cotidie ad Atticum mittebat. 

Cicero rempüblicam defendere semper temptāverat sed iam spem paene déposuerat (had given up). 
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Exercise 21.4 
Translate into Latin 


Every day Flaccus used to tell his son many things about Roman history (= Roman affairs). 

He used to praise the leaders of the old (vetus, veteris) republic. 

‘The leaders’ he said ‘used to love the republic and cared for the citizens. 

Today the leaders don't care for the people; they want nothing except (nisi) to increase their own glory. 
Who can have hope about the future (futüra, -órum, n. pl.)?' 
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Chapter 22 


Perfect stems of verbs (concluded) 


A few verbs add the suffix -se- to the verb stem in the present, future and imperfect; 
this suffix is dropped in the perfect, e.g. 


cognó-sc-ó, cognó-sc-ere, cognó-vi I get to know, learn 
cré-sc-ó, cré-sc-ere, crē-vī I grow 
quié-sc-6, quie-sc-ere, quié-vi I rest 


Exercise 22.1 


Decline in all cases, in the singular: haec res in the plural: illi dies 


Exercise 22.2 
Give the correct Latin form for the English verbs in parentheses and translate the sentences 


1 dié quodam Scintilla Horatiam mane (woke); nündinae (market day) erant. 
'ēvigilā,' inquit; ‘tempus est ad forum (to hurry)” 

Horātia mátri (obeyed) et celeriter (got up). 

ubi ad forum (they arrived), plürimi homines iam (were there). 

in gradibus templi (they stood) et res suas (they put out). 

mox omnes res (they had sold) domumque (to return) parabant. 

per forum lenté ambulabant amicisque (met) qui ipsi res (were selling). 
sed nihil (they bought); nam pauperes (they were). 
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Uses of the ablative case 


The ablative has a wide variety of meanings: by, with, from, at, in, on. We here summarize the commonest 
usages, which are already familiar to you: 


Grammar and exercises 


1 from: the ablative can express separation from a place or thing, usually with a preposition, e.g. 


ab urbe venit he came from the city 

e silvà cucurrit he ran out of the wood 

de monte descendit he came down from the mountain 

Roma discessit he departed from Rome 

domē festinavit he hurried from home 

foro longe aberat he was a long way from the forum 
So after some verbs and adjectives expressing separation from, e.g. 

me cūrā liberavit he freed me from care 

feminae liberae cūrā women free from care 


moenia defensoribus vacua walls empty of defenders 


2 at/in/on: the ablative can express place where, usually with a preposition, e.g. 


in foró stabat  . he was standing in the forum 
sub arbore dormiebat she was sleeping under a tree 
terrà marique pugnābant they fought on land and sea 


3 at/on: the ablative is used to express time when, e.g. 


prima lüce discesserunt they departed at dawn 
quinto die redierunt they returned on the fifth day 
and time within which, e.g. 
tribus diebus rediit he returned within three days 
Note also: 
multis post annis many years after (literally: ‘afterwards by many years’) 
paucis ante diébus a few days before 


Exercise 22.3 
Transíate 


1 ubi Quintus Flaccusque domē discesserunt, Scintilla Horatiaque Venusiae manebant. 
2 cotidie prima hora diei surgébant diuque in agro laborabant; vespere domum rediérunt, valdē fessae. 
3 Scintilla rārē (rarely) cüris libera erat sed numquam spem deposuit. 
4 paucis post diebus ab agro redierat et in casá guiēscēbat cum tabellarius (the postman) epistolam 
ei trādidit. 
5 Flaccus enim tandem epistolam R6ma miserat. Romam cum filio sine cāsū advenerat. haec epistola 
Scintillam magna anxietate liberavit. 


Chapter 23 


fero 
Learn the verb fero, ferre, tuli = I carry, bear. 


The present is irregular: fero, fers, fert, ferimus, fertis, ferunt 
imperatives: fer,ferte 
infinitive: ferre 


It has no perfect; it uses forms from another stem (tul-). 
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Exercise 23.1 


Translate the following verb forms 


1 fügerant 6 fēcerātis 11 quaesivimus 
2 iaciébat 7 fer 12 siverámus 
3 tulistī 8 cupivit 13 posuérunt 
4 cépi 9 tulerat 14 arcessīvistī 
5 ferre 10 fertis 15 petiverat 


Further uses of the ablative case 


1 with/by: the ablative can express the instrument with or by which something is done: 


mé gladio vulneravit he wounded me with a sword 
pilis ludebant they were playing with balls 
ad urbem pedibus ibant they were going on foot (by feet) to the city 


This use is very common in such phrases as: equó vectus carried by (= riding on) a horse; 
gladio armatus armed with a sword. 
2 with: the ablative can express the manner in which something is done, e.g. 
summa celeritate rediit he returned with the greatest speed 
magnà vóce clamavit he shouted in (with) a loud voice 
3 with/of: the ablative is used in describing qualities, e.g. 


est puer magnó ingenio he is a boy of great talent 
puella summā virtúte a girl of the greatest courage 
vir parvà prüdentia a man of little prudence 


4 Some adjectives take the ablative where English has a genitive, e.g. 


iuvenis dignus est laude the young man is worthy of praise 
urna aqua pléna erat the pot was full of water 


Exercise 23.2 
Translate 


prīmā lüce Horátia à fonte domum redibat; urnam gravem manibus ferēbat. 

Scintilla eam magna vice vocávit; 'redi, Horātia,' inquit, ‘méque celeriter iuva.’ 
Horātia urnam in terrà dēposuit summáque celeritate ad mátrem recurrit. 

illa € iānuā cucurrit et 'ecce, fīlia,' inquit, 'ardet (is on fire) casa” 

Horātia urnam aguā plénam tulit flammásque celeriter exstinxit (put out). 

Scintilla filiam laudavit: ‘puella es maxima virtüte, Horātia, summáque laude digna.’ 
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Exercise 23.3 


Put the phrases in parentheses into the correct case and translate the sentences 


(prima lüx) Quintus cum (pater) (domus) discessit. 

lūdus Orbilii (forum) non longē aberat. (breve tempus) ad lūdum advēnerant. 

amici, ubi Quintum cēnspēxērunt, (magna vox) eum vocāvērunt. 

magister, (clàmórés) puerorum commotus, ë (lüdus) exiit puerosque (vultus sevérus) spectávit. 
"nolite, puerī,' inquit ‘t6tam urbem (tanti clamores) excitáre; celeriter intrāte.' 
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Exercise 23.4 


Translate into Latin 


1 One day (on a certain day) Quintus was hurrying to school. 

2 He was crossing the forum when (cum) someone called him in a loud voice. 

3 He turned round and saw Marcus, who was running at top speed towards him through the crowd. 

4 ‘Quintus, he said, ‘you are a boy of great industry (industria) but you must not go to school today. 
Come with me to the races.’ 

5 Marcus led him from the forum to the Circus Maximus, which was full of men and women. 


Exercise 23.5 


In the following sentences change verb forms to the perfect and translate 


1 iànuam aperit. 6 canem quaero. 

2 urnam frangis. 7 pecüniam trádis. 

3 aquam fero. 8 togam emit. 

4 Romam contendimus. 9 omnia cognoscunt. 

5 domi manent. 10 in casā guiēscimus. 
Chapter 24 


The comparison of adjectives 


Both English and Latin adjectives have three degrees of comparison, e.g. 


positive comparative superlative 
English brave braver bravest, very brave 
Latin fortis fortior fortissimus 


The comparative is often used in comparing one thing with another, e.g. 


The girl is braver than the boy. 
puella fortior est quam puer. (Notice quam = than.) 


Most adjectives form the comparative by adding -ior and the superlative 
by adding -issimus to the stem, e.g. 


long-us,  long-ior,  long-issimus 


long, longer, longest, very long 

trist-is, trīst-ior,  trist-issimus 

sad, sadder, saddest, very sad 
Exercise 24.1 


Form the comparative and superlative of the following adjectives 
laetus, gravis, ingens (stem: ingent-), altus 


The comparative is a 3rd declension adjective (consonant stem: -ior-): 
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singular plural 

m. & f. n. m. & f. n. 
nom. fortior fortius fortiores fortióra 
acc. fortiorem ` fortius fortiores fortiora 
gen. fortioris ` fortioris fortiorum  fortiórum 
dat. fortiori fortiori fortioribus ` fortioribus 
abl. fortiore fortiore fortioribus — fortioribus 


The superlative adjective declines like bonus: fortissim-us, fortissim-a, fortissim-um 


A few common adjectives have irregular comparison; learn: 


bonus good melior better optimus best, very good 
malus bad peior worse pessimus worst, very bad 
magnus big maior bigger maximus biggest, very big 
multus much, many plüs* more plürimus most, very many 
parvus small minor smaller minimus smallest, very small 


*plüs in the singular is a neuter noun, declining: plüs, plüs, plüris, plūrī, plüre; so plüs vini = more (of) wine. 


In the plural it is a 3rd declension adjective (consonant stem: plür-); so plüres feminae = more women. 


The use of quam - than 


Marcus fortior est quam Quintus. Marcus is stronger than Quintus. 


numquam iuvenem fortiorem vidi quam Marcum. I have never seen a young man 
stronger than Marcus. 


When quam is used, the two things compared are in the same case. 


Exercise 24.2 


Translate 


1 numquam puellam prüdentiorem vidi quam Horātiam. 
ego multis puellis occurri prüdentioribus quam Horātiae. 
erras; Horatia multo (much) prüdentior est quam ceterae. 
némó fortior fuit quam Achilles. 

non tibi crēdē; multos viros vidi fortiorés quam Achillem. 
erras; Achilles fortissimus erat omnium heroum. 


Ankh UC Fa 


Exercise 24.3 


Translate into Latin 


1 Iam making a very long journey. I am looking for a bigger ship than this. 

2 This ship is very good; you cannot find a better ship in all the harbour (portus, -üs, m.). 

3 The traveller (viator) boarded the ship unwilling(ly). When they reached the open sea, he was 
very afraid. 

4 Theship was very small; the waves were very big. 

5 When they reached land, ‘I have never made’ he said ‘a worse journey than this.’ 
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Chapter 25 


Irregular superlatives 


Adjectives ending -er in the nominative double the r to form the superlative, e.g. 
celer, celerior, celerrimus miser, miserior, miserrimus pulcher, pulchrior, pulcherrimus 


The following adjectives ending -ilis double the I to form the superlative: 
facilis, facilior, facillimus difficilis, difficilior, difficillimus 


The comparison of adverbs 


fortiter bravely 
fortius more bravely 
fortissime very bravely 


The accusative neuter of the comparative adjective is used as the comparative adverb: 
fortior = braver; fortius = more bravely. 


The superlative adverb is formed by changing the ending of the superlative adjective -us to -e: 
fortissimus = very brave; fortissime = very bravely. 


Exercise 25.1 


Form adverbs from the following adjectives and give their comparative and superlative 


lentus, longus, bonus, facilis (adverb: facile), miser 


Irregular comparison 


adverb comparative superlative 
adverb adverb 
multus multum plüs plürimum 
magnus X magnopere magis maxime 


Note the comparison of the following adverbs: 
diü, diütius, diūtissimē 
saepe, saepius, saepissime. 


Note also the use of quam with the superlative: 


quam celerrime = as quickly as possible; quam maximus = as large as possible; 
quam primum = as soon as possible. 


Exercise 25.2 
Transíate 


1 petauristae (acrobats) Venusiam advēnerant; Scintilla Horatiam iussit se quam celerrime parāre. 

2 ubi ad forum pervenerunt, plūrimī hominés iam concurrēbant. Scintilla locum vacuum difficillime 
quaerebat. 

3' 'festina, Horatia,' inquit, “ad templi gradus; optimum locum video unde omnia melius videre possumus." 

4 templi gradüs ascenderunt unde petauristās clarissime videre poterant. 

5 petauristae optimi erant; alii per circulos ardentes (burning hoops) saliebant, alii per fūnēs (ropes) 
altos ambulābant. 

6 Scintilla ‘nihil spectāre malo' inquit ‘quam petauristās.” 
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Horātia 'némo' inquit ‘fortior est quam ille petaurista, qui per fünem altissimum ambulavit.’ 
diūtissimē petauristās spectābant. Scintilla ‘numquam’ inquit ‘melius spectāculum vidi quam hoc.’ 
Horātia 'cür non saepius' inquit "Venusiam veniunt petauristae?' 

tandem vesper aderat; discessérunt homines. Horátia miserrima erat quod lūdī confecti sunt. 


Suv 
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Exercise 25.3 


Translate into Latin 


1 Quintus no longer enjoyed his studies. 

2 He was very miserable and very often wished to leave school. 

3 At last his father said, ‘Quintus, why aren't you enjoying your studies more?’ 

4 Quintus replied: ‘All my friends have left school. I want to leave as soon as possible.’ 

5 Flaccus said, ‘My son, you are no longer a boy, but a young man now. You must leave school and 
put on the toga of manhood.’ 


Exercise 25.4 


Translate the following verb forms 


1 cecidit 4 redite 7 fuisti 10 fac 13 iēcimus 

2 ferre 5 rettulisti 8 legimus 11 posuerat 14 volumus 

3 reddiderant 6 posse 9 legimus 12 potuimus 15 guaesīvērunt 
Chapter 26 


The present participle 


The present participle has often occurred in the narratives. 


coniürati Caesarem reliquerunt in terrà iacentem. 
The conspirators left Caesar lying on the ground. 
Orbilius pueros spectavit lüdum intrantes. 
Orbilius watched the boys entering the school. 


Participles are verbal adjectives; they decline like ingens (except for the ablative singular which ends -e, 
not -1). As adjectives they always agree with a noun or pronoun in case, gender and number, e.g. in the first 
example above iacentem agrees with Caesarem, accusative masculine singular. As verbs they can take an 
object, e.g. in the second example, intrantes agrees with pueros, the object of spectavit, but it has itself an 
object — lūdum. 


The present participles from the five conjugations are: 


l parā- 2moné- 3 reg- 4 audi- mixed capi- 


nom. parāns  monēns regens audiens  capiēns 
gen. parantis monentis regentis audientis capientis 


preparing warning ruling hearing taking 


The present participles of all verbs are formed regularly except for eē, which has nominative singular iens 
but all other cases starting e: euntem, euntis, eunti, eunte, etc. 
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Exercise 26.1 


In the following sentences say what noun or pronoun the participle agrees with and translate the 
whole sentence 


1 Quintus ad lüdum festinàns forum transibat. 

subito aliquem vidit ad sé currentem. 

Quintus Marco occurrit ad circum prēcēdentī. 

plūrimēs hominés spectábant ad circum convenientes. 

Quintus Marcusque circum intrantés per turbam sé trüserunt (pushed). 
plürimos spectatores vidimus prope theatrum Pompeii stantes. 
Quintus coniüratos vidit Caesarem oppugnantés. 

coniūrātī Caesarem mortuum reliquerunt in terrà iacentem. 

turba hominum per viás discurrébat magnā vóce clāmantium. 

10 Quintus patri occurrit domum festinanti. 


Wo GA CS Un RU Fa 


NB Sometimes the Latin participle may be translated by a clause in English, e.g. 


Horátia ad mátrem accessit in hortó quiéscentem. 
Horatia approached her mother (while she was/who was) resting in the garden. 


mihi haec roganti pater nihil respondit. 
When I asked this my father made no reply. (Literally: "To me asking this my father replied nothing.") 


Exercise 26.2 
Translate the following sentences using clauses to translate the participles 


Horātia ab agro sola rediens iuveni occurrit qui eam salūtāvit. 

iuvenis Horātiae non nótus erat; illa igitur festīnāvit eique accēdentī nihil respondit. 
e6 ipso tempore Horātia amicum vidit ad coloniam redeuntem. 

ille Horátiae succurrit eamque domum ambulantem dédúxit (escorted). 

Horātia, ubi domum advenit, omnia mātrī nārrāvit in casā sedenti. 


Un a Y hn Fe 


Exercise 26.3 


In the following sentences put the verbs in parentheses into the correct form of the present participle and 
then translate the whole sentence, e.g. 


Horátia matrem spectabat cenam (parāre). 
parantem: Horatia watched her mother preparing supper. 


(To get the right answer, first ask yourself what the present participle means; paráns = preparing. Then ask 
"Who was preparing supper?’ Answer: matrem; so the participle must agree with matrem — accusative, 
feminine, singular.) 


pueri in schola (sedere) diligenter laborabant. 

sed Quintus magistrum dé poētā vetere (dicere) non audiebat. 
Orbilius eum vidit aliquid in tabulà (scribere). 

magister eum vultü severo (inspicere) rogāvit: ‘quid facis, Quinte?’ 
ille magistro haec (rogāre) respondit: ‘nihil facio, magister. tē audio.” 
sed magister Quinto haec (dicere) non crédidit. 

Quintus magistrātūs vidit theatrum Pompeii (intrare). 

Caesarem (sedére) multi senatores circumstābant. 

Caesar Brütum vidit in sé (currere). 

Brūtē in sé (currere) Caesar dixit: ‘et tú, Brúte? 


C Y 6 A E, nd yn 
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Exercise 26.4 


Translate the following verb forms 


1 date 6 fert 11 movet 16 discite 
2 dabam 7 ferre 12 movit 17 discébas 
3 dedit 8 ferimus 13 movēte 18 didici 

4 dantem 9 ferentes 14 mēverātis 19 discéns 
5 dederat 10 tulerant 15 movebant 20 didicerant 
Chapter 27 


The future tense 


The future tenses of verbs of the 1st and 2nd conjugations go as follows: 


1 para- 2 mone- 

parā-bē (I shall prepare) moné-bo (I shall warn) 
para-bis monē-bis 

parā-bit monē-bit 

parā-bimus monē-bimus 

parā-bitis. monē-bitis 

parā-bunt monē-bunt 


The future of verbs of 3rd and 4th conjugations and mixed conjugation goes as follows: 


3 reg- 4 audi- mixed capi- 

reg-am (I shall rule) audi-am (I shall hear) capi-am (I shall take) 

reg-ēs audi-ēs capi-ēs 

reg-et audi-et capi-et 

reg-ēmus audi-ēmus capi-ēmus 

reg-étis audi-ētis capi-ētis Learn both sets of 
reg-ent audi-ent capi-ent endings carefully. 


The future of sum is: erē, eris, erit, erimus, eritis, erunt I shall be, etc. 


Exercise 27.1 


Translate the following verb forms 


1 rogābimus 4 dicunt 7 mittet 10 scribemus 
2 docebit 5 dormiam 8 mittit 11 pugnābunt 
3 dicent 6 eris 9 poterit 12 monēbitis 


Exercise 27.2 


Translate into Latin 


1 We shall come 4 He/she will lead 7 They will flee 10 We shall climb 
2 They will sail 5 Ishall run 8 He/she is playing 11 We are climbing 
3 Ishall laugh 6 You (sing.) will come 9 He/she will play 12 You (pl.) will love 


135 


Grammar and exercises 


Exercise 27.3 


Translate 


Quintus domum curret patrique omnia nārrābit. 

Flaccus ‘in magno periculo erimus,' inquit. "Rēmā discēdēmus. 

ego Venusiam redibo, tú ad Graeciam navigabis.’ 

Quintus ‘ad Heliodorum festīnābē' inquit ‘eumque valére iubébo.' 
Flaccus 'festīnā, Quinte,’ inquit; *erās ad portum contendémus et nàvem inveniemus quae tē ad 
Graeciam feret.’ 
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The future perfect tense 
By now Quintus will have reached Athens. iam Quintus Athēnās advenerit. 


This tense, rare in English, is used to indicate an action completed in the future. It is commonly used in Latin 
in sentences such as: 


cum Athēnās adveneris, in Academia studébis. When you arrive/When you have arrived 
(i.e. will have arrived) in Athens, you will study in the Academy. 

si patrem meum videris, omnia ei nārrā. If you see (i.e. will have seen) my father, 
tell him everything. 


The tense is formed by adding the following endings to the perfect stem: 


-eró -erimus 

-eris -eritis 

-erit -erint 

1 2 3 4 mixed 

parav-ero monu-eró rex-ero audiv-eró cép-eró 
etc. etc. etc. etc. etc. 

Ishall have I shall have I shall have I shall have I shall have 

prepared warned ruled heard taken 


Exercise 27.4 
Translate 


1 cum Athenas advēneris, hanc epistolam Theomnēstē dā. 

cum ad portum vénerimus, multas návés videbimus. 

cum magister signum dederit, nautae nāvēs solvent. 

sī magister prüdens fuerit, ad portum sine periculo adveniémus. 
si diligenter studueris, multa disces. 

cum domum redieró, omnia tibi nārrābē. 
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Exercise 27.5 


Translate the following verbs forms 


l redite 6 audiunt 11 posse 

2 redibo 7 audient 12 possunt 
3 redībāmus 8 audīvimus 13 potuit 

4 redierint 9 audīverimus 14 poterāmus 
5 redierunt 10 audientes 15 poterimus 


Grammar and exercises 


Exercise 27.6 
Translate into Latin 


When we arrive at Rome, I will send you a letter without delay. 
When Quintus has sailed to Greece, I shall return to Venusia. 
If I leave Rome at once, I shall reach Venusia within ten days. 
When I see you, you will hear everything. 

If Antonius rouses the people, there will be civil war. 
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Chapter 28 


Relative clauses 


You have already met the relative pronoun qui, quae, quod = ‘who’, ‘which’ in the nominative case; you 
must now learn its full declension: 


singular plural 
m. E n. m. fe n. 
nom. qui quae quod quí quae quae 
acc. quem quam quod quós quás quae 
gen. culus cuius cuius quorum quarum quorum 
dat. cui cui cui quibus quibus quibus 
abl. quo quà quó quibus quibus quibus 


The relative pronoun is one of the few English words which still decline, e.g.: 


compare: 
nom. who he she 
acc. whom him her 
gen. whose his hers 


The relative pronoun agrees with its antecedent (the word it refers to) in gender and number (singular or 
plural), but its case depends upon its function (e.g. subject, object, indirect object) in its own clause, e.g. 


1 Scintilla (quae epistolam nondum acceperat) tristis erat. 
Scintilla, who had not yet received a letter, was sad. 
quae is feminine singular because it refers to Seintilla; it is in the nominative case because it is the subject 
of acceperat. 
2 amici (quos in via vidimus) nos salūtāvērunt. 
The friends whom we saw in the road greeted us. 
quos is masculine plural because it refers to amici; it is in the accusative case because it is the object 
of vidimus. 


3 Scintilla colonos (qui in agris laborabant) salūtāvit. 
Scintilla greeted the farmers who were working in the fields. 


qui is masculine plural because it refers to amicos; it is in the nominative case because it is the subject 
of laborabant. 
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Exercise 28.1 
Translate 


Flaccus, qui filium valere iusserat, Romam rediit. 

epistolam scripsit quam uxori statim misit. 

Flaccus omnia quae Romae acciderant Scintillae nárrávit. 

Horatia tabellario (postman) occurrit, qui epistolam ei dedit. 

Scintilla, cui Horatia epistolam tradidit, eam celeriter perlégit. 

mater Horātiae narravit ea quae scripserat Flaccus. 

Horátia amicis quibuscum lūdēbat totam rem exposuit. 

amici, quórum parentes rem cognoscere cupiebant, omnia eis dixerunt quae audiverant. 
sic brevi tempore omnes Venusini omnia cognoverant quae scripserat Flaccus. 


VW GE — O^ Un 4 US bd Fa 


Exercise 28.2 
Put the relative pronoun (in parentheses) into the correct form and translate the whole sentence 


Quintus, (who) in litore stabat, nāvem spectabat. 

pater, (whose) oculi lacrimis pleni erant, filium valere iussit. 

iter (which) Quintus inibat longissimum erat. 

nautae, (whom) Quintus spectábat, nāvem solvere parabant. 

nautae, (to whom) magister imperia dederat, nàvem solverunt. 

navis in (which) ad Graeciam nāvigābat non magna erat. 

multi viatorum (with whom) Quintus colloquium faciebat valde anxii erant. 
Quintus tempestatem, (which) ceteros terrebat, non timuit. 
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Exercise 28,3 
Put the following verb forms into (a) the future (b) the perfect (c) the future perfect 
l mittit 2 ponunt 3 iubemus 4 dat 5 reddit 


Exercise 28.4 
Translate into Latin 


The captain, to whom Flaccus had given the money, called Quintus into the ship. 

The ship, which the sailors had cast off, proceeded slowly out of the harbour. 

Quintus approached two passengers who were standing in the stern (puppis, puppis). 

One (alter) passenger with whom Quintus was talking (colloquium facere) was travelling to Puteoli. 
The other (alter), whose parents lived in Greece, was returning home. 
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Chapter 29 


Alter, uter and uterque 


Because so many things come in pairs (eyes, hands, arms, legs, etc.), Latin has a special set of pronouns 
used with pairs. 
Learn the following, which all have genitive singular -īus and dative singular -ī, all genders: 

alter, altera, alterum one or the other of two, e.g. 


puer alterà manü librum ferebat, altera stilum. 
In one hand the boy was carrying a book, in the other a pen. 
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duo homines forum inierunt; alter iuvenis erat, alter senex. 
Two men entered the forum; one was young, the other old. 


uter, utra, utrum? which of two? e.g. 
utrà manü librum ferebat? In which hand was he carrying the book? 


The neuter, utrum, is used in double questions followed by an = ‘or’, e.g. 


utrum in urbe manébis an domum redibis? 

Will you stay in the city or return home? (literally: Which of two things, will you ...) 

utrum ad Tirónem epistolam scribis an ad patrem? 

Are you writing your letter to Tiro or to your father? 

uterque, utraque, utrumque each of two, e.g. 

libros utráque manü ferebat. He was carrying books in each hand. 

et Scintilla et Horatia Flaccum maxime dēsīderābant (missed); ubi ille domum rediit, utraque 


laetissima erat. 
Both Scintilla and Horatia missed Flaccus very much; when he returned, each was very happy. 


Exercise 29.1 


Decline in the singular, all cases: alter amicus and utra manus 


Exercise 29.2 


Translate 


1 


2 
3 
4 


Quintus duóbus cum viátóribus colloquium faciebat. 

uterque Rūmā vénerat et ad Graeciam nāvigābat. 

Quintus alteri dixit: ‘utrum diü in Graecia manēbis an brevi tempore Romam redibis?' 

ille respondit: 'nón dit in Graecià manēbē. mercátor (merchant) sum. ubi primum negotium confeci, 
Romam redibo.' 

alter ‘ego’ inquit ‘cupid in Academia studére. trés annos Athénis manēbē.” 

Quintus ‘mihi quoque propositum (intention) est’ inquit ‘in Academia studere. cuius scholas (lectures) 
audire cupis? 

ille ‘Theomnéstum’ inquit “in primis (especially) audire cupio, qui, ut (as) dicunt, optimus est doctorum." 
Quintus ‘sine dubió' inquit “in Academia tē vidébo. ego enim eiusdem doctoris scholis aderē.” 


Exercise 29.3 


Put the words in parentheses into the correct case and translate the whole sentence 
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ante (diés) surrexit Quintus et sine (mora) ad Academiam procedebat. 

trans (agora) festinavit, cupiens quam celerrime advenire. 

ubi ad (Academia) advenit, iuveni qui pró (portae) stabat dixit: “si vis, mé ad Theomnéstum dūc.’ 
ille respondit: ‘inveniés eum prope (theatrum). veni mécum.' 

iuvenis eum düxit ex (atrium) ad tablinum Theomnésti, qui eum benigné accépit. 

post (meridies) Quintus manum iuvenum vidit inter (qui) erat Marcus Cicero. 

ille Quintum laetus salūtāvit eumque rogavit de (omnia) quae Romae fiébant. 

Quintus ei omnia nārrāvit causamque exposuit propter (quae) pater eum Athēnās miserat. 


Exercise 29.4 


Translate into Latin 


Quintus was sitting in a pub (taberna) with Marcus drinking wine. 

Two young men came up and greeted Marcus. 

One, who was carrying a book in each hand, said, "Will you come with me to the Lyceum or stay here 
drinking wine?' 
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4 The other said, 'Surely you don't want to listen to Cratippus, Marcus? Stay here with me.” 
5 Quintus said, “You must listen to Cratippus' lecture today. Don't you listen to him gladly (libenter)? 
Are you not his best pupil? That was what you wrote to Tiro. (= You wrote these things to Tiro.)' 


Chapter 30 


Active and passive 


All the verb forms you have met so far have been in the active voice. In the active voice, the subject acts, e.g. 
Quintus calls Marcus. Scintilla leads Horatia. 

In the passive voice, the subject is acted upon, e.g. 
Marcus is called by Quintus. Horatia is led by Scintilla. 


In these sentences Marcus/Horatia are not acting but are the recipients of the action; he is being called, 
she is being led. 


Exercise 30.1 


Rewrite the following English sentences in passive form, e.g. 
Brutus killed Caesar = Caesar was killed by Brutus. 
1 The captain gave the signal. 4 The storm frightened all the passengers. 


2 The sailors cast off the ship. 5 But the captain saved the ship. 
3 The sailors rowed the ship out of the harbour. 
The perfect passive participle 


You have already met a number of perfect passive participles, e.g. 


apertus, -a, -um: having been opened, open (from aperió) 
paratus, -a, -um: having been prepared, prepared (from paro) 
commotus, -a,-um: having been moved, moved (from commoveo) 
territus, -a, -um: having been terrified, terrified (from terreo) 
desertus, -a, -um: having been deserted, deserted (from déseró). 


The perfect passive participle is a verbal adjective, declined like bonus, -a, -um. It is formed from the supine 
of the verb. The supine is the fourth of the principal parts of verbs, which appears in all vocabularies from 
chapter 30 on; its uses will not be explained until Part III. It is most commonly formed by adding the suffix 
-tum (sometimes -sum) to the present verb stem. The perfect passive participle itself is formed by changing 
the final -m of the supine to -s, so: 


supine perfect passive participle 

parat-um parat-us, -a, -um having been prepared, prepared 
monit-um monit-us, -a, -um having been warned, warned 
rect-um rēct-us, -a, -um having been ruled, ruled 
audit-um audit-us, -a, -um having been heard, heard 
capt-um capt-us, -a, -um having been taken, taken 


Examples of verbs with supines in -sum: 


iubeo, iubére, iussi, iussum iussus, -a, -um 
videð, vidēre, vīdī, visum visus, -a, -um 
mitto, mittere, misi, missum missus, -a, -um 
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In the following examples notice that the participles agree with the noun to which they refer in number, 
gender and case. 
] Aeneas, à Mercurio monitus, naves paravit. 
Aeneas, warned by Mercury, prepared the ships. 
2 omnes cenam à Scintillā paratam ēdērunt. 
They all ate the dinner prepared by Scintilla. 
3 centurio hostes in proelio captos ad imperatorem düxit. 
The centurion led the soldiers (who had been) captured in battle to the general. 
4 cónsul militibus convocatis haec dixit. 
The consul called together the soldiers and said this (these things). 
(Literally: The consul said this to the soldiers having been called together.) 
5 Marcus Quintum in viā visum in tabernam dúxit. 
Marcus saw Quintus in the street and led him to a pub. or When Marcus saw Quintus in the street, he 
led him to a pub. (literally: Marcus led Quintus having been seen in the street to a pub.) 


NB 1 In the last three examples Latin and English idiom differ; English often uses a clause where Latin uses 
a participle. You must grasp the sense of the Latin and express it in natural English. 


2 āfab = ‘by’ is always used with people (agents) but not with things (instruments), e.g. 
miles ab hostibus vulneratus the soldier wounded by the enemy 

but: 
miles hasta vulneratus the soldier wounded by a spear 


Exercise 30.2 


What do the following words mean (and say what verb each comes from)? 


vocātus, territus, custoditus, excitatus, scriptus, doctus, factus, clausus, dēfēnsus, versus 


Exercise 30.3 


Translate 


Caesar à coniūrātīs occisus prope statuam Pompeii iacēbat. 

coniūrātī ab Antónió oppugnātī ex urbe fugerunt. 

Flaccus, civium tumultibus territus, constituit Venusiam redire. 

Scintilla epistolam à Quinto scriptam laeta accepit. 

Horātia Decimē spónsita (betrothed) ad nūptiās sé paravit. 

plürimi amici ad núptiás vocati cenam magnificam à Scintilla paratam sūmpsērunt. 
Decimus Horátiae, dominae familiae iam factae, aquam et ignem dedit. 

Scintilla Flaccusque tōtā rē dēlectātī domum redierunt. 
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Exercise 30.4 


Translate the following sentences into natural English, e.g. 


Scintilla Horátiam salütatam in casam düxit. 
either Scintilla greeted Horatia and led her into the house. 
or When Scintilla had greeted Horatia, she led her into the house. 


coniūrātī Caesarem occisum in terrà iacentem reliquerunt. 
Antonius cīvēs in forum convocátós ad furorem excitāvit. 

Flaccus Quintum ad portum ductum valere iussit. 

Scintilla Horātiam mane excitátam ad nüptiàs sé parāre iussit. 
Decimus Horátiam ad novam domum ductam super limen sustulit. 
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Exercise 30.5 


Put the verbs in parentheses into the correct form of the perfect passive participle and translate the 
whole sentence 


iuvenēs ad theatrum (convocáre) Cratippum exspectabant. 

mox advenit et à discipulis (salūtāre) nihil respondit. 

iuvenēs vultü severo diū (inspicere) sic monuit. 

‘paucis ante diébus vos iussi librum legere à Platone (scribere). 

vix quisquam vestrum (of you) hunc librum légit. omnēs, à Marco Cicerone in tabernas (dücere), 
tempus teritis (you waste) vinum bibentēs. 

itaque hodie scholam vobis non habēbē. in urbem festīnāte et illum librum (emere) legite.' 
iuvenés, his verbis (commovére), omnia fēcērunt sicut Theomnéstus iusserat. 
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Exercise 30.6 
Translate into Latin 


The girls, warned by their mother, stayed at home. 
Flaccus, terrified by the riots, decided to return home. 
The sailors, ordered by the captain, cast off the ship. 
Scintilla quickly read the letter written by Quintus. 
The young men bought the books praised by Cratippus. 


Un OU D Fa 


Exercise 30.7 


In the following sentences turn the first verb into a perfect passive participle and then translate into Latin, e.g. 


The young men were called to the theatre and listened to the lecture = The young men, 
having been called..., listened... iuvenes ad theatrum vocati scholam audiverunt. 


Horatia was woken by her mother and prepared for the wedding. 

Many friends were called to the wedding and joyful(ly) came to the house. 

Decimus was led to the house by his friends and waited for Horatia. 

All the guests (hospites) were called together by Flaccus and watched Horatia and Decimus 

joining (conserere) hands. 

5 After dinner Decimus led Horatia through the streets and carried her into her new home (2 Decimus 
carried Horatia having been led ...). 


A - 


Exercise 30.8 
Translate the following verb forms 
1 dücere 6 faciémus 11 invenit 
2 dücens 7 fēcerimus 12 invenit 
3 düc 8 faciens 13 inveniens 
4 ductus 9 facite 14° inventus 
5 dücet 10 factus 15 invenient 
Chapter 31 


Perfect, future perfect and pluperfect passive 


The perfect passive consists of the perfect passive participle plus the present of sum: 
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parátus sum I was prepared, I have been prepared 

paratus es you were prepared, you have been prepared. 
parātus/a est he/she was prepared, he/she has been prepared 
parati sumus we were prepared, we have been prepared 
parati estis you were prepared, you have been prepared 
parati sunt they were prepared, they have been prepared 


Notice that the participle, being an adjective, agrees with the subject, e.g. 


puer parāt-us est; puell-a parāt-a est 
puer-i parāt-ī sunt; puell-ae parat-ae sunt 


So also: 
monitus sum I was warned, I have been warned 
rectus sum I was ruled, I have been ruled 
auditus sum I was heard, I have been heard 


The future perfect passive consists of the perfect passive participle plus the future of sum: 


paratus eró I shall have been prepared 
monitus eró Ishall have been warned 
rectus erg Ishall have been ruled 
auditus erg I shall have been heard 


The pluperfect passive consists of the perfect passive participle plus the imperfect of sum: 


paratus eram I had been prepared 
monitus eram I had been warned 
rectus eram I had been ruled 
auditus eram I had been heard 


(For the full paradigms, see the Reference grammar, p. 158.) 


The meanings of the perfect passive 
You will remember that the perfect active has two different meanings, e.g. 


Flaccus Quintum Romam düxit. 

either Flaccus led Quintus to Rome. 

or (in a present context) Flaccus has led Quintus to Rome. 
So, in the passive: 


Quintus Romam à Flaccó ductus est. 
either Quintus was led to Rome by Flaccus. 
or (in a present context) Quintus has been led to Rome by Flaccus. 


e.g. Quintus Romam ductus est; in ludo Orbilii studebat. 
Quintus was led to Rome; he studied in the school of Orbilius. 


Quintus Romam ductus est; in ludo Orbilii studet. 
Quintus has been led to Rome; he is studying in the school of Orbilius. 


Exercise 31.1 


Translate the following verb forms 


l vincet 6 captieramus — 11 misi 

2 victus sum 7 capit 12 missae sumus 
3 victi erimus 8 cepit 13 mittens 

4 vicisti 9 capta est 14 missus eram 
5 victi erant 10 capite 15 missa erit 
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Exercise 31.2 
Translate 


1 Marcus Athēnās à patre missus erat. 
2 Quintus à Marco vocatus est. 
3 iuvenés valde commoti sunt. 
4 domum redire iussae sumus. 


epistola à Quinto scripta erat. 
epistola iam à Scintilla accepta erit. 
nonne à canibus territae estis? 
canés à colono retenti sunt. 
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Exercise 31.3 


Rewrite the following sentences in the passive voice and translate, e.g. 


iuvenes Brütum viderunt. 
Brütus à iuvenibus visus est. Brutus was seen by the young men. 


1 Horātia Argum servavit. 4 Brütus libertatem dēfendit. 
2 Horātiam pater laudavit. 5 pater mé monuerat. 
3 iuvenes Cratippum audiverant. 6 amici vos curāverint. 
Exercise 31.4 
Translate 


1 Cicero rūmēribus, quos de Marcó acceperat, maxime vexātus est. 

epistola a Tirone ad Marcum scripta erat. 

hac epistola Marcus valdē commotus est; nam pater Athenas veniebat. 

sed altera epistolā cūrā liberátus est; pater enim Romae rébus püblicis retentus erat. 
iuvenēs ad theatrum convocati erant. 

omnēs Theomnēstum exspectabant, cum Brütus in theatrum ductus est. 

Horātia à Scintilla domum vocata erat. 

Horātia, ubi advenit, 'cür à té vocata sum?’ inquit. 

Scintilla *Argus, à lupó oppugnátus,' inquit, *graviter vulnerátus est.” 

Horatia his verbis commēta est. ad canem festinávit eumque cüravit. 
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Exercise 31.5 
Translate into Latin 


Argus was saved by Horatia. 

The dog had been left in the house by Scintilla. 

When Horatia returned from the fountain, she saw the house on fire (= burning). 
She was terrified, but she dragged Argus into the garden. 

Flaccus was called by Scintilla; but when he arrived, the fire had been overcome. 
Horatia was praised by her father, because she had saved Argus. 


Sun Yan ra 


Chapter 32 


Present, future and imperfect passive 


A new set of person endings must be learnt for the present, future and imperfect passive; these are set out 
below in parallel with the person endings of the active: 
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active passive 


e.g. active 


I prepare, | am preparing 


Grammar and exercises 


passive 
I am prepared, I am being prepared 


I -5m  -r par-ē par-or 
you -5 -ris parā-s para-ris 
helshe -t -tur para-t parà-tur 
we -mus -mur parā-mus pará-mur 
you -tis -mini para-tis parà-mini 
they -nt -ntur para-ntur 


The present passive of 
3rd conjugation verbs e.g. 


parā-bar / was being prepared 


para-nt 


The present passive of 
mixed conjugation verbs e.g. 


monē-bar / was being warned 


Write out the present passive of mone-ó and audi-6 (check the forms in the Reference grammar, p. 158). 


reg-or capi-or 
reg-eris cap-eris 
reg-itur cap-itur 
reg-imur cap-imur 
reg-imini cap-imini 
reg-untur capi-untur 

Future passive: 
parā-bor / shall be prepared monē-bor / shall be warned reg-ar I shall be ruled 
parā-beris monē-beris reg-eris 
parā-bitur monē-bitur reg-ētur 
parā-bimur monē-bimur reg-ēmur 
parā-biminī monē-biminī reg-ēminī 
parā-buntur monē-buntur reg-entur 
audi-ar / shall be heard capi-ar / shall be taken 
audi-ēris capi-ēris 
audi-ētur capi-ētur 
audi-ēmur capi-ēmur 
audi-ēminī capi-ēminī 
audi-entur capi-entur 

Imperfect passive: 


regē-bar / was being ruled 


parā-bāris monē-baris regē-bāris 
parā-bātur monē-batur regē-bātur 
parā-bāmur monē-bamur regē-bāmur 
parā-bāminī monē-baminī regē-bāminī 
parā-bantur monē-bantur rege-bantur 


audi-ēbar I was being heard 
audi-ēbāris 


capi-ēbar / was being taken 
capi-ēbāris 


audi-ēbātur capi-ēbātur 
audi-ēbāmur capi-ēbāmur 
audi-ēbāminī capi-ēbāminī 


audi-ēbantur 


capi-ēbantur 


Exercise 32.1 


Translate 
amantur, regitur, audīminī, monēris, dūcēbāris, videbimur, oppugnābantur, traditur, tradetur, mittēris, mitteris 
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Exercise 32.2 


Translate the following verb forms 


35 Un A, WD Fa 


vocābimur 8 terrēbantur 15 pēnor 

vocātī estis 9 terrētur 16 pūnēris 
vocābātur 10 territī sunt 17 pēneris 
vocatus eram 11 terrēbant 18 posuerunt 
vocābant 12 territa erat 19 positae erant 
vocāris 13 terrēmur 20 posueram 
vocávi 14 terruit 21 positi sunt 


Exercise 32.3 


Translate 


O^ Un P UC bd rs 


cotidie nūntiī peiores Venusiam Roma afferébantur. 

Flaccus his rūmēribus magnopere commovebatur. 

cum amicis in taberná sedebat, quibus nüntius novus núper allatus erat. 

Flaccus ‘quid sentitis?' inquit. 'réspública in bellum civile iterum trahitur. nec iüs nec lēgēs valebunt. 
Ganymēdēs 'nēlī té vexāre,' inquit; Roma longe absumus; nos belló civili nón vexabimur.' 
Flaccus 'nēlī nügàs (nonsense) narrare,’ inquit; 'tota Italia ēvertētur, immo (or rather) totus orbis 
terrarum. 

filius meus Athenis studet; in bellum à Brūtē trahétur.' 

amici eum iusserunt meliora dicere; ‘nōlī desperare, Flacce,' inquiunt; ‘pax sine dubio servabitur; 
duces in concordiam (agreement, harmony) addücentur.' 

Flaccus tamen eis non credebat. his rūmēribus semper vexābātur, propter quos et pro rēpūblicā et 
pro filio suo timebat. 


Exercise 32.4 


Change the following Latin sentences into passive form and then translate them; e.g. 


Sun yn 


Decimus Horatiam domum dūcēbat = Horatia a Decimó domum dücebatur. 
Horatia was being led home by Decimus. 


Brütus multós iuvenés Athénis in Macedoniam düxit. 
Antonius patrem Marci occiderat. 

ego patris mei mortem vindicābē (vindicó = I avenge). 
Brütus sólus libertatem defendit. 

Brüti milites exercitum Antonii superabunt. 

omnes cives et Brütum et milites eius laudabunt. 


Exercise 32.5 


Translate into Latin 
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Marcus was being led to a tavern by a friend. 

Suddenly someone called him; ‘By whom was I called?” he said. 
His friend replied: ‘Look! You are being called by Brutus.” 
Marcus looked back and saw Brutus approaching. 


Brutus greeted him and said, “Marcus, are you willing to come with me to Macedonia? 


If you fight with me for freedom, you will be praised by all.' 

Marcus, greatly moved by these words, said, 'I will fight with you; for freedom is being 
defended by you alone.” 

Soon he had packed (compono) his things and was led by Brutus to Macedonia. 


Appendix 


Cena Trimalchionis 


The following passage is adapted from the Satyricon of Petronius, who died in AD 66. The 
Satyricon is an immensely long novel which centres around the adventures of two disreputable 
students, Encolpius and Ascyltos, who get into various scrapes. When our extracts begin, they 
are studying rhetoric in the town of Puteoli and have been befriended by their professor, 
Agamemnon. They are sitting in their lodgings, expecting trouble from their latest escapade, 
when Agamemnon's slave bursts in and tells them that his master has procured them an 


invitation to dinner with Trimalchio. 


Trimalchio is a vulgar, boastful and fabulously rich freedman. He has asked Agamemnon to 
bring along a couple of his students to raise the tone of his party; the other guests are 
uneducated freedmen. As usual at a Roman dinner party, there were nine dining in all, including 
the host. They reclined on three couches placed in a square around the table, with one end open 


for serving the food. 
The narrator of the story is Encolpius. 


(Words which occur in the General vocabulary are not glossed; you may have to look some up there.) 


pe domi sedēbāmus cum intrāvit servus Agamemnonis et 
‘quid? inquit; 'nónne scitis? hodié vós ad cenam invītāvit 
Trimalchio, lautissimus homo. venite igitur; nolite cessare.' 
celeriter igitur vestimenta induimus et ad balnea prócessimus. in 
balneis senem calvum vidimus qui inter pueros capillātēs pilà 
lūdēbat. accurrit aliquis ad nos et 'ille est’ inquit "Trimalchio, qui 
vos ad cenam invītāvit.' vix haec dixerat cum Trimalchio digitos 
concrepuit; aquam poposcit et digitos lavit. deinde servi eum in 
lecticam imposuerunt domumque auferébant. 


ad ianuam Trimalchiónis aedium cum Agamemnone 
pervénimus. átrium magnificum erat, sed ego, dum omnia spectó, 
paene cecidi et crüra mea frégi. in múró enim pictus est canis 
ingens, superque scriptum CAVE CANEM. comités mē risérunt; ego 
autem spiritum collegi et tótum mürum inspicere incépi. erat enim 
venalicium cum titulis pictum; deinde ipse Trimalchio Rómam 
intrábat. deinde omnia quae fecerat Trimalchió pictor cum 
inscriptione diligenter reddiderat. primum Trimalchio rationes 
facere discēbat, deinde dispensator factus est, dénique Mercurius 
eum tollébat et in tribünal altum rapiēbat; ibi erat Fortūna, quae 
cornü abundanti divitias effundēbat. 


nēs in triclinium iam pervénerámus et mox omnés 
discubuerant praeter ipsum Trimalchiónem. servi gustātionem 


lautissimus very grand 


calvum bald; capillātēs long-haired 

pilà with a ball 

digitos concrepuit snapped his 
fingers 

lecticam a litter 


crüra legs 

pictus est was painted 
spiritum my breath 
vēnālicium slave sale 


rationēs facere to keep accounts 
dispensator factus est was 
appointed a steward 

tribünal (n.) a platform 

cornü abundanti from her horn of 
plenty 

effundébat was pouring out 

triclinium dining-room 

discubuerant had taken our places 
(at table); praeter except 

gustationem hors d'oeuvre, snacks 
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35 


40 


45 


50 


60 


Cena Trimalchionis 


valdé lautam intulerunt. nam asellum argenteum cum bisacció 
nobis proposuerunt, qui habebat olivas in altera parte albas, in 
altera nigras. 


hàc gustatióne gaudēbāmus cum ipse Trimalchio intrávit ad 
symphoniam. ubi lecto accubuit, ‘amici,’ inquit, nondum volui in 
triclinium venire; tesseris enim lūdēbam. sed omnem voluptatem 
mihi negavi. lüdum tamen sine mē cēnficere.' intrávit puer 
tabulam portans et crystallinās tesseras. 


iam Trimalchio lūdum confécerat, cum pueri amphorās 
attulérunt quàrum in cervicibus pittacia fixa sunt cum hac 
inscriptione: ‘Falernum Opimianum annorum centum’. dum nós 
inscriptionem legimus, Trimalchio ‘ergo’ inquit 'diutius vinum 
vivit quam homo. libere igitur bibite. verum Opīmiānum vobis 
do. heri vinum nón tam bonum posui et multo honestiores 
mecum cēnābant.” 


advēnērunt subito servi qui torālia proposuerunt; in eis retia 
picta erant venatóresque et totus venationis apparatus. dum haec 
spectamus admiratione pleni, clamorem ingentem audimus et, 
ecce, canēs Lacónici circum mēnsam currere inceperunt. deinde 
puer repositorium intulit, in quó erat aper maximus. accessit 
barbatus ingens, vēnātēris vestimenta gerens, qui ventrem aprī 
vehementer percussit. ubi hoc fecit, avés e ventre aprī 
ēvolāvērunt. parati erant servi qui aves circum triclinium 
volantes celeriter ceperunt. 


ubi servi hoc ferculum abstulerunt, surrexit Trimalchio et e 
triclinio discessit. nds colloquium facere incēpimus. itaque Dama 
primus potionem rogavit et 'dies' inquit ‘nihil est. dum vertis tē, 
nox fit. itaque nihil est melius quam dé cubiculo rēctā in 
triclinium ire. et àcre frigus habuimus. vix mé balneum calfēcit. 
calida tamen potio vestiarius est. plürimum bibi et ebrius sum. 
vinum in caput meum abiit.' 


Seleucus, ubi haec audivit, ‘ego’ inquit 'nón cotidie mē lavo; 
balneum enim corpus dilacerat. neque hodié mé lavāre potui. ivi 
enim ad fünus. homo bellus, tam bonus Chrysanthus, diem suum 
obiit. modo, modo mē salūtāvit. medici eum perdiderunt, immo 
malum fátum; medicus enim nihil aliud est quam animi 
consolàtio. optimum tamen fünus erat, etiam si uxor non multum 
eum ploravit.' 


molestus fuit, et Phileros clāmāvit: 'nēlī molestus esse. 
vivorum meminerimus. ille habet quod sibi debébatur. honeste 
vixit, honeste obiit. ab asse crevit et paratus fuit quadrantem 
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asellum argenteum a silver donkey 
bisacció double panniers 


ad symphēniam to (the sound of) 
a band 


“tesseris with dice 


voluptatem pleasure 

negavi I denied 

tabulam a (playing) board 

amphorás wine jars 

quarum in cervicibus on the necks 
of which; pittacia labels 

Falernum Opimianum Falernian 
wine made in the consulship of 
Opimius (121 BC) 

multo honestiores much more 
important people 

toralia (n. pl.) tapestries 

rétia (n. pl.) hunting nets 

vénatorés huntsmen 

canés Lacónici Spartan hounds 

repositorium a dish; aper a boar 

barbàtus ingens a huge bearded man 

ventrem the belly; percussit struck 


ferculum course 


potionem a drink 

de cubiculo from the bedroom 

réctà straight; ācre frigus (acc. n.) 
a sharp cold (spell) 

calfecit has warmed; calida hot 

vestiarius est is (as good as) an 
overcoat 

dilacerat tears apart 

homó bellus a nice man 

obiit has met (i.c. has died) 

modo, modo just lately 

medici the doctors 

immo or rather; ploravit mourned 


molestus tiresome, boring 

vivórum meminerimus let's 
remember the living 

dēbēbātur was owing; ab asse from ` 
apenny; quadrantem a farthing 
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Cena Trimalchionis 


dé stercore dentibus tollere. itaque crévit tamquam favus. di 
immortālēs, reliquit solida centum.' 


Ganymēdēs, ubi haec audivit, 'merás nügas' inquit 
'nārrātis. némo intereà cürat quam cārum sit frūmentum. 
hodié nón buccam pànis invenire potui. iam tótum annum 
esurttió fuit. heu, heu cotidie peius. quid enim futūrum est, si 
nec dei neque homines hanc colóniam adiuvant? omnia haec, 
ut ego credo, dei faciunt. nēmē enim Iovem pili facit, sed 
omnés opertis oculis bona sua computant.” 


Echión tamen 'oro tē;' inquit 'melióra dicite. ecce, mox 
habitüri sumus münus optimum. Titus noster magnum 
animum habet. ferrum optimum datūrus est, sine fugā, 
carnárium in medio.' haec ubi dixit, ad Agamemnona sé vertit, 
et ‘ti, Agamemnon, tibi dicis, ut credo, "cür ille molestus 
núgás nárrat?” quod tú, qui potes dicere, nihil dicis. tú prae 
litteris fatuus es. omnes id scimus. sed tibi discipulus crescit 
filiolus meus. iam quattuor partés dicit. si vixerit, habébis 
bonum discipulum.’ 


talia dicebamus cum Trimalchio rediit et 'ignoscite mihi’ 
inquit, ‘amici. multos iam dies venter meus nón respondet, nec 
medici mé iuvare possunt. profuit tamen mihi málicorium et, 
ut spērē, aliquid recreatus sum." 


iam discubuerat Trimalchio cum servus trés albos porcos 
in triclinium düxit. Trimalchio, porcós inspiciens, ‘quem ex 
els’ inquit ‘vultis edere?’ tum cocum vocavit eumque iussit 
maximum in cenam occidere. 


deinde Trimalchio vultü benigno ad nos respexit et ‘si 
vinum' inquit 'vobis nón placet, mūtābē. deorum benefició 
nihil emó. hoc vinum à praedio venit quod ego adhüc non 
vidi. est prope Tarentum, ut mihi dicunt. nunc Siciliam volo 
coniungere agris meis; sic, cum in Africam volueró ire, per 
meos finés návigabo. sed tú. Agamemnon, dic mihi; quam 
controversiam hodie ēgistī? litterās enim nón contemno. duas 
bibliothēcās habeo, ünam Graecam, alteram Latinam." 


talia efflabat cum duó servi repositórium cum porco 
ingenti in mēnsā posuērunt. nós admiratione pleni eramus; 
nam cocus né gallum quidem tam celeriter coquere potuit. 
deinde Trimalchio porcum inspiciéns ‘quid? quid?’ inquit ‘hic 
porcus nón est exinterátus? non mehercule est. vocá, voca 
cocum.’ intravit cocus et tristis prope mēnsam cónstitit, 
"oblitus sum’ inquit 'porcum exinterare.’ Trimalchio exclàmat 
‘quid? oblitus? dēspoliā eum." 


de stercore from the dung 

tamquam favus like a honeycomb 

solida centum a solid 100,000 (i.e. a 
fortune); merás nügas pure rubbish 

quam carum sit frümentum how dear 
grain is; buccam pānis a mouthful of 
bread; ésuritió a famine 

futürum going to happen 

pili facit cares a straw (a jot) for 

opertis oculis with their eyes closed 

computant reckon up 


habitūrī going to have; münus (n.) 
gladiatorial show; Titus the magistrate 
who will give the show 

ferrum optimum datürus going to give 
(the gladiators) really good steel 

carnarium a butcher's shambles 

prae litteris fatuus mad with literature 

quattuor partes his four times table 


ignóscite (+ dat.) forgive! 

venter meus nón respondet my bowels 
have not performed 

profuit mihi has done me good 

mālicorium pomegranate (a laxative) 

aliquid recreátus a bit better 

albós porcós white pigs 

cocum the cook 


mūtābē I will change (it) 

benefició by the kindness 

praedio an estate 

agris meis to my fields 

finés territory, property 

quam contróversiam? what debate? 
contemnó I despise 

bibliothecas libraries 

efflabat was puffing out 
repositorium dish 

né gallum quidem not even a chicken 


exinteratus gutted 
mehercule by Hercules! 
oblitus sum I forgot 
dēspoliā strip! 
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Cena Trimalchionis 


sine mora cocus despoliátus inter duds tortores constitit. nds 
omnēs óráre pro ed incépimus et dicere: 'tē rogámus, ei ignósce. 
si iterum hoc fécerit, némó nostrum Grabit pro illē.' Trimalchio 
vultum in risum relaxāvit et ‘quod tam malae memoriae es,’ 
inquit ‘palam nobis porcum exinterà.' cocus tunicam recepit 
porcique ventrem timida mani secuit. sine mora ex plagis 
crescentibus tomácula cum botulīs effūsa sunt. 


plausum post hoc servi dedērunt et ‘Gaio feliciter 
conclāmāvērunt. et cocus pótióne honērātus est et argentea 
corona. 


deinde Trimalchio ad Nicerótem respexit et 'solebas' inquit 
‘suavior esse in convictú, cür nunc taces nec quicquam dicis? 
Orā tē, narra nóbis id quod tibi iuveni accidit.’ Nicerós 
dēlectātus affabilitate amici, 'gaudeo' inquit ‘quod te tam 
hilarem video. itaque faciam id quod rogas. 


‘ubi adhüc servus eram, habitabam in vico angusto; nunc 
Gavillae domus est. ibi amāre incēpī uxorem Terentii; Melissam 
cognóverátis, pulcherrimum baciballum. sed non mehercule 
corporaliter eam amabam sed magis quod bono ingenio fuit. si 
quid ab illà petii, numquam mihi negavit; sī fecit assem, ego 
semissem habui. huius maritus in villa diem obiit. itaque 
temptabam omnibus modis ad eam pervenire. 


forte dominus meus Capuam exierat; nam negotium 
quoddam expedire voluit. ego occasiónem habui. hospiti nostro 
persuasi mécum venire. ille miles erat, fortis tamquam Orcus. 
iter iniimus circa gallicinia; lina lücebat tamquam meridie. 
vénimus inter monumenta. comes meus ad stēlās abiit. sedeo 
ego stēlāsgue numero. deinde, ubi respexī ad comitem, ille exuit 
se et omnia vestimenta secundum viam posuit. valde territus 
eram; stabam tamquam mortuus. sed ille circummiünxit 
vestimenta sua et subitó lupus factus est. 


mihi credite; ululāvit et in silvas fūgit. ego accessi 
vestimentaque eius tollere temptābam; sed illa lapidea facta 
sunt. paene timore perii. gladium tamen strinxi et in tota via 
umbras cecidi, donec ad villam amicae meae perveni. tamquam 
larva intrāvī; oculi mortui erant. Melissa mea mē rogávit: 'cür 
tam séro ambulas? cür non antea advenisti? nos adiuvare 
potuisti. lupus enim villam intravit et omnia pecora oppugnāvit; 
tamquam lanius sanguinem illis misit. non tamen nos derisit, 
etiam sī effügit. servus enim noster lancea collum eius traiecit." 


haec ubi audivi, operire oculós non potui sed domum fügi. et 
ubi veni in eum locum, in quo lapidea vestimenta facta erant, 
nihil inveni nisi sanguinem. ubi domum véni, iacēbat miles 
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tortūrēs torturers 


palam nobis in our presence 

secuit cut; ex plagis crescentibus 
from the growing slits 

tomácula (n. pl.) black puddings 

botulis sausages 

effüsa sunt (were) poured out 

plausum applause 

Gaio feliciter good luck to Gaius! 

argenteà corona with a silver crown 

solébas...esse you used to be 

suāvior in convictü better company at 
a party 


vicó angusto a narrow street 


baciballum peach 

corporaliter physically 

si quid if... anything 

negavit she denied, refused 

semissem a halfpenny 

omnibus modis by all means 

forte by chance 

expedire to deal with; occasionem an 
opportunity; hospiti our guest 

fortis tamquam Orcus as brave as hell 

circa gallicinia around cockcrow 

inter monumenta among the 
monuments, i.e. the graveyard 

stelas gravestones 

secundum (+ acc.) beside 

circumminxit piddled around 

ululāvit he howled 

lapidea made of stone 

strīnxī 1 drew 

cecīdī 1 struck at; dēnec until 

tamguam larva like a ghost 


pecora (n. pl.) the flocks 

tamguam lanius like a butcher 

nön ...nós dērīsit he didn't have the 
laugh on us 

lanceā with a spear 


operire to close 
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Cena Trimalchionis 


meus in lectó tamquam bos, et collum eius medicus cūrābat. 
tum rem intellexi: versipellis erat; nec postea cum eð pānem 
gustáre potui. crēdite mihi, vēra sunt ea quae dīcē.” 


omnes admirátióne attoniti erámus et Trimalchio ‘tibi credo' 
inquit; ‘pili mihi inhorruērunt, quod Niceros nón nūgās narrat, 
sed certus neque umquam mendacia dicit." 


inter haec aliquis triclinii iānuam pulsāvit intrávitque 
cómissator cum ingenti turbá. ego māiestāte eius territus sum et 
temptāvī surgere. sed Agamemnon mé risit et 'continē tē’ inquit; 
*hic est Habinnas, amicus Trimalchionis.' ille ebrius erat 
manüsque uxóris umeris imposuerat. sé posuit ad ménsam 
continuēgue vinum et calidam aquam poposcit. delectatus hac 
hilaritate ipse Trimalchio maiorem poposcit phialam et 


Habinnam rogávit *quomodo acceptus es?’ ille ‘omnia habuimus’ 


inquit ‘praeter tē. sed dic mihi, Gai, cur Fortūnāta nón recumbit? 
nisi illa recumbit, ego abeo." 


surgēbat Habinnās, sed tota familia Fortünatam quater 
vocavit. illa triclinium iniit et sidarid manüs tergens accubuit in 
illē lecto in qué Scintilla, Habinnae uxor, discumbébat. omnés 
iam ebrii erant, cum Trimalchio servum iussit exemplar 
testamenti sui afferre et totum à primo ad ultimum recitavit. 
deinde respiciens ad Habinnam ‘quid dicis, carissime? inquit; 
'aedificabis monumentum meum quemadmodum té iussi? 
secundum pedés statuae meae catellam pēnē et corónás et 
unguentum; sic tuó benefició post mortem vivam. valdē enim 
stultum est, si vivi domos pulchrās aedificamus, nón tamen 
cúrámus eás ubi diütius debemus habitáre. ad dextram meam 
póne statuam Fortūnātae columbam tenentis. et hanc 
inscriptionem scribe in monumento: 
C. POMPEIUS TRIMALCHIO HIC REQUIESCIT. PIUS, FORTIS, 
FIDELIS, EX PARVO CREVIT, SESTERTIUM RELIQUIT 
TRECENTIES, NEC UMQUAM PHILOSOPHUM AUDIVIT. VALE.' 


deinde Trimalchio, iam valdé ébrius, cornicinés in triclinium 
addüci iussit. extendit sé super lectum et ‘fingite’ inquit ‘mē 
mortuum esse. dicite aliquid belli dé mé.' consonuérunt 
cornicinés tótamque excitāvērunt viciniam. itaque vigiles, qui 
viciniam custódiébant, dixérunt ‘ardet Trimalchiónis domus.’ 
iānuam subitó frēgērunt et cum aquá secüribusque tumultum 
facere inceperunt. nds hanc occásiónem nón amisimus; celeriter 
fügimus tamquam ex vērē incendio. 


tamquam bos like an ox 
versipellis a werewolf 
pánem gustare to taste bread 


pili mihi my hair 
inhorruérunt stood on end 
mendācia lies 


cOmissator reveller 
contine té restrain yourself 


umeris on the shoulders 
phialam cup 


praeter té except you 

Fortūnāta Trimalchio's wife 

recumbit reclines (at table) 

quater four times 

sūdārið on a dish cloth 

tergéns wiping 

exemplar testamenti sui a copy of 
his will 


quemadmodum as 

secundum pedés beside the feet 
catellam my puppy 
unguentum scent bottle 


columbam dove 


pius pious 

fidelis loyal 

séstertium trecenties 30,000,000 
sestertii; vale goodbye (addressed to 
the reader of the inscription) 

cornicines trumpeters; addüci to be 
brought; extendit sé he stretched 
himself out; fingite pretend 

mé mortuum esse that I am dead 

aliquid belli something nice 

cónsonuerunt blared out 

viciniam neighbourhood 

vigilés watchmen, fire brigade 

secúribus axes 

occásiónem opportunity 

ámisimus we lost; tamquam as if 
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Reference grammar 


NOUNS 


Ist declension 2nd declension 


Notes 


stems in -a stems in -o 1 All nouns of the 1st declension 
feminine masculine neuter are feminine except for a very few 
which are masculine by meaning, 
singular ; 
e.g. nauta a sailor. 
nom puell-a colon-us ` puer ager bell-um 2 The vocative is the same as the 
voc. puell-a colon-e puer ager bell-um nominative except for the vocative 
acc. puell-am colon-um ` puer-um agr-um bell-um singular of 2nd declension nouns 
gen. puell-ae colēn-ī puer-i agr-1 bell-i with nominative -us, e.g. colón-e. 
dat. puell-ae colón-ó puer-6 agr-oó bell-ē The vocative of 2nd declension 
abi. puell-ā colon-ó puer-ó agr-0 bell-ē nouns with nominative -ius ends -ī, 
not «e, e.g. fili. 
plural 3 The following 2nd declension 
SIA = c nouns have minor irregularities: 
nom puell-ae colon-i puer-i agr-i bell-a ES 
Esc 7 S deus has nominative plural dei or di, 
voc. puell-ae colón-i puer-i agr-i bell-a 5. 
S Š x A genitive plural deórum or deum, 
ace. puell-ás colón-0s puer-ós agr-os bell-a à E x 
" SE s (> ablative plural deīs or dīs; 
gen. puell-árum colón-órum puer-órum  agr-órum bell-orum Eege * à 
E ines i e S vir, virt has genitive plural virórum 
dat. puell-is colēn-īs puer-īs agr-is bell-is f 
E : a é 3 or virum. 
abl. puell-is colón-is puer-is agr-is bell-is 
3rd declension Notes 
stems in consonants stems in -i 1 The vocative case is the same as 
masc. & fem. ` neuter masc. de fem. — neuter the nominative in all 3rd declension 
nouns and adjectives. 
singular z srs 
2 Masculine and feminine nouns 
nom. rex litus navis mare with stems in -i nearly all decline like 
acc. reg-em litus nàv-em mare those with stems in consonants 
gen. rēg-is lītor-is nāv-is mar-is except in the genitive plural, where 
dat. rēg-ī lītor-ī nāv-ī mar-ī the -i is retained, e.g. nāvium; neuter 
abl. rég-e lītor-e nāv-e mar-ī nouns with stems in -i keep the -i in 
ablative singular, and the nominative, 
plural accusative and genitive plural (see 
Ter = mr: 5 mare above). 
nom. rēg-ēs lītor-a nāv-ēs mar-ia OMA 
D Ea = E A Nouns ending in two consonants 
acc. rēg-ēs lītor-a nāv-ēs mar-ia ; z 
ti n Sn z (the second -s), e.g. móns, urbs 
gen. reg-um litor-um nāv-ium mar-ium T à A 
EE Wir oa Sg , (originally spelt monis, urbis) have 
dat. reg-ibus litor-ibus nàv-ibus mar-ibus E ; 
Ri roin CAE ; genitive plural -ium. 
abl. reg-ibus lītor-ibus nāv-ibus mar-ibus 


3 iuvenis, senex and canis have 
genitive plural -um. 

4 A few 3rd declension nouns can, 
by sense, be either masculine or 
feminine in gender, e.g. comes, 
comitis a companion; these are 
marked c. (2 common) in vocabulary 
lists. 
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4th declension 5th declension 
stems in -u stems in -e 
masc. neuter feminine 

singular 

nom grad-us corn-ü r-ēs 

ace. grad-um corn-ú r-em 

gen. grad-ús corn-ús r-el 

dat. grad-ui corn-ui r-ei 

abl. grad-ü corn-ü r-é 

plural 

nom grad-üs corn-ua r-Es 

acc. grad-üs corn-ua r-és 

gen. grad-uum corn-uum r-érum 

dat. grad-ibus corn-ibus r-ébus 

abl. grad-ibus corn-ibus r-&bus 


ADJECTIVES 


Masculine & neuter 2nd declension; feminine 1st declension 


Notes 


1 Most 4th declension nouns are 
masculine; manus is the only 
common noun which is feminine. 
There are a very few neuter nouns; 
the only common one is cornü. 

2 AllSth declension nouns are 
feminine except for diés, which is 
masculine. 


singular m. dé n. 
nom bon-us bon-a bon-um So also: 
voc. bon-e bon-a bon-um miser, miser-a, miser-um, etc., 
acc. bon-um bon-am bon-um pulcher, pulchr-a, pulchr-um, etc. 
pim bon? Ze bon-i For miser and pulcher types of 

ng bon-6 zopa ner adjective the vocative is the same as 
SS bon-6 nā mm the nominative. 
plural 
nom bon-i bon-ae bon-a 
voc. bon-i bon-ae bon-a 
acc. bon-ós bon-ás bon-a 
gen. bon-órum bon-árum bon-órum 
dat. bon-is bon-is bon-is 
abl. bon-is bon-is bon-is 
3rd declension Notes 

consonant stems stems in -i 1 The vocative is the same as the 

singular m. & f. n. m. & f. n. nominative. 
Pm Ge = e 2 Most 3rd declension adjectives 
P a ejā - eed eege" ^ e have stems in -i; these keep the -i in 

Se paup e e Im : "i pom : ablative singular, genitive plural, and 
odd pevps A PONDER SES Mon is in neuter nominative and accusative 
dat. pauper-i pauper-i omn-i omn-i plural 
abl. pauper-e pauper-e omn-i omn-i y 


3 Other types of 3rd declension 
adjectives with stems in -i are: 
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consonant stems stems in -i m.&f. n. 
plural m. & f. n. m. & f. n. nom. ingens ingens 
à ecouter gen. ingentis ingentis 
nom. pauper-és pauper-a omn-és omn-ia 
acc. pauper-és pauper-a omn-és omn-ia nom. félix felix 
gen. pauper-um pauper-um omn-ium omn-ium gen.  félicis felicis 
dat. pauper-ibus pauper-ibus omn-ibus omn-ibus 4 3rd declension adjectives with 
abl. pauper-ibus pauper-ibus omn-ibus omn-ibus stems in consonants are few, e.g. 
dives, divit-is; pauper, pauper-is; 
vetus, veter-is; and the comparative 
adjective, e.g. fortior (n. fortius), 
alter (one or the other of two) uter (which of two?) genitive fortiór-is. 
m. E n. m. f: n. 
nom. alter altera alterum uter utra utrum 
acc. alterum ` alteram ` alterum utrum utram utrum 
gen. alterius ` alterius ` alterius utrius utrius utrius 
dat. alteri alteri alteri utri utri utri 
abl. altero alterà alteró utró utrà utró 


Plural like that of bon-1, bon-ae, bon-a. 


Similarly: uterque, utraque, utrumque (each of two). 


The following adjectives have the same characteristic, i.e. 
gen. sing. -ius, dat. sing. -ī: 


alius, alia, aliud other gen.sing. alius dat.sing. alii 

nüllus, nülla, nüllum no nüllius nülli 

ūllus, ülla, ūllum any ūllīus ūllī 

solus, sóla, solum only solius soli For the comparison of adjectives, see 
totus, tota, totum whole totius toti the grammar sections of chapters 24 
ünus, üna, ünum one ünius üni and 25. 


ADVERBS 


1 From bonus type adjectives, adverbs are usually formed by adding -e to the 
stem, e.g. mal-us bad: mal-e badly; miser miserable: miser-e miserably. 
A few add -6, e.g. subit-us sudden: subit-6 suddenly. 

Irregular: bon-us good, ben-e well; mult-us much, mult-um much; primus 
first, primum first(ly). 


2 From 3rd declension adjectives, adverbs are usually formed by adding -ter 
to the stem, e.g. felix fortunate: felici-ter fortunately; celer quick: 
celeri-ter quickly. A few 3rd declension adjectives use the accusative neuter 
singular as an adverb, e.g. facilis easy, facile easily; so also comparative 
adverbs, e.g. fortior braver, fortius more bravely. 


3 There are many adverbs which have no corresponding adjectival form, e.g. 
diü, quando? iam, semper. 


4 Forthe comparison of adverbs, see the grammar section of chapter 25. 
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NUMERALS 


cardinals ordinals 
1 ünus I Ist primus, -a, -um 
2 duo II 2nd secundus, -a, -um/alter, -a, -um 
3 trés III 3rd tertius, -à, -um 
4 quattuor IV 4th guārtus, -a, -um 
S quinque V Sth quīntus, -a, -um 
6 sex VI 6th Sextus, -a, -Uum 
7 septem VII 7th septimus, -a, -um 
8 octó VII 8th Octávus, -a, -um 
9 novem IX 9th nónus, -a, -um 
10 decem X 10th decimus, -a, -um 
11 úndecim XI 
12 duodecim XII 
13 tredecim XIII 
14 quattuordecim XIV 
15 quindecim XV 
16 sēdecim XVI 
17 septendecim XVII 
18 duodēvīgintī XVIII 
19  ündéviginti XIX Note 
20 viginti XX 20th vicesimus, -a, -um 
30  trigintá XXX The numbers 4—100 do not decline; 
40  quadráginta XL 200—900 decline like boni, -ae, -a. 
50  quinquágintá L ee ; 
100 centum C 100th centesimus, -a, -um M n wine Me paie 
200 ducenti, -ae, -a CC JM 
300 trecenti, -ae, -a ccc mille passús = 1,000 paces (a mile) 
400 quadringenti, ae, -a CCCC duo milia passuum = 2,000 (of) 
1,000 mille M  1,00th millésimus, -a, -um paces (2 miles) 
2,000 duo milia 
Declension of ünus, duo, tres 
m. f. n. m. E n. m f. n 
nom.  ünus üna ünum duo duae duo tres trés tria 
acc.  ünum ünam ünum duós duás duo tres trés tria 
gen.  ünius ünius ünius duorum ` duärum ` duorum trium trium trium 
dat. üni üni üni duobus duábus duóbus tribus tribus tribus 
abl. ind ünà tind duóbus duábus duóbus tribus tribus tribus 
singular 
nom. ego (I) tū (you) Possessive adjectives: 
acc. mē tē sē (himself, herself) 
gen. meī tuī suī meus, <, “lan (ay) 
dat. mihi tibi sibi fis, 1, am Cour) 
‘abl, mé " sé suus, -a, -um (his own) 
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plural 
nom. nós (we) vos (you) noster, nostra, nostrum (our) 
acc. nós vos sé (themselves) vester, vestra, vestrum (your) 
gen, nostrum, nostri vestrum, vestri sui suus, -a, -um (their own) 
dat. nóbis vobis sibi All decline like bonus, -a, -um, 
abl. nóbis vūbīs sē but the vocative of meus is mī 
singular 
m. y n. m. Í. n. m. F n. 
nom. hic haec hoc (this) ille illa illud (that) is ea id (he, she, it; 
acc. hunc hanc hoc illum illam illud eum eam id that) 
gen. huius huius huius illius illius illius eius eius eius 
dat. huic huic huic illi illi illī cī ei el 
abl.  hóc hàc hóc illó illà illo ed eá ed 
plural 
nom. hi hae haec illi illae illa ei eae ea 
acc. hos hás haec illos illás illa eds cās ea 
gen. hērum  hàrum  hórum illorum illārum ` illorum eorum  eàrum eórum 
dat. his his his illis illis illis eis eis eis 
abl. his his his illis illis illis eis eis eis 
singular relative pronoun 
m. f. n. m. f n. m. F n. 
nom. ipse ipsa ipsum (self) idem eadem idem (the same) qui quae quod (who, which) 
acc. ipsum ipsam ipsum eundem eandem idem quem quam quod 
gen. ipsius ipsius ipsius eiusdem eiusdem ` eiusdem cuius cuius cuius 
dat. ipsi ipsi ipsi eidem eidem eidem cui cui cui 
abl.  ipsó ipsa ipso eódem eádem eodem quó quá quó 
plural 
nom. ipsi ipsae ipsa eidem eaedem eadem qui quae quae 
acc. ipsos ipsās ipsa eósdem  eásdem eadem quós quás quae 
gen.  ipsórum ipsárum ipsorum eórundem eárundem eorundem quórum quárum quórum 
dat. ipsis ipsis ipsis eisdem ` eisdem ` eisdem quibus quibus quibus 
abl. ipsis ipsīs ipsis eisdem  eisdem eisdem quibus quibus quibus 


quidam (a certain, a) declines like the relative pronoun with the suffix -dam: 

nom. quidam quaedam quoddam 

acc. quendam quandam quoddam etc. 

The interrogative pronoun quis? (who? what?): 

nom. quis? quis? quid? 

acc. quem? quam? quid? (the rest exactly like the relative pronoun) 
The interrogative adjective qui? (which? what?): 

nom. qui? quae? quod? (exactly like the relative pronoun) 

The indefinite pronoun aliquis (someone, something) declines like quis? with the prefix ali-: 
nom. aliquis aliquis aliquid etc. 

quisquam, quicquam (anyone, anything, after a negative) declines like quis with the suffix -quam: 
nom. quisquam quisquam quicquam 
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VERBS 


Active 
Ist conjugation 2nd conjugation 3rd conjugation 4th conjugation mixed conjugation 
stems in -a stems in -e stems in consonants stems in -i 
present 
singular 1 par-6 mone-ó reg-6 audi-6 capi-ó 
2 parà-s moné-s reg-is audi-s capi-s 
3 para-t mone-t reg-it audi-t capi-t 
plural 1 pará-mus moné-mus reg-imus audi-mus capi-mus 
2 parā-tis moné-tis reg-itis audi-tis capi-tis 
3 para-nt mone-nt reg-unt audi-unt capi-unt 
future 
singular 1 parā-bē moné-bó reg-am audi-am capi-am 
2 parà-bis moné-bis reg-ēs audi-ēs capi-ēs 
3 parā-bit monē-bit reg-et audi-et capi-et 
plural 1 parā-bimus monē-bimus reg-émus audi-émus capi-émus 
2 parā-bitis moné-bitis reg-etis audi-ētis capi-ētis 
3 parā-bunt monē-bunt reg-ent audi-ent capi-ent 
imperfect 
singular — | parā-bam monē-bam regē-bam audiē-bam capiē-bam 
2 parā-bās monē-bās regē-bās audié-bas capié-bàs 
3 parā-bat monē-bat regē-bat audié-bat capié-bat 
plural 1 pará-bamus monē-bāmus regē-bāmus audiē-bāmus capiē-bāmus 
2 parā-bātis monē-bātis regē-bātis audiē-bātis capiē-bātis 
3 parā-bant monē-bant regē-bant audiē-bant capiē-bant 
perfect 
singular l parāv-ī monu-i rex-i audiv-i cēp-ī 
2 parāv-istī monu-istī rēx-istī audīv-istī cēp-istī 
3 parāv-it monu-it rēx-it audīv-it cēp-it - 
plural | parāv-imus monu-imus rēx-imus audīv-imus cēp-imus 
2 parāv-istis monu-istis rēx-istis audīv-istis cēp-istis 
3 parāv-ērunt monu-ērunt rēx-ērunt audīv-ērunt cēp-ērunt 
future perfect 
singular 1 paràv-ero monu-erā réx-ero audiv-eró cép-eró 
2 parāv-eris monu-eris rex-eris audiv-eris cep-eris 
3 parāv-erit monu-erit rex-erit audiv-erit cēp-erit 
plural 1 parāv-erimus monu-erimus rex-erimus audiv-erimus cēp-erimus 
2 parāv-eritis monu-eritis rex-eritis audiv-eritis cēp-eritis 
3 parāv-erint monu-erint rex-erint audiv-erint cēp-erint 
pluperfect 
singular 1 parāv-eram monu-eram rex-eram audiv-eram cép-eram 
2 paráv-erás monu-erás rex-erás audiv-erás cēp-erās 
3 parāv-erat monu-erat rex-erat audiv-erat cép-erat 
plural | paráv-erámus monu-erámus rēx-erāmus audīv-erāmus cēp-erāmus 
2 parāv-erātis monu-erātis rēx-erātis audīv-erātis cēp-erātis 
3 parāv-erant monu-erant rēx-erant audiv-erant cēp-erant 


Infinitive parā-re monē-re reg-ere audi-re cap-ere 
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Imperative 
singular pará moné reg-e audi cap-e 
plural pará-te moné-te reg-ite audi-te cap-ite 
Passive 
Ist conjugation 2nd conjugation 3rd conjugation 4th conjugation mixed conjugation 
stems in -a stems in -e stems in consonants stems in -i 
present 
singular 1 par-or mone-or reg-or audi-or capi-or 
2 parā-ris moné-ris reg-eris audi-ris cap-eris 
3 pará-tur moné-tur reg-itur audi-tur cap-itur 
plural | parā-mur moné-mur reg-imur audi-mur cap-imur 
2 parā-minī moné-mini reg-imini audi-mini cap-imini 
3 para-ntur mone-ntur reg-untur audi-untur capi-untur 
future 
singular 1 parā-bor monē-bor reg-ar audi-ar capi-ar 
2 parā-beris monē-beris reg-ēris audi-ēris capi-ēris 
3 parā-bitur monē-bitur reg-ētur audi-ētur capi-ētur 
plural 1 parā-bimur monē-bimur reg-émur audi-ēmur capi-ēmur 
2 parā-biminī monē-biminī reg-¿mini audi-¿mini capi-¿mini 
3 parā-buntur moné-buntur reg-entur audi-entur capi-entur 
imperfect 
singular 1 pará-bar moné-bar reg-ēbar audi-ēbar capi-ēbar 
2 parā-bāris monē-bāris reg-ēbāris audi-ēbāris capi-ēbāris 
3 parā-bātur monē-bātur reg-ēbātur audi-ēbātur capi-ēbātur 
plural 1 parā-bāmur monē-bāmur reg-ēbāmur audi-ēbāmur capi-ēbāmur 
2 parā-bāminī monē-bāminī reg-ēbāminī audi-ēbāminī capi-ēbāminī 
3 parā-bantur monē-bantur reg-ēbantur audi-ebantur capi-ēbantur 
perfect 
singular 1 parātus sum monitus sum rēctus sum audītus sum captus sum 
2 parātus es etc. etc. etc. etc. 
3 paratus est 
plural 1 parati sumus 
2 parātī estis 
3 parātī sunt 
future perfect 
singular 1 paratus eró monitus eró rectus eró auditus eró captus eró 
2 parátus eris etc. etc. etc. etc. 
3 parátus erit 
plural 1 parātī erimus 
2 parātī eritis 
3 parātī erunt 
pluperfect 
singular l paratus eram monitus eram réctus eram auditus eram captus eram 
2 paratus eràs etc. etc. etc. etc. 
3 parátus erat 
plural 1 parati erāmus 
2 parātī erātis 
3 parātī erant 
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Participles 
present active 
paráns, parantis monéns, monentis  regēns, regentis audiéns, audientis  capiēns, capientis 
preparing warning ruling hearing taking 
perfect passive 
parátus, -a, -um monitus, -a, -um réctus, -a, -um auditus, -a, -um captus, -a, -um 
having been having been having been having been having been 
prepared warned ruled heard taken 
Irregular verbs 
sum: infinitive esse possum: infinitive posse (pot - sum) eð: infinitive ire (stem i-) 
Tam I am able I go 
present 
singular 1 sum possum eó 
2es potes is 
3 est potest it 
plural | sumus possumus imus 
2 estis potestis itis 
3 sunt possunt eunt 
future 
singular l eró pot-eró ī-bē 
2 eris pot-eris T-bis 
3 erit pot-erit i-bit 
plural 1 erimus pot-erimus i-bimus 
2 eritis pot-eritis i-bitis 
3 erunt pot-erunt ī-bunt 
imperfect 
singular | eram pot-eram ī-bam 
2 erás pot-erās ī-bās 
3 erat pot-erat ī-bat 
plural ] erámus pot-erāmus ī-bāmus 
2 erātis pot-erātis ī-bātis 
3 erant pot-erant T-bant 
perfect stem fu- potu- i- 
singular ] fu-i potu-i i-i 
2 fu-isti potu-isti isti 
3 fu-it potu-it i-it 
plural 1 fu-imus potu-imus i-imus 
2 fu-istis potu-istis istis 
3 fu-érunt potu-érunt i-érunt 
future perfect fu-eró etc. potu-erē etc. i-eró etc. 
pluperfect fu-eram etc. potu-eram etc. i-eram etc. 
imperatives 
singular es, estó 1 
plural este ite 
present participle — - iens, euntis 
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voló, velle, volui I wish, I am willing 
nóló, nolle, nolui I am unwilling, I refuse 
mālē, malle, māluī ` I prefer 

feró, ferre, tuli, lātum I carry, bear 


present active passive 
singular 1 voló nolo malo feró feror 

2 vis nón vis mávis fers ferris 

3 vult nón vult mávult fert fertur 
plural 1 volumus nólumus málumus ferimus ferimur 

2 vultis nón vultis mávultis fertis ferimini 

3 volunt nólunt málunt ferunt feruntur 
future 
singular 1 volam nólam málam feram ferar 

2 volēs nólés mālēs ferēs ferēris 

3 volet etc. nólet etc. mālet etc. feret etc. ferétur etc. 
imperfect volébam etc. nólébam etc. málébam etc. ferébam etc. ferébar etc. 
perfect volui etc. nólui etc. málui etc. tuli etc. látus sum etc. 
future perfect volueró etc. nólueró etc. málueró etc. tuleró etc. látus eró etc. 
pluperfect volueram etc. nólueram etc. málueram etc. tuleram etc. látus eram etc. 
imperatives - nóli - fer ferre 

- nólite - ferte ferimini 
infinitive velle nolle málle ferre ferri 
participle voléns nóléns - ferēns lātus, -a, -um 

volentis nólentis - ferentis 


Principal parts of verbs 


Regular verbs of Ist, 2nd and 4th conjugations 


present infinitive perfect supine 
Ist paró paráre parávi parátum 
2nd moneó monére monui monitum 
4th audió audire audivi auditum 


The following are irregular: 


Let conjugation 
do, dare, dedi, datum I give 
sto, stare, steti, statum I stand 
iuvó, iuvare, iüvi, iütum I help 
lavó, lavāre, lāvī, lautum I wash 
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2nd conjugation 


ardeo, ardere, arsi, arsum 
augeó, augere, auxi, auctum 
doceo, docere, docui, doctum 
faved, favere, favi, fautum + dat. 
fleo, flere, flévi, fletum 

iubeo, iubére, iussi, iussum 
maneó, manere, mānsī, mānsum 
moved, movére, móvi, motum 


persuaded, persuādēre, persuasi, persuásum + dat. 


respondeo, respondére, respondi, responsum 
rideo, ridere, risi, risum 

sedeo, sedere, sedi, sessum 

teneo, tenere, tenui, tentum 

video, vidére, vidi, visum 


4th conjugation 


aperio, aperire, aperui, apertum 
venio, venire, véni, ventum 


3rd conjugation verbs, arranged by type 


la Perfect -si, supine -tum (see chapter 17) 


dico, dicere, dixi, dictum 

düco, ducere, düxi, ductum 

geró, gerere, gessi, gestum 

rego, regere, rēxī, réctum 

Scribo, scribere, scripsi, scriptum 
surgó*, surgere, surréxi, surréctum 
traho*, trahere, tráxi, tractum 
veho*, vehere, vēxī, vectum 

vivo*, vivere, vixi, victum 


Ib Perfect -si, supine -sum (see chapter 17) 


cedo, cedere, cessi, cessum 
claudo, claudere, clausi, clausum 
evado, evadere, ēvāsī, evasum 
lüdo, lüdere, lüsi, lüsum 

mitto, mittere, misi, missum 


I burn, am on fire 
I increase 

I teach 

I favour 

I weep 

l order 

I stay, remain 
I move 

I persuade 

I answer 

I laugh 

I sit 

I hold 

I see 


l open 
I come 


I say, tell 

I lead 

I carry, wear 

I rule 

I write 

I rise, get up (surrigo) 
I drag (tragho) 

I carry (vegho) 

I live (vigvo) 


I yield (‘go’ in compounds) 
I shut 

l escape 

I play 

I send 


Notes 


1 verbs marked *: the 
forms in brackets are the 
original form of the verb. 
2 rego, surgó, mittó 
lengthen the vowel of the 
stem in the perfect. 
3 Compound verbs 
usually form the perfect in 
the same way as the simple 
verb, e.g. 
prócedo, procedere, 
prócessi, prócessum 
remitto, remittere, 
remisi, remissum 


2a Perfect stem the same as the present, supine -tum (see chapter 18) 


cónstituo, constituere, constitui, cónstitútum 
contendo, contendere, contendi, contentum 
induo, induere, indui, indütum 

solvo, solvere, solvi, solütum 


] decide 

I march, hasten 
I put on 

I loose 


2b Perfect stem the same as the present, supine -sum (see chapter 18) 


accendó, accendere, accendi, accénsum 
ascendo, ascendere, ascendi, ascensum 
descendo, déscendere, descendi, déscénsum 
defendo, defendere, defendi, defensum 


I light (a fire) 
I climb 

I climb down 
I defend 


Reference grammar 
AN 


2c Perfect stem the same as the present but no supine: 


bibo, bibere, bibi 
viso, visere, visi 


I drink 
I go to see 


3 Verbs lengthening stem vowel in the perfect, supine -tum (see chapter 19) 


ago, agere, egi, actum 
cógó, cogere, coegi, coactum 
emó, emere, emi, emptum 


Ido, I drive NB *these verbs insert n 


I drive together, I compel (m before p) in the present, 
I buy which is dropped in perfect 


legó, legere, legi, lectum I read, I gather and supine, e.g. fra-n-gū, 
frango*, frangere, fregi, fractum I break original stem fragū, hence 
relinquo*, relinquere, reliqui, relictum Ileave fregi, fractum. 

rumpo*, rumpere, rüpi, ruptum I burst open 

vincē*, vincere, vici, victum I conquer 


4a Verbs with reduplicated perfect, supine -tum (sce chapter 20) 


addo, addere, addidi, additum 


I add (so all compounds of do) 


canó, canere, cecini, cantum I sing 
Note also Ist conjugation: 
do, dare, dedi, datum I give 
I stand 


std, stare, steti, statum 
instó, instāre, institi, instatum 


I press hard on 


4b Verbs with reduplicated perfect, supine -sum (see chapter 20) 


cado, cadere, cecidi, casum ] fall 
curró, currere, cucurri, cursum I run 
pello, pellere, pepuli, pulsum Idrive 


Note that compounds of cadó, curró and pelló do not have reduplicated perfects, e.g. 


expello, expellere, expuli, expulsum 
incidē, incidere, incidi, incasum 
Occurró, occurrere, occurri, occursum 


I drive out 
I fall down 
Irun to meet, meet 


5 Verbs forming perfect -vi/-ui (see chapter 21) 


arcessó, arcessere, arcessīvī, arcessitum I summon 
coló, colere, colui, cultum I cultivate 
peto, petere, petivi, petitum Iseek 
pónó, pónere, posui, positum I place 
quaeró, quaerere, quaesivi, quaesitum I ask, seek 
sinó, sinere, sivi, situm I allow 
desino, desinere, dēsiī, dēsitum I cease 
Note also 4th conjugation: 
aperió, apertre, aperul, apertum I open 


6 Inceptive verbs (see chapter 22) 


cognóscó, cognóscere, cognóvi, cognitum 


I get to know, learn 


crésco, crescere, crevi, cretum I grow 
nūscū, noscere, novi, nótum I get to know 
guiēscē, quiescere, quievi, quietum I rest 
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7 Mixed conjugation 


capio, capere, cepi, captum I take 
cupio, cupere, cupivi, cupitum I desire 
facio, facere, feci, factum I make, do 
fugio, fugere, fügi, fugitum I flee 
lació, iacere, iēcī, iactum I throw 
rapió, rapere, rapui, raptum Iseize 
(in)spició, (īn)spicere, (in)spexi, (in)spectum I look at 


PREPOSITIONS 


The following take the accusative: The following take the ablative: 

ad to, towards a/ab from 

ante before cum with 

circum around dé down from; about 
contra against elex out of 

extra outside in in, on 

in into, onto pro in front of, on behalf of 
inter among sine without 

per through sub under 

post after, behind 

prope near 

propter on account of 

super above 

trans across 


CONJUNCTIONS 


Coordinating Subordinating 
atque and cum when 
aut or dum while 
aut...aut either... or nisi unless 
enim* for quamquam although 
ergo and so quod because 
et and si if 
et...et both...and ubi when 
igitur* therefore, and so ut as 
itaque and so 
nam for 
nec/neque and not, nor 
nec/neque...nec/neque  neither...nor 
-que and 
sed but 
tamen* but, however *these come second word in their sentence 
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Vocabulary 


The numbers after the words indicate the chapter 
vocabularies in which the words occur; those with no 
number have not been learnt. 

Principal parts of all verbs are given except for regular verbs 
of the 1st conjugation, which are listed with infinitive only. 


a/ab + abl. (7) from; by 
abhinc ago 
absum, abesse, āfuī + abl. (18) I am away from, I am absent 
ac/atque and 
accedo, accedere, accessi, accessum (4) I approach 
accendē, accendere, accendi, accénsum (27) I set fire to 
accidit, accidere, accidit (26) it happens 
accipio, accipere, accepi, acceptum (9) I receive 
accurró, accurrere, accurri, accursum | run to 
ad +acc. (3) towards, to 
addo, addere, addidi, additum I add 
addūcē, addücere, addüxi, adductum [ lead to; 

l influence 
adhúc (18) still 
adiuvo, adiuvare, adiúvi, adiütum (33) I help 
administró, administrare (33) I manage, administer 
admiratio, admirátiónis, f. (16) wonder 
adoptē, adoptare 1 adopt 
adsum, adesse, adfui (4) I am present 
advenio, advenire, adveni, adventum (5) l arrive 
adventus, adventüs, m. (29) arrival 
adversus, -a, -um (32) facing, contrary, against 
aedes, aedium, f. pi. (21) house 
aedificium, -i, x. (19) building 
aedifico, aedificare (11) I build 
aeger, aegra, aegrum (23) sick, ill 
aegre with difficulty 
aequus, -a, -um (30) equal, fair 
afficio, afficere, afféci, affectum 1 affect 
affigo, affigere, affixi, affixum 1 affix 
age! come on! 
ager, agri, m. (3) field 
ago, agere, egi, actum (19) I drive; I do, manage 
agora, -ae, f. agora, city centre 
aliquis, aliquid (21) someone, something 
alius, alia, aliud (5) other, another 

alir...alii some... others 
alter, altera, alterum (29) one or the other (of two); second 
altus, -a, -um (19) high, deep 
ambulē, ambulāre (1) I walk 
amicus, -ī, m. (4) friend 
amicus, -a, -um friendly 
amo, amare (12) I love 
amor, amóris, m. (12) love 
an? (29) or? 


164 


Latin — English 


animus, -ī, m. (12) mind 

in animo habeo I have in mind, intend 
annus, -ī, m. (18) year 
ante + acc. (12) before 
anteā (adv.) before 
antīguus, -a, -um (30) old, ancient 
ānxietās, ānxietātis, f. (23) anxiety 
ánxius, -a, -um (3) anxious 
aperió, aperire, aperui, apertum (19) T open 
apertus, -a, -um (19) open 
appello, appellare (20) 1 call (by name) 
aqua, -ae, f. (2) water 
arbor, arboris, f. (13) tree 
arcessó, arcessere, arcessīvī, arcessitum (30) I summon 
ardeo, ardere, arsi, arsum (26) | am on fire 
argentum, -i, n. (28) silver, money 
arithmetica, -ae, f. arithmetic 
arma, armórum, x. pl. (11) arms, weapons 
armátus, -a, -um (26) armed 
ascendo, ascendere, ascendi, ascensum (3) I climb 
asinus, -ī, m. ass 
atque (32) and 
Atrium, -i, 7. (21) hall 
attendo, attendere, attendi, attentum I attend 
attente attentively 
attonitus, -a, -um astonished 
audio, audire, audivi, auditum (3) I hear 
auditor, auditoris, m. listener, audience 
aufero, auferre, abstuli, ablatum I carry away 
augeó, augere, auxi, auctum (27) I increase 
aula, -ae, f. courtyard 
aura, -ae, f. (13) breeze, air 
aut...aut (12) either...or 
auxilium, -ī, 7. (15) help 
avis, avis, f. bird 


balnea, -órum, n. pl. (23) baths 
bellum, -i, z. (11) war 

bene (8) well 

benignus, -a, -um (27) kind 
bibo, bibere, bibi (9) I drink 
bona, -órum, n. pl. (32) goods 
bonus, -a, -um (5) good 
brevis, breve (25) short 


cadē, cadere, cecidi, cāsum (3) I fall 
caelum, -ī, 7. (10) sky, heaven 
campus, -i, m. (25) field, plain 
candidatus, -ī, m. (17) candidate 
candidus, -a, -um (17) white 

canis, canis, c. (7) dog 
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cano, canere, cecini, cantum (14) I sing 
capio, capere, cepi, captum (7) I take 
capsula, -ae, f. box, satchel 
caput, capitis, 1. (26) head 
carmen, carminis, 7. (14) song 
carus, -a, -um (7) dear 
casa, -ae, f. (1) house, cottage 
castra, castrorum, n. pi. (11) camp 
cāsus, -üs, m. (22) mishap, misfortune 
caupona, -ae, f. inn 
causa, -ae, f. (26) cause, reason 
cautus, -a, -um (33) cautious 
caveo, cavere, cavi, cautum (24) I beware 
celebró, celebrare I celebrate 
celer, celeris quick 
celeritas, celeritatis, f. (23) speed 
celeriter (6) quickly 
celo, celare I hide 
cena, -ae, f. (1) dinner 
ceno, cenare (1) I dine 
centum a hundred 
centurio, centurionis, m. (14) centurion 
certe certainly 
certus, -a, -um (33) certain; resolved 
aliquem certiorem facio (32) I inform someone 
cessó, cessare I idle, linger 
ceteri, ceterae, cetera (6) the others, the rest 
chorus, -i, m. (30) chorus 
cibus, -ī, m. (3) food 
circum 4 acc. (8) round 
circumspectó, circumspectáre 1 look round 
circumsto, -stare, -steti, statum I stand round 
circumvenio, -venīre, -vēnī, -ventum (15) I surround 
circumvolo, circumvolāre I fly round 
civilis, civile (27) of citizens, civil 
civis, civis, c. (15) citizen 
clam (32) secretly 
clamo, clamare (5) I shout 
clamor, clāmēris, m. (10) shout 
clarus, -a, -um (21) clear, bright, famous 
claudo, claudere, clausi, clausum (19) I shut 
cliens, clientis, m. (24) client, dependant 
coepi, coepisse I began 
cogito, cogitare I think, reflect 
cognoscó, cognoscere, cognovi, cognitum (11) I get to 
know, learn 
cogo, cogere, coegi, coactum (32) I compel 
colligo, colligere, collegi, collectum (27) I gather, collect 
collis, collis, m. (11) hill 
colloquium, -i, ». conversation, talk 
collum, -ī, 7. neck 
colo, colere, colui, cultum (13) I till; I worship 
colonus, -1, m. (3) farmer 
comes, comitis, c. (7) companion 
comis, come friendly 
comitia, -orum, n. pi. elections 


commendo, commendare I introduce, commend 

committo, committere, commisi, commissum (33) I 
entrust 

commotus, -a, -um (12) moved 

commoveo, commovere, commóvi, commótum I move 
deeply 

comparó, comparāre (32) I acquire, get 

compūnē, componere, composui, compositum 1 put 
together, compose 

conclamo, conclāmāre I shout aloud 

concurró, concurrere, concurri, concursum I run 
together 

condo, condere, condidi, conditum (29) 1 found 

condücó, condücere, condüxi, conductum | hire 

confectus, -a, -um (19) finished 

conficio, conficere, confeci, confectum (21) I finish 

confido, confidere, confisus + dat. (29) I trust 

conicio, conicere, conieci, coniectum (8) I hurl 

coniungē, coniungere, coniünxi, coniünctum | join 
together 

coniüratus, -ī, m. conspirator 

conscendo, conscendere, cónscendi, cónscénsum (9) I 
board (a ship) 

consilium, -i, 7. (11) plan 

consist6, consistere, constiti, constitum (32) I halt, stand 
still 

consolatio, consolationis, f. consolation, comfort 

conspectus, conspectūs, m. (24) sight, view 

conspicio, conspicere, conspexi, conspectum (18) I catch 
sight of 

constituo, constituere, constitui, constitütum (6) I decide 

cónsul, consulis, m. (15) consul 

cónsümo, cūnsūmere, cOnsimpsi, consümptum I 
consume, eat 

contendo, contendere, contendi, contentum (14) 1 walk, 
march 

contentus, -a, -um (22) content 

continuó (19) immediately 

convenio, convenire, conveni, conventum (9) I come 
together, meet 

conventus, -üs, m. meeting 

convocó, convocare (7) I call together 

copiae, -àrum, f. pi. (32) forces 

coróna, -ae, f. crown, garland 

corpus, corporis, n. body 

corripio, corripere, corripuī, correptum (32) I seize, steal 

cotidie (21) every day 

crās (27) tomorrow 

credo, credere, credidi, creditum + dat. (17) I believe, 
trust 


Créscó, crescere, crevi, cretum (28) I grow, increase 
crüdelis, crüdele (24) cruel 
cubo, cubare, cubui, cubitum 1 lie down 
cum + abl. (5) with 
cum (conjunction) (17) when 
cum primum (28) as soon as 
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cupio, cupere, cupivi, cupitum (6) I desire, want 

cür? (4) why 

cüra, -ae, f. care 

cūrē, cürare (4) I care for, look after 

curró, currere, cucurri, cursum (3) [run 

currus, -üs, m. (22) chariot 

cursus, -üs, m. (22) running; a course 

custódió, custodire, custodivi, custoditum (16) I guard 
custos, custodis, m. (16) guard 


dé + abl. (10) down from 

de + abl. (15) about 

dea, ae, f. (12) goddess 

debeo, debere, debui, debitum (7) I ought, must 

decido, decidere, decidi 1 fall down 

decimus, -a, -um tenth 

dedo, dedere, dedidi, deditum (15) I give up, surrender 

defendo, defendere, defendi, defensum (7) I defend 

defensor, defensoris, m. defender, protector 

deinde (17) then, next 

delecto, delectare (30) I please, delight 

denarius, denarii, m. a penny 

denique (24) finally, lastly 

depono, deponere, déposui, depositum (13) I put down 

descendo, descendere, descendi, descensum I descend, 
come down 

desero, deserere, deserui, desertum ] desert 

desertus, -a, -um deserted 

desisto, desistere, destiti, destitum I cease from 

dēspērē, desperare (12) I despair 

deus, -i, m. (12) god 

devóro, devorare 1 swallow down, devour 

dexter, dextra, dextrum (28) right 
dextrà (manü) (28) on the right (hand) 

di immortales! immortal gods! 

dico, dicere, dixi, dictum (5) I say 

dictator, dictatoris, m. (15) dictator 

dictó, dictare 1 dictate 

dies, diei, m. (18) day 

difficilis, difficile (19) difficult 

diffugio, diffugere, diffūgī I flee away 

dignus, -a, -um + abl. (16) worthy (of) 

diligenter (6) carefully, hard 

diligentia, ae, f. (25) care, diligence 

dimitto, dimittere, dimisi, dimissum (6) I send away, 
dismiss 

discédo, discedere, discessi, discessum (17) I go away, 
depart 

discipulus, -ī, 7. (20) pupil 

disco, discere, didici (18) I learn 

dissero, disserere, disserui, dissertum (31) I discuss 

diü (4) for a long time 

diütius for a longer time, longer 

dives, divitis (30) rich 

divido, dividere, divisi, divisum (32) I divide 

divinus, -a, -um (13) divine 
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divitiae, -arum, f. pl. (17) riches 
do, dare, dedi, datum (5) I give 
doceo, docere, docui, doctum (6) I teach 
doctor, doctoris, m. teacher 
doctus, -a, -um (29) learned 
dolor, doloris, m. (33) pain, grief 
domicilium, -i, n. lodging 
domina, -ae, f. (13) mistress 
dominus, -i, m. (21) master 
domum (6) (to) home 
domus, domüs, f. home 
donum, -ī, z. (30) gift 
dormio, dormire, dormivi, dormitum (4) I sleep 
dubius, -a, -um (30) doubtful 
sine dubio (30) without doubt 
dūcē, dücere, düxi, ductum (3) I lead; I draw (water) 
dulcis, dulce (29) sweet 
dum (11) while 
duo, duae, duo (5) two 
dux, ducis, c. leader 


ē/ex + abl. (8) out of, from 

eam, eum (3) her, him 

eàs, eds (4) them 

ebrius, -a, -um drunk 

ecce! look! 

edo, esse, edi, esum (28) I eat 

efficio, efficere, effeci, effectum (17) 1 effect, do 
effugio, effugere, effügi, effugitum I flee away, escape 
ego (6) 1 (acc. m&) 

eloquentia, -ae, f. eloquence 

emo, emere, emi, emptum (5) I buy 

enim (17) for 

eo, īre , ii, itum (6) I go 

eo (adv.) (14) thither, (to) there 

epistola, -ae, f. (21) letter 

eques, equitis, m. (31) horseman 

equites, equitum, m. pl. (31) cavalry 
equus, -ī, m. (9) horse 

ergo (27) and so 

erro, errāre (11) I wander; I err, am wrong 
et (1) and 

et...et (15) both...and 

etiam (12) also, even 

euge! good! 


evolo, evolare I fly out 

excitó, excitare (13) I rouse, wake up 

exemplum, -i, n. (16) example 

exeo, exire, exiī, exitum (6) I go out 

exerceū, exercere, exercui, exercitum (14) I exercise, 
train 

exercitus, -üs, m. army 

exitium, -ī, 7. (27) destruction 


expello, expellere, expuli, expulsum (31) 1 drive out 
exploro, explérare 1 explore 

expūnū, exponere, exposui, expositum I put out; I explain 
exspecto, exspectare (8) I wait for 

extra + acc. (19) outside 


fabula, -ae, f. (2) story, play 
fábulósus, -a, -um fabulous, from a story 
facile (20) easily 
facilis, facile (20) easy 
facilitas, facilitatis, f. (25) ease, facility 
facio, facere, feci, factum (5) I do; I make 
falsus, -a, -um false 
fama, -ae, f. (11) fame, reputation, report 
familia, -ae, f. (14) family, household 
faveo, favere, favi, fautum - dat. (22) 1 favour, support 
femina, -ae, f. (1) woman 
ferio, ferire (26) I strike 
fero, ferre, tuli, lātum (11) I carry, bear 
ferox, ferūcis (24) fierce 
ferrum, -i, 7. (32) iron; sword 
ferula, -ae, f. cane 
fessus, -a, -um (1) tired 
festino, festinare (1) I hurry 
filia, -ae, f. (2) daughter 
fīliolus, -1, 72. (33) little son 
filius, -ī, 72. (3) son 
finis, finis, m. (31) end 
fines, finium m. p/. (31) boundaries, territory 
fio, fieri, factus (24) 1 am made, I become 
flamma, -ae, f. flame 
fleo, flere, flevi, fletum (18) I weep 
flos, floris, m. (14) flower 
flümen, flüminis, 7. (16) river 
foedus, foederis, ». (16) treaty 
fons, fontis, m. spring, fountain 
forma, ae, f. (13) shape, beauty 
fortis, forte (7) brave 
fortiter (7) bravely 
forum, -i, n. forum, city centre 
fractus, -a, -um (22) broken 
frango, frangere, frēgī, frāctum (22) I break 
frāter, frātris, m. (7) brother 
frümentum, -1, z. (16) grain 
früstra in vain 
fugio, fugere, fügi, fugitum (7) I flee 
fünus, füneris, +. funeral 
furor, furoris, ^t. madness 


gaudeo, gaudere, gāvīsus sum (9) I rejoice; 
+ abl. 1 rejoice in 

gaudium, -ī, n. joy 

genus, generis, 5. (24) sort, kind, race 

gero, gerere, gessi, gestum (14) I carry, wear 
me gero (30) I behave myself 
rem gero (30) I conduct a matter 
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gladius, -i, m. (26) sword 
gloria, -ae, f. (14) glory 
gradus, -üs, m. (20) step 
grātiae, -àrum, f. pl. (20) thanks 

gratiás ago + dat. (20) I give thanks 
gratulatio, gratulationis, f. congratulations 
grátus, -a, -um (29) pleasing; grateful 
gravis, grave (17) heavy, grave, serious 


habeo, habere, habui, habitum (9) I have 
habito, habitare (10) I inhabit, live 

hasta, -ae, f. (8) spear 

haud (15) not 

heri (30) yesterday 

heros, herois, m. hero 

hic (8) here 

hic, haec, hoc (15) this 

hiems, hiemis, f. (12) winter 

hilaris, hilare (31) cheerful 

hodie (14) today 

homo, hominis, c. (10) human being, man 
honestus, -a, -um (33) honourable 

hora, -ae, f. (17) hour 

horribilis, horribile horrible 

hortus, -ī, m. (5) garden 

hostis, hostis, m. (11) enemy 

hüc (8) hither, this way 

hüc...illüc (19) this way and that 
hūmānus, -a, -um (29) human; humane, kind 


iaceo, iacere, iacui (5) I lie (down) 
iació, iacere, iēcī, iactum (7) I throw 
iam (4) now, already 
ianua, -ae, f. (6) door 
ibi (12) there 
idem, eadem, idem (31) the same 
igitur (17) therefore, and so 
ignavus, -a, -um lazy 
ignis, ignis, m. (18) fire 
ignūscē, ignoscere, ignovi, ignotum + dat. 1 forgive 
ignotus, -a, -um (11) unknown 
ille, illa, illud (4) that; he, she, it 
illūminē, illūmināre I light up, illuminate 
immemor, immemoris forgetful of 
immineo, imminere + dat. (33) I hang over, threaten 
immortalis, immortale (31) immortal 
imperātor, imperatoris, m. (14) general 
imperium, -i, n. (12) order 
imperium Romanum (26) the Roman empire 
impero, imperare - dat. (11) I order 
impudens, impudentis impudent, shameless 
in + acc. (2) into, to 
in + abl. (5) in, on 
incendium, -i, 5. fire 
incendē, incendere, incendi, incensum I set on fire 
incertus, -a, -um uncertain 
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incido, incidere, incidi, incasum I fall into lēgātus, -ī, m. (32) deputy, officer, envoy 
incipio, incipere, incēpī, inceptum I begin legio, legionis, f. (14) legion 
incolumis, incolume (8) safe lego, legere, legi, lectum (17) I read 
inde (28) thence, from there lente (4) slowly 
induē, induere, indui, indütum (20) I put on (clothes) lex, legis, f. (25) law 
ineo, inire, inii, initum (18) I enter, begin libenter (29) gladly 
infans, infantis, c. (33) infant, baby liber, libri, m. (20) book 
infelix, infelicis (12) unhappy, unlucky liber, libera, liberum (16) free 
ingens, ingentis (9) huge libero, līberāre (16) 1 free 
ingeniosus, -a, -um (21) clever, talented libertas, libertatis, f. (31) freedom 
ingenium, -ī, 7. (21) character, talents licet mihi I am allowed, I may 
inimicus, -1, m. (24) enemy limen, liminis, ». (30) threshold 
inquit (3) he/she says littera, litterae, f. (6) a letter 
inquiunt they say litterae, -àrum, f. pi. (25) literature 
inscriptio, inscriptionis, f. inscription litus, litoris, o. (10) shore 
insignis, insigne (25) outstanding, distinguished locus, loci, m. (loca, locorum, x. pi.) (14) a place 
Inspició, inspicere, inspexi, inspectum I look at longe (18) far 
insula, -ae, f. (9) island longus, -a, -um (18) long 
insum, inesse, infui (23) I am in, I am among lüceo, lūcēre, lūxī (25) I shine 
intellego, intellegere, intellexi, intellectum (20) 1 lüdo, lüdere, lüsi, lüsum (6) I play 
understand ludus, lüdi, m. (4) school, game 
intente intently ludi, -órum, m. pl. (22) the games 
inter + acc. (9) between, among lügeo, lügere, lüxi, luctum I mourn 
interdum from time to time lümen, lüminis, ». (30) light 
intersum, interesse, interfui + dat. (21) I am among, I lüna, ae, f. (28) moon 
take part in lupus, -ī, m. wolf 
interea (12) meanwhile lūx, lücis, f. (13) light 
intro, intrare (1) I go into, enter 
invenio, invenire, inveni, inventum (11) I find magister, magistri, m. (6) master 
invideo, invidere, invidi, invisum + dat. (13) Tenvy magnifice magnificently 
invitó, invītāre I invite magnopere (24) greatly 
invitus, -a, -um (19) unwilling magnus, -a, um (4) great, big 
ipse, ipsa, ipsum (15) himself, herself, itself malo, malle, māluī (23) I prefer 
ira, -ae, f. (7) anger malus, -a, -um (5) bad 
iratus, -a, -um (2) angry mane (27) early (in the morning) 
is, ea, id (14) he, she, it; that maneó, manere, mansi, mansum (3) I stay, remain, await 
itaque (6) and so, therefore manus, manús, f. (20) hand; band (of people) 
iter, itineris, 7. (18) journey maritus, -ī, m. (13) husband 
iterum (6) again máter, mátris, f. (8) mother 
iubeo, iubére, iussi, iussum (6) I order matrona, -ae, f. married woman 
valere iubeo (18) I bid goodbye maximus, -a, -um (22) very great, greatest 
iucundus, -a, -um (29) pleasant, delightful mé (acc.) (6) me 
Iuppiter, Iovis, m. (19) Jupiter medius, -a, -um (19) middle 
itis, iüris, 7. (25) right, justice memoria, -ae, f. memory 
iuvenis, iuvenis, m. (14) young man mensis, mensis, m. (33) month 
iuvē, iuvare, iūvī, iutum (2) I help meridies, meridiei, m. (21) midday 
meus, -a, -um (6) my 
labor, laboris, m. (9) work, suffering miles, militis, m. (14) soldier 
laboriosus, -a, -um laborious, toilsome militó, militare (31) I serve (as a soldier), I campaign 
laboro, laborare (1) I work mille a thousand 
lacrima, -ae, f. (18) tear mille passüs a mile 
laetus, -a, -um (1) happy, joyful milia, milium, z. p]. thousands 
latus, -a, -um (21) wide, broad milia passuum miles 
laudo, laudare (2) I praise miser, misera, miserum (4) miserable 
lavó, lavare, lāvī, lautum (14) 1 wash mitto, mittere, misi, missum (3) I send 
lectus, -ī, m. bed, couch moenia, moenium, 7. pl. (15) walls, fortifications 
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moneó, monére, monui, monitum (9) I warn, advise 


mons, montis, m. (10) mountain 
monumentum, -1, ». monument 
mora, -ae, f. (23) delay 
mors, mortis, f. (8) death 
mortuus, -a, um (8) dead 
mos, mēris, m. (30) custom 
mēs maidrum (30) the custom of our ancestors 
mox (1) soon 
mulier, mulieris, f. woman 
multitüdo, multitüdinis, f. (25) multitude, crowd 
multus, -a, -um (4) much, many 
münus, müneris, n. gift; (gladiatorial) show 
mūrus, -1, m. (8) wall 


nam (3) for 
nárró, nārrāre (2) [ tell, narrate 
nātus, -1, m, son 
nauta, -ae, m. (10) sailor 
navigo, navigare (7) 1 sail 
nàvis, nàvis, f. (7) ship 
nec/neque (5) nor, and not 
nec/neque...nec/neque (6) neither...nor 
necesse est it is necessary 
neglegē, neglegere, neglexi, neglectum I neglect 
negotium, -i, n. (29) business 
nēmē, néminis, c. (13) no one 
niger, nigra, nigrum black 
nimis too much 
nimium, -i, #. + gen. (23) too much 
nisi (29) unless; except 
nobilis, nobile (22) famous, noble 
nolo, nolle, nolui (15) I am unwilling, I refuse 
nomen, nominis, 5. (11) name 
nómine by name, called 
non (1) not 
nondum not yet 
nēnnūllī, ae, -a (31) some 
nótus, -a, -um (11) known 
novus, -a, -um (9) new 
nox, noctis, f. (9) night 
nübes, nübis, f. (28) cloud 
nübo, nübere, nūpsī, nūptum + dat. (30) I marry 
nügae, -àrum f. pl. trifles, nonsense 
nüllus, -a, -um (13) no 
num? (26) surely not? 
numer, numeráre (24) I count 
numerus, -1, m. (17) number 
numquam (13) never 
nunc (12) now 
nündinae, -àrum, f. pf. market day 
nüntius, -i, m. (12) message; messenger 
nüper (30) lately 
nüptiae, -àrum, f. pl. (30) wedding 
nūptiālis, nüptiale (30) of a wedding, nuptial 


oben, obire, obiī, obitum I go to meet, meet; I die 
obscúró, obscürare 1 darken 
obses, obsidis, c. (16) hostage 
obsideó, obsidere, obsedi, obsessum I besiege 
occīdē, occidere, occidi, occisum (7) I kill 
occupātus, -a, -um occupied, busy 
occupó, occupare (32) 1 seize, occupy 
occurró, occurrere, occurri, occursum + dat. (11) I meet 
oculus, -ī, m. (12) eye 
offero, offerre, obtuli, oblatum I offer 
officium, -i, 7. (31) duty 
olim once 
oliva, -ae, f. olive; olive tree 
ómen, óminis, 4. omen 
omnipoténs, omnipotentis all powerful 
omnis, omne (7) all 
opprimo, opprimere, oppressi, oppressum (31) 1 oppress 
oppugno, oppugnare (7) l attack 
optimus, -a, -um (17) very good, best 
oràtio, orationis, f. (17) speech 
orator, oratoris, m. (21) speaker, orator 
orbis, orbis, m. (27) circle, globe 
orbis terrarum (27) the world 
ordo, ordinis, m. (24) rank, line, order 
oro, orare (10) I beg, pray 
ostendo, ostendere, ostendi, ostentum (11) I show 
otiosus, -a, -um (33) at leisure, idle 
otium, -1, n. (27) leisure, idleness 


paene (19) nearly 

paratus, -a, -um (1) prepared, ready 

parens, parentis, c. (14) parent 

páreó, pārēre, pāruī, pāritum + dat. (22) I obey 

paro, parare (2) I prepare 

pars, partis, f. (26) part 

partes, partium, f. pl. (32) political party 

parvus, -a, -um (9) small 

pater, patris, m. (7) father 

patria, -ae, f. (11) fatherland 

pauci, -ae, -a (9) few 

paulisper (23) for a little (time) 

pauper, pauperis (15) poor 

pāx, pācis, f. (16) peace 

pecünia, -ae, f. (17) money 

pello, pellere, pepuli, pulsum I drive 

penātēs, penātium, in. pl. household gods 

per + acc. (5) through, throughout 

perdo, perdere, perdidi, perditum (22) I lose, waste, 
destroy 

perdüco, perdücere, perdüxi, perductum I lead, conduct 

pereo, perire, perii, peritum (30) I perish, die 

perficio, perficere, perfeci, perfectum (12) I carry out, 
complete 

periculum, -i, 7. (10) danger 

perlego, perlegere, perlegi, perlectum 1 read through 

perpetuus, -a, -um everlasting, perpetual 
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persona, -ae, f. character 

persuadeo, persuadere, persuasi, persuasum + dat. I 
persuade 

pervenio, pervenire, perveni, perventum (26) I reach 

pessimus, -a, -um (17) very bad, worst 

peto, petere, petivi, petitum (12) I ask, seek, pursue 

philosophia, -ae, f. (27) philosophy 

pictüra, -ae, f. picture 

pictor, pictoris, m. painter 

placed, placere, placui, placitum + dat. (12) I please 
mihi placet (12) it pleases me to; I decide 

plenus, -a, -um (+ abl.) (27) full (of) 

plerique, pleraeque, pleraque several 

plürimus, -a, -um (22) very many, most 

plüs, plūris, 1. more 

poeta, -ae, m. (20) poet 

pompa, -ae, f. procession 

pónó, pónere, posui, positum (5) I put, place 

populus, -ī, m. (14) people 

porta, -ae, f. (8) gate 

porto, portare (2) I carry 

portus, portüs, m. (27) port 

posco, poscere, poposci (16) I demand 

possum, posse, potui (8) 1 am able, I can 

post + acc. (12) after 

postea (14) afterwards 

postridie (15) the next day 

potens, potentis (30) powerful 

potestas, potestatis, f. (27) power 

praebeo, praebere, praebui, praebitum I offer, give, 
show 

praeficio, -ficere, -fēcī, -fectum (32) 1 put x (acc.) in 
command of y (dat.) 

praemium, -ī, 2. (24) reward, prize 

praesidium, -1, 7. (16) garrison 

praesum, praeesse, praefui + dat. (32) Tam in command of 

praeterea (21) moreover 

praetereo, praeterire, praeterii, praeteritum (24) I pass, 
go past 

praetor, praetoris, m. praetor 

primum (adv.) (10) first 

primus, -a, -um (6) first 

princeps, principis, m. (7) prince 

pro + abl. (26) in front of; on behalf of, for 

procedo, procedere, processi, prócessum (4) I go 
forward, proceed 

procul (15) far from, far off 

proelium, -ī, o. (15) battle 

profero, proferre, protuli, prolatum 1 bring forward, 
bring out 

promitto, promittere, promisi, promissum (17) 1 promise 

prope + acc. (6) near 

propter + acc. (29) because of, on account of 

próspició, prospicere, prospexi, prospectum I look out 

próvideo, providere, providi, provisum (24) I foresee 

proximus, -a, -um nearest, next 
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prūdēns, prüdentis (27) sensible, wise 
prüdentia, -ae, f. prudence, good sense 
puella, puellae, f. (1) girl 

puer, pueri, c. (3) boy; child 

puerilis, puerile (25) of boys, childish 
pugna, -ae, f. (7) fight 

pugno, pugnāre (7) I fight 

pulcher, pulchra, pulchrum (13) pretty, beautiful 
pulso, pulsare I hit, knock 

pupa, -ae, f. doll 

puppis, puppis, f. stern 

pürus, -a, -um pure 

pyra, -ae, f. pyre 


quaeró, quaerere, quaesivi, quaesitum (10) I ask; 
I look for 
quam how (in exclamations); than (24); 
quam + superlative, e.g. quam celerrime = as quickly as 
possible (25) 
quamquam (24) although 
quando? (29) when? 
quantus, -a, -um? (26) how great? 
-que (8) and 
qui, quae, quod (13) who, which 
quidam, quaedam, quoddam (14) a certain, a 
quiesco, quiescere, quievi, quietum (10) I rest 
quis, quid? (5) who, what? 
quisquam, quicquam (29) anyone, anything (after a 
negative) 
quo? (22) whither? where to? 
quod (4) because 
quomodo? (15) how? 
quoque (16) also 
peed 
rapid, rapere, rapui, raptum (22) I snatch, seize, steal 
recédó, recédere, recessi, recessum I go back, retire 
recipio, recipere, recepi, receptum (32) I take back 
mē recipio (32) I retreat 
recito, recitare (20) I read aloud, recite 
recte (20) straight, rightly 
rectus, -a, -um (20) straight, right 
recurró, recurrere, recurri, recursum I run back 
reddo, reddere, reddidi, redditum (8) 1 give back, return 
redeo, redire, redii, reditum (3) I go back, return 
refero, referre, rettuli, relatum (23) I bring back; 
I report 
regia, -ae, f. palace 
regina, -ae, f. (11) queen 
rego, regere, rēxī, rectum I rule 
relinquo, relinquere, reliqui, relictum (8) I leave behind 
reliquus, -a, -um (28) remaining 
repello, repellere, reppuli, repulsum (15) I drive back 
res, rei, f. (21) thing, matter 
re vērā (21) in truth, really, in fact 
resisto, resistere, restiti + dat. (7) I resist 
respició, respicere, respexi, respectum 1 look back (at) 
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respondeo, respondere, respondi, responsum (5) I answer 
réspüblica, reipublicae, f. (21) public affairs; the republic 
retineo, retinere, retinui, retentum (23) I hold back 
revocó, revocare I call back 

rex, regis, m. (7) king 

rideó, rīdēre, risi, risum (20) T laugh 

rogó, rogare (5) Task, I ask for 

rümor, rūmēris, m. rumour, report 

rumpó, rumpere, rūpī, ruptum (16) T burst, break 

ruó, ruere, rui, rutum (27) I rush 

rüsticus, -a, um rustic, country 


sacer, sacra, sacrum (19) sacred, holy 
sacrificium, -ī, n. sacrifice 
saepe (4) often 
salió, salire, saluí, saltum I jump 
saltus, -üs, m. dancing 
salüs, salütis, f. safety; greetings 
salüto, salütare (2) I greet 
salve, salvete! (21) greetings! 
sanguis, sanguinis, m. blood 
satis + gen. (26) enough 
saxum, Lo (10) rock 
scelestus, -a, -um (27) wicked, criminal 
schola, -ae, f. (20) school, schoolroom; lecture 
scholam habeo (29) I give a lecture 
Scio, scire, scivi, scitum I know 
scribd, scribere, scripsi, scriptum (6) I write, I draw 
sedeo, sedere, sedi, sessum (3) I sit 
semper (11) always 
senátus, -üs, m. (15) senate 
senex, senis, m. (14) old man 
senior, senioris (31) older, senior 
sentio, sentire, sensi, sensum (30) 1 feel, realize 
sepulcrum, -ī, n. tomb 
sērē late 
servo, servare (8) I save 
severus, -a, -um (20) severe 
sī (13) if 
sīc (9) thus, like that 
sīcut (29) just as, like 
signum, -i, n. (22) sign, signal, seal 
silva, -ae, f. (18) wood, forest 
sine + abl. (18) without 
sinister, sinistra, sinistrum (28) left 
sinistra (manü) (28) on the left (hand) 
sinó, sinere, sivi, situm (21) I allow 
socius, -1, t. companion, ally 
sil, solis, m. (30) sun 
sollicitus, -a, -um (33) anxious 
sólus, -a, -um (8) alone 
nàn sólum...sed etiam (16) not only...but also 
solvo, solvere, solvi, solutum (28) I loose, cast off 
somnium, -i, n. dream 
somnus, -1, m. (11) sleep 
sonus, -i, m. (13) sound 


sordidus, -a, -um dirty 

soror, sororis, f. (21) sister 

spectaculum, -i, n. (24) sight, show 

spectátor, spectatoris, m. (24) spectator 

specto, spectare (5) I look at 

spéró, sperare (22) I hope 

spēs, spei, f. (21) hope 

squálidus, -a, -um filthy 

statim (5) at once 

statua, -ae, f. (16) statue 

sto, stare, stetī, statum (11) I stand 

studeo, studere, studui + dat. (18) I study 

studium, -ī, n. (21) study 

stultus, -a, -um foolish 

sub + abl. (10) under 

subito (2) suddenly 

succurró, succurrere, succurri, succursum + dat. (11) I 
(run to) help 

sum, esse, fui (17) Iam 

súmo, sümere, sümpsi, sümptum (25) I take (up); I put on 

summus, -a, -um (16) highest; greatest 

super + acc. (29) above, over 

superbus, -a, -um (24) proud 

superó, superāre (17) I overcome 

supplico, supplicare + dat. (30) I beg, supplicate, pray to 

surgó, surgere, surrexi, surréctum (4) I rise, get up 

suus, -a, -um (14) his, her, their (own) 


taberna, -ae, f. stall, shop, pub 

tablinum, -i, 7. (21) study (the room) 
tabula, -ae, f. writing tablet 

taceo, tacēre, tacui, tacitum (9) I am silent 
tacitus, -a, -um (9) silent 

talis, tale (22) such 

tam (18) so 

tamen (17) but, however 

tandem (4) at last 

tantus, -a, -um (12) so great 

tego, tegere, texi, tectum I cover 
tempestas, tempestatis, f. storm 
templum, -ī, n. (11) temple 

tempto, temptare (15) I try, attempt 
tempus, temporis, n. (18) time 

teneó, tenere, tenui, tentum (13) I hold 
tepidus, -a, -um warm 

ter three times 

terra, terrae, f. (3) earth, land 

terreó, terrere, terrui, ter itum I terrify 
territus, -a, -um (8) terrified, frightened 
theatrum, -i, n. (26) theatre 

timeo, timere, timui (8) I fear, I am afraid 
timidus, -a, -um timid 

timor, timoris, m. (26) fear 

toga, -ae, f. (15) toga 

togatus, -a, -um wearing a toga 

tollē, tollere, sustuli, sublātum (10, 30) I raise, lift 
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tot (indecl.) (32) so many 

totiéns (32) so often 

tótus, -a, -um (9) whole 

trado, tradere, tradidi, traditum (5) 1 hand over 
traho, trahere, trāxī, tractum I drag 

trans + acc. (15) across 

transeo, transire, tránsii, transitum (18) I cross 
trés, tria (5) three 

tristis, triste (12) sad 

tü (6) you (sing.) 

tum then 

tumultus, -ūs, m. (25) uproar, riot 

tunica, -ae, f. tunic 

turba, -ae, f. (22) a crowd . 

tuus, -a, -um (6) your 

tyrannus, -1, 72. (26) Gerant 


ubi (19) where 

ubi (conj.) (4) when 

ubique (19) everywhere 

ullus, -a, -um (27) any 

ultimus, -a, -um (26) furthest, last 

umbra, ae, f- shadow 

umquam (13) ever 

unda, -ae, f. (10) wave 

unde? (23) whence? from where? 

undique (23) from all sides 

üniversus, -a, -um all 

ünus, -a, -um (5) one 

urbs, urbis, f. (7) city 

urna, -ae, f. water pot 

ut (29) as, when 

uter, utra, utrum"? (29) which (of two)" 
utrum...an? (whether)... or? 

uxor, uxoris, f. (9) wife 


vacuus, -a, -um (19) empty 

valde very 

valeo, valere, valui, valitum (33) I am strong, I am well 
valere iubeū I bid goodbye to 

vehemens, vehementis (31) violent 
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veho, vehere, vexi, vectum (24) 1 carry 
vendo, vendere, vendidi, venditum (18) 1 sell 
venio, venire, veni, ventum (4) I come 
ventus, -ī, m. (11) wind 
Venusini, m. the people of Venusia 
vēr, vēris, n. (18) spring 
verbum, -i, +. (10) word 
versus, versüs, m. (20) verse 
verto, vertere, verti, versum (8) I turn 
verus, -a, -um (17) true 

vera dicere (17) I speak the truth 
vesper, vesperis, m. (22) evening 
vestimenta, -órum, ». pl. (19) clothes 
vestis, vestis, f. clothes 
vetus, veteris (22) old 
vexo, vexare (27) I worry, I annoy 
via, -ae, f. (2) road, way 
viator, viatoris, m. (28) traveller 
victor, victoris, m. victor 
victoria, -ae, f. (24) victory 
video, videre, vidi, visum (3) I see 
viginti twenty 
villa, -ae, f. (32) villa, country house 
vincē, vincere, vici, victum (7) I conquer 
vinum, -1, 7. (11) wine 
vir, viri, 72. (9) man 
virgo, virginis, f. (16) maiden, virgin 
virilis, virile (25) manly, of a man 
virtüs, virtütis, f. (16) virtue, excellence, courage 
viso, visere, visi, visum (21) 1 visit 
vita, -ae, f. (29) life 
vito, vitare I avoid 
vivo, vivere, vixi, victum (13) I live 
vivus, -a, -um (28) living, alive 
vix (10) scarcely 
vocó, vocare (2) I call 
voló, velle, volui (15) I wish, Lam willing 
volo, volare (22) Ifly 
vox, vūcis, f. (13) voice 
vulnus, vulneris, ». (17) wound 
vultus, -üs, m. (20) face, expression 


Vocabulary 


Regular verbs are given with infinitive only. 


about dē + abl. 

admiration admiratio, admirationis, f. 

affair res, rei, f. 

again iterum 

all omnis, omne 

alone solus, -a, -um 

and et, -que 

and so itaque, igitur 

angry Trátus, -a, -um 

answer, I respondeo, respondere, respondi, responsum 
anxious anxius, -a, -um 

approach, I accédó, accédere, accessi, accessum (ad) 
arrive, 1 advenió, advenire, advēnī, adventum 

ask, | rogó, rogare 

Athens Athenae, -ārum, f. pl. 

atlast tandem 

atonce statim 


because quod 

begin, 1 incipio, incipere, incepi, inceptum 

better melior, melius 

big magnus, -a, -um 

bigger maior, maius 

board (a ship), I cūnscendē, conscendere, cónscendi, 
conscensum 

book liber, libri, mm. 

boy puer, pueri, m. 

bring, |= carry fero, ferre, tuli, làtum 
= lead dūcē, dücere, düxi, ductum 

burn, I (= Iam on fire) ardeo, ardēre, arsi, arsum 

but sed 

by a/ab + abl. 


call, 1 vocó, vocare 

can, | possum, posse, potui 

captain (of ship) magister, magistri, x. 

care for, I cūrē, cūrāre 

carry, 1 porto, portāre; fero, ferre, tuli, latum 

cast off, I solvē, solvere, solvī, solūtum 

catch sight of, I cünspicio, conspicere, cónspexi, 
cónspectum 

certain, a quidam, quaedam, quoddam 

child puer, pueri, c. 

citizen civis, civis, c. 

civil civilis, civile 

climb, I ascendó, ascendere, ascendi, ascensum 

come, I venio, venire, veni, ventum 

cross, 1 trānseē, transire, transii, transitum 

crowd turba, -ae, f. 
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day dies, diei, m. 
every day cotidie 
decide, I constituo, constituere, constitui, constitutum 
defend, I defendo, defendere, defendi, defensum 
delay mora, -ae, f. 
difficult difficilis, difficile 
dinner céna, -ae, f. 
dismiss, I dimitto, dimittere, dimisi, dimissum 
dog canis, canis, c. 
don't! noli, nolite! (+ inf.) 
door ianua, -ae, f. 
drag, I traho, trahere, traxi, tractum 
drink, I bibo, bibere, bibi 


each (of two) uterque, utraque, utrumque 
easily facile 

easy facilis, facile 

eat, I edd, esse, edi, esum 

enjoy, I gaudeó, gaudere + abl. 

every day cotidie 

everything omnia, omnium, n. pl. 

exercise, | exerceó, exercere 

expression vultus, -üs, m. 

eye oculus, -ī, m. 


family familia, -ae, f. 

farmer colonus, -ī, m. 

father pater, patris, m. 

field ager, agri, m. 

fifty quinquaginta 

fight, 1 pugno, pugnare 

find, I invenio, invenire, inveni, inventum 
fire ignis, ignis, m. 

flee, I fugio, fugere, fügi, fugitum 
for, on behalf of pro + abl. 

forum forum, -i, n. 

fountain fons, fontis, m. 

fourth quartus, -a, -um 

freedom libertas, lībertātis, f. 
friend amicus, -i, m. 

full (of) plenus, -a, -um (+ abl.) 


garden hortus, -1, m. 
girl puella, -ae, f. 
give, I do, dare, dedi, datum 
glory gloria, -ae, f. 
go in, I intro, intrare 
good bonus, -a, -um 
very good optimus, -a, -um 
great magnus, -a, -um 
greatly magnopere; valde 
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Greece Graecia, -ae, f. 
greet, I salūtē, salūtāre 


hand manus, -ūs, f. 
happens, it accidit, accidere, accidit 
harbour portus, -üs, m. 
have, I habeo, habere 
hear audio, audire 
his/her/their own suus, -a, -um 
home domus, -i, f. 
at home domi 
to home domum 
hope spes, spei, f. 
hour hora, -ae, f. 
house casa, -ae, f; (grand house) aedes, aedium, f. pl. 


if si 
increase, I augeó, augére, auxi, auctum 
Italy Italia, -ae, f. 


journey iter, itineris, ». 
joy gaudium, -i, n. 


land terra, -ae, f. 
last, at last tandem 
late (adv.) sero 
laugh, 1 rideo, ridere, risi, risum 
lead, I dūcē, dücere, düxi, ductum 
leader dux, ducis, c. 
leave, I = go away from discedo, discedere, discessi, 
discessum 
= leave behind relinquo, relinquere, reliqui, relictum 
lecture schola, -ae, f. 
letter littera, -ae, f.; epistola, -ae, f. 
listen to, I audio, audire 
live, I vivo, vivere, vixi, victum 
= inhabit habito, habitare 
long longus, -a, -um 
for a long time didi; longer diütius 
look! ecce 
look after, I cūrē, cürare 
look at, I specto, spectare; inspicid, inspicere, inspexi, 
inspectum 
look back, I respicio, respicere, respexi, respectum 
look for, I quaero, quaerere, quaesivi, quaesitum 
loud (voice) magnus, -a, -um 
love, 1 amo, amare 


make, 1 facio, facere, feci, factum 

man vir, viri, m. 

many multi, multae, multa 

marry, I nübo, nübere, nüpsi, nüptum + dat. 
miserable miser, misera, miserum 

mistress domina, -ae, f. 

money argentum, -1, 7. 

more plüs, plüris 
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= more greatly magis 
mother mater, mátris, f. 
move, I moveo, movere, móvi, motum 
moved commotus, -a, -um 
much, many multus, -a, -um 
must, I debeo, debere 


near prope + acc. 
never numquam 
nothing nihil, nihili, ». 
now iam 


often saepe 
old vetus, veteris 
one Ūnus, -a, -um 
one (of two) alter, altera, alterum 
open apertus, -a, -um 
other alius, alia, aliud 
the other (of two) alter, altera, alterum 
the others = the rest céteri, -ae, -a 
our noster, nostra, nostrum 
outside extra + acc. 
overcome, ] supero, superare 


parent parens, parentis, c. 

passenger viator, viatoris, m. 

people populus, -ī, m. 

play, I lüdo, lüdere, lüsi, lúsum 

please, I delecto, delectare; placed, placere + dat. 
praise, I laudo, laudare 

prepare, I paró, parare 

proceed, I procedo, procedere, processi, prócessum 
pupil discipulus, -1, m. 


quickly celeriter 


Trace cursus, -üs, m. . 
reach, I pervenio, pervenire, perveni, perventum (ad) 
read, I lego, legere, legi, lectum 
reply, I respondeo, respondere, respondi, responsum 
republic respüblica, reipüblicae, f. 
return, I = go back redeo, redire, redii, reditum 
— give back reddo, reddere, reddidi, redditum 
riot tumultus, -üs, m. 
rouse, I excito, excitare 
run, I curró, currere, cucurri, cursum 
run towards, I accurró, accurrere, accurri, accursum 


sail, 1 navigo, navigare 

sailor nauta, -ae, m. 

save, I servo, servare 

say I dico, dicere, dixi, dictum 
he/she said inquit 

school lüdus, -ī, m. 

sea mare, maris, n. 

see, I video, videre, vidi, visum 
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send, I mitto, mittere, misi, missum 
serve (as a soldier), I milito, militare 
severe Severus, -a, -um 
ship navis, navis, f. 
shout clamo, clamare 
sit, I sedeo sedere, sedi, sessum 
sleep, I dormio, dormire 
slowly lente 
small parvus, -a, -um 

very small minimus, -a, -um 
so tam 
someone, something. aliquis, aliquid 
son filius, -1, m. 
soon mox 

as soon as possible quam primum 
speed celeritàs, celeritatis, f. 
stand, I sto, stare, steti, statum 
stay I maneó, manere, mànsi, mansum 
step gradus, -üs, m. 
street via, -ae, f. 
study studium, -ī, n. 
suddenly subito 
surely not? num? 


tavern taberna, -ae, f. 

tell, [= say dico, dicere, dixi, dictum 
= narrate narro, nārrāre 
= order iubeo, iubēre, iussi, iussum 

ten decem 

terrified territus, -a, -um 

than quam 

their own suus, -a, -um 

thing res, rei, f. 

this hic, haec, hoc 

three tres, tria 

through per + acc. 

tired fessus, -a, -um 

today hodie 

toga toga, -ae, f. 

top (= highest, greatest) summus, -a, -um 

travel, I iter facio 

tree arbor, arboris, f. 

turn, | verfo, vertere, verti, versum 
turn round, I me verto 


under sub - abl. 
unwilling invitus, -a, -um 


very valde 
verse versus, -üs, m. 
voice vūx, vācis, f. 


wait, I = stay maneo, manere, mansi, mansum 
= wait for exspecto, exspectare 

wake up, I excito, excitare (trans.) 
evigilo, evigilare (intr.) 

walk, 1 ambulē, ambulàre; contendo, contendere, 
contendi, contentum 

want, | cupio, cupere, cupivi, cupitum 

war bellum, -ī, n. 

warn, Ī moneo, monere 

watch, I specto, spectare 

wave unda, -ae, f. 

way via, -ae, f. 

wedding núptiae, -arum, f. pl. 

well bene 

what? quid? 

when ubi, cum 

which qui, quae, quod 
which (of two)? uter, utra, utrum? 

who? quis? 

why? cir? 

wife uxor, uxoris, f. 

willing, lam volo, velle, volui 

wine vinum, -i, zt. 

wish, I cupio, cupere, cupivi, cupitum 

with cum + abl. 

without sine + abl. 

woman femina, -ae, f. 

word verbum, -1, 7. 

work, I laboro, laborare 

worse peior, peius 

write, I scribo, scribere, scripsi, scriptum 


year annus, -i, m. 
you (s.) tü; (pl.) vos 
young man iuvenis, iuvenis, x. 
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The numbers refer to chapters 


ablative case 22, 23, 30 
adjectives, comparison of 24, 25 
adverbs, comparison of 25 
alter 29 


declension see nouns 


feró 23 

future perfect tense: 
active 27 
passive 31 

future tense: 
active 27 
passive 32 


imperfect tense: 
active 17 
passive 32 


locative case 19 


nouns: 
4th declension 20 
5th declension 21 

numerals 18 


participles: 
present active 26 
perfect passive 30 
passive voice 30 
perfect tense: 
active 17 
passive 31 
true perfect 18 
perfect stems, active: 
inceptive verbs 22 
lengthening stem vowel 19 
overview 17 
reduplicated 20 
same as present 18 
stems in-si 17 
stems in -vī, -ivi, -ui 21 


place, expressions of 19 
pluperfect tense: 


active 19 
passive 31 
plus 24 


present tense, passive 32 
relative clauses 28 


quam: 
+ superlative 25 
=than 24 


supine 30 
time, expressions of 18 


uter? utrum ...an? uterque? 29 


Word-building 


chapter 17 compounds of mittó 

chapter 18 compounds of eó 
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chapter 20 compounds of do 

chapter 21 compounds of pono 

chapter 22 compounds of facio 
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circum- 

chapter 27 compounds of speció 

chapter 28 present participles as adjectives (amáns etc.) 

chapter 29 word groups 
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